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PÔLSKT BLÔD
1. KAPtTULI.

Pa8 var komiS fram î nôvembermânuS og 
stormur mikill â.

Hann fraut âfram â snjôhvîtum vœngjum yfir 
hiS flata, eySilega, dauSakyrra Austur-Prûssland, 
milu cftir mîlu, yfir heiSar og 6byg8ar flatneskjur, 
yfir dimma skôga, akra og cngi og smeygSi sér cins 
og kôlfi væri skotiS gegn um sefi8 vi8 votnin og 
tjarnirnar. Hann hristi krônur trjânna og beyg8i 
limiS niSur a8 jorSu; hann ÿtti reynunum â bokkun- 
um ut î froSugui votnin. Eins og drynjandi frclsis 
og uppreistarsongur hljômaSi hann hvclt T hcimsins 
eyrum, eins og fagnaSarôp fyrir utan landamæri 
Pollands.

Alt î kring la héraSiS eins og î dauS.asvefni. Bér- 
urnar t>utu yfir vatni8, hækkuSu sig og lsekku8u â 
vîxl, eins og stynjandi mannsbrjôet, og yfir vatniS 
og snjôflâkana endalausa rauk vindurmn cms og ôr- 
skot drundi og — dô î fjarska.

Stormurinn hristi â sér vsengma, evo a8 snjôflôk- 
amir duttu niSur yfir sléttumar. t>eir ur8u se t»étt- 
ari og béttari og srjôrinn var8 ae dÿpri, sro hann 
skÿldi âsjônu hmnar sofamdi jar8ar undir fannhvîtri 
lilcblaeju. Svo flaug hann âfram og lundi tal jar8-
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ar alt, sem var8 a vcgi bans. Hann er drottinn og 
meistarinn. Hver skyldi frora a8 stoSva ferS Hans? 
Kan neke hallar-turnarnir t>ama? Me8 drcmbi^joeti 
risu t>eir upp î lofti8 cins og freir vacru til mc5 a8 
skora anjôskÿjunuin â holm og gera gabb a8 storm- 
mum.

"Komdu bara \ eina rbndotta og reyndu til a8 
varpa okkur til jarSar. Vi8 crum reistir k fostum 
grundvelli og hofum ata8i8 srvona old eftir old og 
gert gis a8 \>ér og b>num li'kum. Og vita skaltu b^> 
a8 margir af forfcSrum b*nuTn og félôgum hafa 
broti8 af sér hornin hérna a okkur, hallartumunum f 
Proczal Veiztu ekki, a8 l>a8 er bin eldgamla bjarg- 
fasta boll, sem geymir hinar gofugustu greifa-ettir 
og bcr gyltan skjold nennar vegna? Komdu bara, 
ef bu borir. Vi8 berna erum tumamir Proczna, sem 
enginn feer felt a8 eilifu."

Snjôrinn b*ut um ru8umar og myrkriS var& 
meira og meira.

RauSleit ljôsskÿma gæg8ist ût um glu'ggann k 
neSsta lofti hallarinnar og bjônsskugga mâtti sja a8 
utan.

Stôr hundur b»ut ems og kôlfi vaeri skoti8 um 
hallargarfinn. Pa8 var eina lifsmarki8 me8 holl- 
inni

Pogul og alvarleg la bin store boll f myrkrinu. 
bbgul eins og dau8inn og ahrarieg ems og nôttin.

Pjonninn haf8i sett lampahn â bor8i8 og svo 
f6r hann burtu.

Ljôsekÿmu bar yfir herbeargiS. Par vont dÿr- 
indis-myndir i feikna s to rum rommum. Og fra 
gbmlum, eldgbmlum tfmum, bâru pessar myndir 
kveSju til nutimans, fuller af elli og fuller af fregS, 
fuller af serg og fuller af gk8i, og bd bar sorgin alt
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af gleSina ofurhSi, eins k myndunum i Proczna- 
hollinn og annara staSar { lifmu.

Paer cru alt af hnyppast â, aorgin og gleSin, og 
t>ô hcfir aorgin alt af yfirhondina.

Fyrir framan opnar baekur og blo8 aat rikiagreif- 
inn Gustaf Adolf von Dynar. Hann las ci, greifinn, 
en lagSi bara hofu8i8 vaxbleikt og fînt â hvftu, litlu 
hondina aina.

Pott hann vaeri maSur k bezta aldri, var hann 
orSinn grar fyrir hacrum. AndlitiS var magurt og 
blcikt og allur h'kamaburSurinn var prâtt fyrir hae8- 
ma ofur ellilcgui og veikluïegur. En ekki var pvf 
a8 leyna, aS andlitiS og Kkamsbur8urinn bar vott 
um ôvanalega fegurS. Hinir folu draettir f andlitmu 
béni vott um osegjanlega aorg, aem hafSi lagt sna 
djûpu draettî og djupu akugga kring um augun. Alt 
hans vi81it bar 6tvirac8an vott um prcytu og 6um- 
rae8ilcga sorg.

ôhrœranlcgur cina og myndastytta aitur hann 
barna î stôlnum ainum og eldurinn apriklar î atôra 
borSsalnum og cikarkubbamir brcsta î mola og 
aenda nvelli svo a8 ekkert ver8ur ur nema neataflug. 
Stormurinn hvin â akotateininum og um gluggana, en 
üri8 slaer einmanalegt slag eftir slag â skrifborSinu. 
bâ heyrist alt i cinu kvcinandi barnaraust vi8 hliSina. 
Grâturinn vcr8ur ak af beiskari og beiakari og
hljômar æ haerra.--------Dynan greifi sprettur upp
og um kinnar bans fer hcitur ro8i, en andardratt 
smn stillir hann svo aem ver8a ma. Konurodd 
syngur og graetur um lei8 og alt bland aat sa man vi8 
kveinyr8i barnsins. *\

Rikiegreiifinn atynur og slaer hondunum aamaan 
fyrir andlitinu.

Drottinn minn,” scgir hann, “hefir8u b® alveg 
yfirgcfi8 mrg i eymd minni?"
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Sf8an atekkur hann upp og hringir 6{>olinm68- 

lega.
“HvîthærSur, fblur bjônn flÿtti scr inn til bans og 

beygir hofuS sifct fyrir honum.
‘‘Er hann Hana ekki kominn aftur cnn ba?" aeg- 

ir greifinn.
"Ekki cnn t>â, nâSugi greifi. Eg er hraeddur um, 

aS hann komi oldungta ekki i avona oveSri.”
Dynan greifi hafSi à yngri arum ainurr. oft og 

tiSum sÿnt ljos ruerki be9S> hve vel hann kunni a5 
stilla skap aitt, begar hann var i sendiherra-stoSu, 
en nü skelfur hann eins og hriala i skôgi viS bessa 
frétt.

"Hva8 â nu a8 géra?" aegir hann me8 meatu or- 
væntingu og kastar augunum til dyranna a8 herberg- 
inu, h«r sem barnagraturinn haf8i heyrst inni fyrir.

"Greifinnan litla hefir vakna8 aftur, hefi eg 
heyrt," aagSi b*jônninn grâhærSi iMagum rôm, “en 
me8 guSs hjâlp vonaat eg b° eftir, a8 konu minni 
takist a8 hugga hana," og meS dygSar-djarfleik 
hein», aem oft er einkennilegur fyrir gamla bjôna, leit 
hann einlægum hollustu-augum â hûabônda ainn og 
bœtti viS i lâgum hljô8um: "OrvœntiS ekki, nâS
ugi herra greifi, ba8 er hungriS, aem a8 henni geng-
ur-------- en baS getur veri8, a8 su litla venjist vi8 —
— og t>â burfum vi8 enga læknisdôma og enga 
bjrjôatmylkla bamfôstru og h» cru aller aorgir ûti. 
Grâturinn aâ arna laetur eetî8 ver f eyrum, en hann i 
raun og veru er."

Dynar greifi leit til hana eineog i draumi eg gekk 
inn i hina atofuna. <-

Herbergiaherna lâtnu greifafrûarinnar heldur â 
vikugomlu bami freirra hjônanna i fangi ai nu og 
reynir til a8 lata bamiS drekka eitthvaS aér til lifs- 
bjargar ur floaku. t>ar â bak vi8 aitur grâhaerS
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kona, graetur hâstofum eg nÿr saman hondunum.

Gustaf Adolf greifi tekur sjâlfur bamiS k hand- 
legg sér og reynir aS lata dâlitiS af mjôlk drjûpa inn 
um rôsfogru varirnar litlu; en brennandi ro8a slær 
k kinnar greifans og handleggurinn, sem k barninu 
heldur, skelfur eins og hrisla.

Kveinstofum vesalings barnsins léttir smâtt og 
smâtt. augun lokast aftur, ein lâg en hung stuna og 
svo sofnar litli unginn k handlegg fotSur sins.

Nu fer Dynar greifi a8 lita eftir vagninum, sem 
var k fer8 eftir fôstru banda barninu frâ bae einum, 
er lâ margar milur frâ hollinni.

Varirnar skjâlfa, svo er geSshraeringin mikil. 
Hann opnar bôk, en laetur hana strax aftur og styn- 
ur vi8.

1 sama bili slaer klukkan.
G'ti î hallarganginum heyrSust fotatok og Edwald 

gamli kemur inn.
“Harra greifi—"
Greifinn stekkur upp og ætlar a8 bjôta fram hjâ 

bjôninum.
“Er t>a8 vagninn) Er ba8 hzmn?" spyr hann.
“Nei, naSugi greifi,'* og Edwald hristi af sorg 

gamla grâhær8a kollinn og laetur sem hann vilji aftra 
greifanum a8 fara lengra. “t>a8 cru bara fâeinar 
flokkukindur, sem berja her aS dyrum og bi8ja um 
hüsaekjôl î gu8s nafni. haS er karlma8ur, druslum 
bûinr. eins og sîgaunari, og kona bans og tvo bom." 
Si8an lÿtur bjônninn gamli a8 eyra husbônda sins 
og hvislar: “Eftir * ollu utliti a8 daema eru ba8 
pôlskir uppreistarmenn, sem hafa flüiS yfir landa- 
maerin. t>a8 er me8 besskonar folk eins og tjoruna, 
b»8 er bezt a8 snerta ekki vi8 henni, til J>«sa a8 gera 
ekki ôhreina â sér finguma."

1 sama bili slaer haglbyl â ru8urnar.
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Dynar greifi snÿr a8 honum og segir: . "Era 
born me8, scgir bû? Og eg actti a8 reka vesalings 
born ût » annaS eins heljar-veSur og t>etta er?”

Um cnni geifans foru nÿjar hrukkur, hann band- 
a8i bjôninum frâ sér, avo hann gacti gengiS cinn um 
ganginn.

En b» gckk avo fram af Ewald gamla, a8 hann 
lag8i hondina â bxlina â hüsbénda sînum og lcit til 
hans me8 baenarsvip.

“SleppiS beim ekki inn î hollina, naSugi herra 
greifi. bau hafa barn me8 sér, sem komi8 er f op- 
inn dauSann. Hver veit iir hverju barniS er a8 
deyja eSa hvaSa sjûkdôm bau kunna a8 flytja mc8 
sér hingaS inn?—ba8 er nôg plâss fyrir bau i gamla 
hesthûsinu. ba8 er svo sem ekki géSu vant, svona 
folk."

‘‘Barn a8 dau8a komiS," maelti greifinn og 
stundi bungan viS og an bess a8 eiga lengra viStal 
vi8 bjoninn, hratt hann honum til hliSar og gekk 
fram ganginn og niSur stigann.

1 stàra hallar-fordyrinu var ung kona, sem dâ- 
litla skimu rauSleita ba' â frâ veggjarlômpunum; 
hûn kraup â kné viS fôtstall einnar brons-likneskj- 
unnar og laut niSur yfir ungbarn; hûn reyndi til a S 
nugga iskôldu litlu limina og grâtstundi vi8.

Vi8 hliSina â henni la karlmaSur â hnjânum, 
Leri'âbioabur og me3 klaka i hâri og skeggi. A3 of- 
an var hann buinn skyrtunni emni. Hann reyndi til 
me8 andardrættinum a8 blasa yl î litla ungann. Bak 
vi8 lâ hér um bil fjogra ara piltur sofandi î frakka- 
myndinni af fo8ur sînum.

begar heyr8ist til greifans, sneri ôkunni ma8ur- 
mn sér vi8. begar hann sa, hver b»r kom a8, stokk 
hann upp, hljôp î orvaentingu â môti hallar hûsrâS- 
andanum, bv* hann grana8i a8 bctta vseri hann.



"Er t>etta herra greifinn?" spur8i hann.
Dynar greifi atarSi eitt augnabiik me8 undrun â 

bennan ôkunna mann, me5 nâfola orvaentingarand- 
IitiS og tinnu-hbr8u augun, sem baS hann â beztu 
frakknesku um hjâlp og lfkn.

Gustaf Adolf gekk bar aS, er konan la meS 
barniS og beyg8i aig ni8ur a8 barnalikamanum 
dauSvona.

"Hva8 gengur a8 barninu?" sagSi hann lâgt.
“t>a8 er um b®8 leyti a8 frjôsa î hel,” kom cina 

og ôp fuit sâlarkvalar og Brvœntingar, 'frâ Pôlverjan- 
um. ‘‘Gefi8 bér fâeina dropa af heitri mjolk og 
eitthvaS hlÿlegt utan um b®8. Pa getur veriS, a8 
viS getum nâ8 aftur blessuSu hrôinu litla, aem er 
a8 kveSja okkur og heiminn." Svo tok hann grât- 
andi barniS upp og kyati b®8 hva8 eftir annaS.

Greifinn komat avo vi8, a8 avo var aem hnifi 
vaeri stungiS î hjarta bans. Hann akipaSi bjônun- 
um, aem at68u gapandi kring um aorgarhopinn litla, 
nokkrum sinnum og î lâgum rômi, laut si San niSur, 
tôk sjâlfur barniS aofandi â handlegg aér, aneri aér 
a8 stiganum og aag8i vi8 ôkunna fôlkiS:

"Fylgi8 mér!”
Létt eina og fjbSur la litla byr8in â handlegg 

hana. Ofur-amâr barnakroppur og naktir amâ-hand- 
lcggir gœgSuat hér og hvar ut ur atôrgerSu rek,*‘u- 
voSunum, en dôkklokkaSa hofu8i8 lâ folnandi, eina 
og broatiS blôm vi8 brjôat nine mikla og volduga 
rikiagreifa og Preczna-hallar eiganda.

Guataf Adolf horf8i niSur â betta dren^s-c ndlit, 
en avo var drengnum kalt. a8 tennur hana nutruSu 
af hrolli, brétt fyrir avïfninn og draumana.

Hann flÿtti aér, aneri aftur til herbergia besa, aem 
hann haf8i fari8 üt ur, og lag8i bar byr8i eina ofan 
â mjuka koddana î haegindaaeasi einum. Eina blî8-

9 ’ ~ -
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lega og nokkur m68ir getur, breiddi hann silkiabreiS- 
una yfir barniS, strauk Kægt og ômerkjanlega vota 
hâriô â enni t>ess, sneri sér sfSan hægt og rôlega aS 
hinum ôkunnu monnum, sem hof8u fylgt â eftir 
honum.

*'Ewald!*’ kallaSi hann til bins gamla herbergis- 
Jajôns sins, "komdu hingaS meS eitthvaS af fotunum 
mfnum, og seg8u konunni Jjinni aS annast um frur 
kvenklaeSi."

Lwâld flÿtti sér burtu aftur, J>vf nu var lika me8- 
aumkun bans vakin. Greifinn KallaSi til bans, rétt 
t>egar hann for: “^etta folk verSur fyrst aS fâ J>ur 
fôt, svo verSur aS hugsa um mat banda Jjvf.”

Ewald flÿtti sér enn t>â meira en fyr burtu fraS- 
an, t>ar sem greifinn meS hjâlp Pôlverjans og her- 
bergistierinunnar voru aS reyna til a8 kveikja aftur 
Iff f dauSa brjôstbarninu.

En JsaS var ârangurslaust. Petta unga Iff haf8i 
ekki geta8 fc>olaS frostiS og storminn og naeturgong- 
una f horkunni. Nu heyrSist enginn andardrâttur 
ûr brjôstinu litla. Nibleikt og kalt hvfldi nû bami8 
â mjûka koddanum.

Polska stulkan hafSi lagst ormagna niSur-viS 
hliSina â kamfnunni. Me8 lokuSum augum og or
magna af frreytu og sorg la bun eins og dau8 t>arna â 
âbreiSunni vi8 ofninn svo a8 ljôsiS ûr kamfnunni 
skein â fola andlitiS, nâbleika og limi hennar or
magna, og S pôlska t>jô8bûninginn hennar og hrafnj 
svarta hariS, sem stormurinn hafSi leikiS um og 
hrfslaS f allar attir,

BûiS var um dauSa barniS f stofu vi8 hliSina. 
Herbergisfceman Gustfna for a8 afklæSa ôkunnu 
stûlkuna ûr votu fôtunum, en Dynar greifi sat yfir 
litla baminu dauSa og gaf drengnum dâlftiS vatn a8 
drekka.
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BarniS leit upp mets dokkum barnslegum aug- 
um, horfSi fyrst â andlit greifans, tôk sîSan mogru 
barnshandleggjunum sînum litlu utan um hais greif- 
anum, en um leiS hvîslaSi veika barnsroddin Hans 
nokkium orSum a 8 greifanum.

‘‘Jâ, hérna ertu aftur heima hjâ fc>ér,‘’ sagSi Gust- 
af Adolf, sem hafSi laert nokkuS î pôlsku af t>jônum 
sînum. Hann setti barniS â kné sér og lagSi bond 
sîna hlÿlega â koll drengsins. —- —

Prîr dagar eru liSnir sîSan t>ettâ ^ bylkvôld. 
Endalausir snjôflâkar og trén hvît og ljômandi af 
hrîmi breiddu sig fyrir framan gluggana â Proczna.

Dynar greifi st68 viS glugga einn â hollinni og 
1 orfSi hugsandi niSur î hallargarSinn og um jorSina 
Kringum hollina leika vînviSargreinar fyrir blaenum. 
RauSleitt skin â vesturhimninum sÿnir, aS sôlin b£ 
nnigin til viSar; hinir sîSustu geislar hennar kasta 
bleiku skini â snjôhvîtu trjâkrônurnar og rauSum 
rondum â turninn î Proczna, eins og von, sem litar 
fôlar kinnar.

Einnig yfir bina aivarlegu drætti â andliti hallar- 
hofSingians flÿgur ofurlîtiS skin og varir bans bæra 
sig til a8 brosa nærri Jjvî ôafvitandi og t>aS « fyrsta 
skifti î langan tîma.

Frâ stofunni â bak vi8, t>ar sem litla grei'fa-innan 
bjô, hljômaSi skær og unaSsfuIlur songur, sem Jjeg- 
ar hafSi fjorSung stundar 6ma8 sîn ôjsektu, undar- 
legu log.

Pa8 var hûn Jadwiga, pôlska uporeistarstulkan, 
sem reri âfram me8 litlu dôttur fjÿzka rîkisgreifans 
viS brjôst sitt og'sbng fyrir hana bin eldheitu lôg 
aettlands sins, full af sorg og full af Jirautum.

Jadwiga var stôrskorin stulka og fremur lagleg, 
me8 svort augu og var eins og eldur brynni ur J>eim, 
en hispurslaus og âkaflynd var hûn î allri framkomu

\
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sinni; en â vôrum hennar sâst hiS heita pôlska blôS 
og hnakki hennar var svo kertur, a<5 enginn gat ætl- 
a8, a8 hûn mundi nokkurn tîma beygja sig undir 
nokkurt ok. PaS haf8i lîka sÿnilega kostaS hana 
mikiS strit viS sjâlfa sig, a8 verSa mô8ir litlu greifa- 
innunnar bÿzku, en eitt einasta augnarâS frâ manni 
beim, sem me8 henni var, var nægilegt til bess a8 
beygja hofu8 hennar sem heiSursmerki.

‘‘Fyrst hû skipar ba8, herra minn,’’ sag8i hûn 
lâgt og gekk begar hurt til voggunnar, bar sem a8 
litla greifa-innan la.

Nu kyrSist sorg greifans og b»S â si'8asta augna- 
bliki, bvî bjônninn hans kom aftur og haf8i fari8 
erindisleysu, bvî • bænum hafSi enginn fengist til 
a8 fara ut î hina eySilegu holl, sem lâ svo a8 segja 
â eySimorku.

PaS var um betta, sem Dynar greifi var a8 
hugsa, begar hann stô8 vi8 gluggann og hlustaSi â 
song Jadwigu; î gegn um songinn hafSi endrum og 
eins heyrst barsnhlâtur. PaS var Janek litli, sem 
vi8 fætur pôlsku stulkunnar lék sér vi8 Pluto, New
foundlands hundinn etôra.

Morguninn eftir bylnôttina miklu hafSi greifinn 
tekiS drenginn â kné sér og spurt hann hva8 hann 

héti.
“Janek."
"Ekki meira?"
t>â leit hann dokkum barnssvip â hann me8 

hræSslu-augum og hristi lokkaSa kollinn til merkis 
um a8 hann gaeti ekki svaraS hinni seinni spurn- 
ingu.

"Hvar bjôstu âSur en bû komst hingaS?"
“1 stôru, stôru husi, eins og betta hérna, og bar 

âtti eg marge, marga leikbræSur. 6, hvaS ait var 
skemtilegt b»: b» fékk eg alt, eem eg vildi. En
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seinna forum vi8 burtu — marga daga î koldum, 
Jjrongum vagni, um atora, stôra skôga, og t>a vai8 
okkur svo ôdœma kalt og svo ur8um vi8 a8 svelta. 
Svo tôk pabbi mig â handlegg smn, og Jadwiga 
grét og hrôpa8i: *Gu8 hjâlpi okkur, vi8 cram î 
dauSanum!’ Og svo héldum vi8 âfram f gegn um 
snjôinn og stormurinn lamdi â okkur. Eg vildi svo 
hjartans-feginn hafa veri8 cins og fyr i vagninum, 
en pabbi hropaSi til Onufry: *Far8u hvert eem 
vilt. Lciddu lia â villustigu, svo lengi eem hestam- 
ir halda t>a8 ut.' Og svo lamdi Onufry â vesalings 
hestana og for burtu fra okkur.*

“Og svo)"
“Pabbi stbkk âfram eins hart eins og hann gat, 

og eg grét af l>vi a8 eg var svo svangur."
“Og hvert hljop hann pabbi l>inn t>a)“
Aftur hristi drengurinn litla hofu8i8. “Eg veil 

t>a8 ekki, eg svaf t>anga8 til vi8 komum hingaS."
"Og hva8 heitir hann pabbi t>inn?”
"Mamma kallaSi hann Jan, e8a sinn hjartans 

vin."
“Er Jadwiga m68ir t>fn?"
Drengurinn hlô vi8.
“Jadwiga? Hun hefir bara veri8 hji honui* 

litla brô8ur minum, si8an hun mamma min do. 
Jadwiga hefir bara matt kysea â hondina pabba, en 
hun hefir hvergi naerri veri8 f eins fallegum fotum 
og hun mamma. Ja, ef Ini hefSir bara fengi8 a8 
sjâ hana mommu, hun leit ut oldungis eins og drotn-
ingamar î myndabôkunum mfnum-------- og allir
*:ollu8u hana “lifdar" nâS, og alt af vont fjôrir 
ivitir hestar fyrir vagninum hennar—**.

Dynar greifi haf8i beygt hbfu8i8 â bringu sina 
og fér a8 hugsa um eitt og anna8, sem sta8i8 
haf8i î seinustu bloSunum og af or8um bamsins fann
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hann eins og hugboS sitt vacri staSfest.

Hann for bcgar a5 unna Janck ems og hann 
vacri sonur Hans, hann tôk hann upp â arma sér og 
kysti li.ia andlitiS fola.

“FaSir binn hefir fariS burtu i langa fer8", 
sagSi hann. “thi âtt mi aS vera hérna hjâ okkur â 
meSan, ban8a^ til hann kemur aftur, og kalla mig 
pabba t*nn- Viltu ba®> Janek?"

Vesulings barnsaugun litlu fyltust af târum og 
meîi sl.jâlfandi vorum for drengurinn aS kalla â 
foSur ti.m, sem mi var farinn burtu. En sîSar tôk 
hann handleggjunum um hâlsinn â greifanum fast 
og lengi og sagSi: “Ô, olessaSur, lâttu hann koma 
fljôtt aftur, og â meSan skal Janek litli vera svo 
daemalaust stiltur og gôSur, aldrei ôlâtast og aldrei 
géra neitt ljôtt.”

Eftir nokkrar klukkustun^ir var oil sorg'gleymd 
og litli drengurinn ôkunni lék sér î kring um greif- 
ann og kallaSi hann â hverri stundu “pabba” sinn 
eins og hann hefSi gert svo ai!a sîna æfi.

hannig varS Dynar greifi byl-haustnôttina fôst- 
urfaSir litla drengsins pôlska. En aS hann hefSi 
tekiS Janek sér i sonar staS, vissi enginn nema upp- 
reistarmaSurinn og guS almâttugur, en engin lifandi 
sâl i Proczna-hollinni.

Tvcim dogum eftir hriSarbylinn hofSu bcir 
seti8 srman, Dynar greifi og pôlski maSurinn og 
hrest sig â vînflosku undir burtfbr pôlska mannsins, 
bvi hann ætlaSi â staS klukkan tiu um kvoldiS.

FaSir Janeks studdi fallegu aSalsmanns-hond- 
inni sinni â kristalsglasiS rauSa og saup beg)andi ür 
bvî burgundarvîniS forna.

Alt î einu hôf hann augu sin og skarpleita and
litiS fbla horfSi beint î augu greifans, og sagSi:

“t>aS er undir gu8i einum komiS, hvort eg get
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nokkru sinni snûiS aftur og stigiS fœti â foSurland 
mitt, til t>ess aS reyna aS endurgjalda ySur, Dynar 
grcifi, allar ySar velgjorSir og alla ySar gôSsemi 
vi8 mig. en eg biS ySur einungis â bessari stundu 
aS taka vi8 minu hjartanlegasta bakklaeti fyrir alt 
og alt; muniS eftir bvi, a8 â himninum uppi eru 
englar til, sem skrâ hvert einasta gôSverk, sem 
unniS er hér â jôr8u ni8ri. AS b®r hafiS ekki veitt 
neinum vesaling hjâlp, hafiS hér hegar reynt og 
sannprôfaS a8 fullu. Pratt fyrir alia ba eymd og 
volæSi, sem eg mi kem fram fyrir ySur â eftir flôtt- 
ann og hriSarbylinn hérna um nôttina.”

Og svo brann eldur ur augum honum, e -.r 
hann baetti vi8:

"Eg er villidÿr, sem blôShundarnir hafa rekiS 
y fir landamaerin. ha 8 tekur til hjarta mins, be8ar 
foSurland mitt er fôtum troSiS og smânaS â allan 
halt, Pess vegna vilja menn binda og géra ôskaS- 
vænar bessar afarmiklu hendur. Pess vegna drap 
eg hug i hjarta mér og vogaSi a8 leita undir leifum 
Oestralenku aS hinu forna purpurafati Pôllands. 
Pess vegna fer eg nû landflôtta eins og g'IæpamaS- 
ur. her eru8 byzkur greifi. Pess vegna getiS her 
ekki skiliS allar b*r kvalir, sem hver Pôlverji verS- 
ur a8 bola. begar hann hugsar um tÿnt frelsi Pôl
lands. En haf8u bara b°linmaeSi, hitt elskaSa, elsk- 
a8 Pôlland, b°hnmæSi banga$ til hin ungu hjôn 
bess vaxa upp og ba$ veit, a8 ba$ er nôgu sterkt 
til aS kasta ai sér skomminni og asnaokinu!"

"HvaS er landflôtti og hva8 er dauSinn sjâlf- 
ur, b^gar maSur veit aS alt betta bol er fyrir big^

"HvaS gerir ba$ til, bô eg fari landflôtta, fôt- 
gangandi, land ur landi?

"HvaS gerir ba^ til, be8ar eg,, veit, a8 heilagt 
band bindur mig alla æîi vi8 big. foSurlandiS mitt I



"Eitt skifti 6 eg aS koma Heim til t»m, eitt 
skifti â eg eftir a8 koma heim til t>in og hvila min 
liiin bein i faSmi bînum, af bvi eg er sonur hinnar 
frjâlsu konungsdôttur, Niech Lyl Polcha". -

UppreistarmaSurinn hafSi stokkiS upp af atôln- 
um, sjukdômshiti brann â kinnum Hans og ûr svôrtu 
augunum Hans brann eldur, begar hann hôf vinglas- 
i8 sitt og hrôpaSi: “Niech Zyje Polska."

Dynar greifi hafSi lika Hafi8 glas sitt i hugsuru 
arleysi, hrifinn til beM af ofsa-ofstaeki bins pôlska 
uppreis' armanns, og b° var ba8 ekki i samrarmi 
vi8 hana, heldur einungis af kurteisi. LjôshærSa 
hôfuSiS bans me8 lâtlausum og kyrrum andlits- 
drâttum, var lika hrein og bein môtsetning vi8 hinn 
brennandi eld, sem skein â hverju augnabliki ûr 
augum og andlitsdrâttum pôlska uppreistarmanns- 
ins.

Ar.naS blôSiS var alveg polskt, og hitt alveg 
bÿzkt.

"Hvert aetliS bcr mi a8 fara?" spurSi greifinn 
pôlska uppreistarmanninn, sem tôk hendur greif- 
ans, brysti bcim a8 munni sér hva8 efir anna8, let 
$5an fallast aftur â bak i haegindastôlinn og greip 
hondunum fyrir andlit sér.

“Eg haf8i hugsaS mér, a8 byrja a8 hafa ofan 
af fyrir mér i Paris."

“Ætli8 bcr lika a8 taka me8 y8ur litla dreng- 
inn y8ar lit i alla bessa ôvissu og bctta stefnulausa
lif?"

Pôlski UppreistarmaSurinn stundi bungt og al- 
varlega.

“Ja, bara eg gœti bûi8 honum visari vist, en 
a8 volkast me8 mér ofan à bylgjum ôrlaga minna. 
Ji, ba fyrst gseti eg um frjâlst hofu8 strokiS. Alt 
eem eg hefi elskaS og alt sem hié mér hefir veriS,
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heftT einhver snoggur og ôakiljanlegur orlagavindur 
hrifiS burtu fra mér, og seinest hann Stefan litla 
son minn."

Og um leiS hrundu bung og hôrmug târ niSur 
etftir kinnum pôlska mannsins.

Pâ hôf Dynar greifi alt f einu augu sin, eina og 
hann hef8i tekiS einhvern fastan âsetning, og sag8i 
vi8 pôlska manninn: “GefiS b®r mér hann Jan- 
ek," sagSi hann stutt og alvarlega. “Eg aetla a8 
taka mér hann i sonar sta8.”

Pôlski maSurinn stokk upp og horfSi neerri bvf 
tryltum augum i andlit greifanum.

“Gera hann aS syni y8ar?“ hrôpaSi hann, eins 
og î leiSslu.

“Forlôgin hafa neitaS mér sonar,” sag8i D)mar 
greifi î lâgum hljôSum. “Konan min er dâin lîka 
og allir, sem bektu hana, vita, hve hjartanlega eg 
unni henni; vita ba8 lika, a8 eg aldrei giftist aftur. 
hrâtt fyrir b»8 langar mig '.il a8 eignast erfingja a8 
nafni mmu. Janek hefir unniS hjarta mitt og mér 
bykir vcrulega vaent um drenginn. Hann â ein- 
hvem tîma a8 erfa mig me8 henni dôttur minni.

er nog handa tveimur.”
FlôttamaSurinn skalf eins og hrîsla î skôgi.
"Janek, mitt cinasta elsku-barn, einasti gim- 

steinninn, sem mér hefir veri8 eftir skilinn af allri 
minni dyr8 og ollum minum auSaefum. Drottinn 
minn og gu8 minn, lâttu mig ekki missa hannV* 
Hann byrg8i andlit sitt me8 hondum sinum Tanga 
etund. "Gott og vel, taktu hann son minn," sag8i 
hann svo, “bangaS til Pôlland endums f, sinni 
fomu dyr8, en lâttu mig b* fyrir gu8s eakir fâ 
eina bami8 mitt aftur."

“Panga8 til Pôlland endurrfs aftur î sinni fornu 
dÿr8," endurtôk greifinn me8 lâgum hljôSum og



18
meS hrygSarsvip. “Hver veil, hvort annar hvor 
okkar lifir )>a stund, hver veil hvort su stund rennur 
nokkru sinni upp. En hvort sem verSur, i>a er aS 
taka tivi, ef a8 Pôlland vinnur aftur frelsi sitt og 
forna fraeg8, og bér nâiS aftur frelsi y8ar og 6- 
gleymanlegri fremd î foSurlandi ySar, b® er t>a$ 
frjâlst fyrir son y8ar aS sameina nofn okkar beggja 
â frægum rîkisgreifa skildi sînum, en bangaS til er 
hann min eiginleg og æfinleg eign.”

“VerSi baS-svo! — geti eg fariS me8 son minn 
til mins frjâlsa foSurlands, bâ hefi eg rétt til bess,” 
sag8i hann og leiftur brann ûr augunum.

“Og bér lofiS mér vi8 gofugleik aSals y8ar, a8 
géra engar krôfur til Janeks, meSan svo buiS stend- 
ur?" sagSi Dynar greifi.

“GuS launi ySur hûsundfalt ait ba8, sem bér 
geriS fyrir barn mitt!"

“À aS segja Janek frâ hinu sanna nafni hans?” 
spurSi Dynar greifi.

Flôttama8urinn hristi hofuSiS me$ hrygSar- 
svip og mælti:

"Svo lengi sem Pôlland er î ânauS, verSur eigi 
nafn betta til annars en bblvunar, e8a ætti eg a8 
lâta hinn saklausa HSa fyrir ba8, er eg sem upp- 
reisnarmaSur hefi brotiS? t>a8 sem eg begar hefi 
gert, hefir svift mig rîkisgreifa skildi beim, er sonur 
minn âtti a8 erfa, og geti eg eigi eftirlâtiS hann 6- 
flekkaSan og î fornri dÿr8, er betra aS hann sé an 
hans. En ef bér takiS Janek aS brjôsti y8ar og î 
sonar sta8, ver8i8 b*8 og a8 sameina nofn ykkar; 
svo a8 bér eigi ætliS, a8 ySur sé bar neinn ôsômi 
sÿndur, vil,eg nû segja y8ur nafn bess, er nû stend- 
ur frammi fyrir y8ur."

FlôttamaSurinn laut ni8ur a8 hofSi greifans og 
hvîalaSi nokkrum orSum a8 honum.
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Dynar greifi reis upp, tôle i bond flôttamanns- 

ins og sagSi:
“Nafn betta skal jafnan vera grafiS i brjosti 

mi'nu og mun eg aldrei oneyddur lata baS upp- 
skâtt."

Enn ba citt sinn fell harm ni8ur frammi fyrir Hk- 
kistu barnsins, er sto8 bar î kapellunni, og sneri ba 
aftur aS ruminu, bar sem litli Janek la, og horfSi 
harm lengi â barnsandlitiS, er barna la brosandi \ 
hinum saklausa svefni stnum. — l ârin runnu niS- 
ur eftir kinnum bans og harm fôl andlit sitt â kodd- 
anum og grét beisklega. “Vertu saell, Janek minn! 
FyrirgefSu mér—baS er âst foSur bins, er nu ekilur 
big einan eftir me8al okunnra manna. Dimm og 
sorgleg er framtrS min og vegur sa, er eg nü geng, 
er of byrnum strâSur fyrir b*'nar litlu faetur. Nu 
skalt b*i hvilast t kaerleikans og gnaegSarinnar 
mjuku ormum, og aldrei munu varir fo8ur bins 
breytast a 8 bi8ja fyrir bér og aetiS mun hugur bans 
fylgja bér, — lifSu vel, b“ hinn siSasti geisli lukku 
lifs mins! Enn bâ eitt sinn munum viS sjâst aftur, 
er dÿr8 Pôllands ris â nÿ. En muntu b® verSa ô- 
breyttur og ütlagarnir sb'ga aftur fæti â bina fomu 
fôsturjorS stna?”

Fôlleiti maSurinn reis skyndilega â faetur, og 
starSi â sofandi barniS og var eins og einhver 
skelfingar forbo8i skini ur au£hm bans. “Enda 
bôtt byzka bjoSerniS vefji big viSjum sr'num, enda 
bôtt mal og haettir skilji hjortu vor og torkenni 
hjarta J>itt fyrir mér, b° er b® eitthvaS eftir, sem 
ver8ur æfinlega ôbreytanlegt, en )>a8 er hi8 heill- 
andi tôframagn bjôSaranda vors, hi8 ôsynilega 
tengiband kynskyldra sâlna. Eitt er ba8, sem bû 
getur aldrei afneita8 og enginn byzkuskapur getur 
sogiS ûr sâlu binni—b>itt pôlska bl68l”
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Hann frrysti heitum kossi â varir sofandi barna- 

ina og gekk lit ur herberginu me8 stoltum oryggis- 
svip.

Vi8 hallaratcttina bei8 aleSinn cftir honum.
Pôlverjinn kvaddi hûabôndann og faSmaSi 

hann aS sér stutt en âkaft.
“GuS blessi y8ur og barniS mitt!"
SiSan stokk hann upp î sleSann, en ale8inn 

flaug yfir snjôinn hljôSlega eins og sku^gi ut î niS- 
dimt, stjbrnulaust vetrar nattmyrkri8

II. KAPITULI.

Sôlin skein inn um gluggann â riddaraaalnum, 
bvi a8 gluggatjoldin ur t>ungu damaski voru drcgin 
til hliSar, og var t>aS î fyrsta ainni i langa ti8, a8 
vetrar-dagaljôaiS fékk a8 skîna â tiglana î gôlfinu. 
en gôlfiS var lagt smeltum tiglum, aem mynduSu 
akjaldmerki Dynara-'aettarinnar ; fc>etta golf var 
vandlega hirt, fcvî var ein af elztu og dÿrmæt- 
uatu menjum hallarinnar. Umhverfia 4 veggjunurt 
hékk fjoldi mynda î fullri HkamstaerS, allar f hag- 
lega utskomum umgjorSum, af forfe8rum greifans; 
voru heir flestir skreyttir akjaldarmerki ættarmnar 
og hinum mu perlum.

NeSan undir hverri mynd var greyptur i um- 
gjorSina lttill ailfurakjôldur og grafi8 â hann nafn, 
fae8ingardagur og dânardaegur.

À nor8urveggnum héngu tvaer ellztu myndim- 
ar, onnur var af héum, breklegum riddara î bûn- 
ingi kroaafara, en hin myndin var af tiginni frû; en 
4 milli besaara mynda var aettbâlkur rîkiagreifanna 
af Dynar og aiSasta skjaldarmcrkiS var akrâS me8 
•tôru letri: "^1
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“Gûstaf Adolf, faeddur 1800, V, 111., kvæntur 

Eufcimu, furstafru af Tantemborg, erfSagreifinnu
aS Ncllcr-Huningen, borinni 1816,11, t—-1838 "

Krossinn og ârtaliS t>ar â eftir var skrifaS meS 
skjâlfandi bond, meS avortu bleki og var auSsjâan- 
lcga nÿ-skrifaS, og auSsjâanlega meS aomu bond 
og sama bleki var dregin t>ar â grein me8 tvehn 
skjoldum ur skjaldarmerki foreldranna. 1 miSjum 
salnum var altari reist og prÿtt me8 dÿrum fomum 
silfurkerum og voru be>r binir o ztu gripir, ura- 
hverfis baM var skreytt me8 grenikvilsum svo glæ- 
nÿjum, a8 snjôrmn var nÿbrâSnaSur â fc>eim og 
glitraSi sem skærar daggperlur, aem af og til drupu 
niSur â mjûkt altarisklaediS; mitt â J»vî at68 gyltur 
skîrnarfontur â utakornum faeti af aedruaviSi frâ 
Libanon og amelt flfaum af oliuvlSi, en bennan vi8 
Haf8i aettfaSirinn baft heim me8 aér frâ landinu 
helga.

Svo langt fram î alldir, aem aettaraâgan nâSi, 
hofSu rikiagreifarnir af Dynar veriS akîrSir â bcssum 
og ur bcaaum akîrnarfont.

t*a8 atô8 nû til, a8 dôttir Guatafa Adolfa von 
Dynar yr8i innan einnar klukkustundar borin hâti'8- 
lcga fram fyrrr fcetta drottina altari.

1 hinum mikla aal var djup bogn- Üti var ofur- 
lîtill anjô-ÿringur og ikammdegiabirtan var ekki 
meiri en avo, a8 hun gat tæplega rofi8 rokriS f 
hinum atôra aal.

Erfiherrann a8 Proczna gekk aifelt um golf; 
hann var aleinn og hugsandi, en forfe8ur bane 
storSu stoltir og alvariegrr niSur â hann frâ veggj- 
unum.

Peir voru hvor oSrum ofur lîkir, allir rikiagreif
arnir af Dynar. t>a8 voru aomu etôru augun, sama 
atranga, tindrandi augnarâ8i8, sama gâfulega enni8
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og sama ljosa, Jjÿzka hâriS, stundum dalitiS rauS- 
Icitt; â kvenmyndunum liktist fc>a8 gullnum dÿr- 
linga geizlum.

Allir voru fceir hair og hofSinglegir, hvort sem 
t>eir voru brynjaSir herklaeSum, klæddir prests- 
hempum eSa gullskreyttum einkennisbüningum. 
Allir bâru J>eir hâtt hofu'oiS â hinum brei8u her8- 
um og munndraettirinr voru jafn borginmannlegir 
undir hârkollunni, sem undir fisléttum veiSimanna- 
hattinum. Kuldaleg stilling og r6 hvildi yfir flest- 
um Jjessum andlitum, kold eins og perlurnar og gim- 
steinarnir i hâlsbôndunum Jjeirra; svo kold, aS 
kuldann lagSi inn î æSarnar, sem hringuSust eins 
og ormar yfir hvit ennin.

Kold og vorkunnarlaus horftSu augu forfeSr- 
anna niSur â hiS folva andlit bins siSasta aettstuS- 
uls, er gekk um gôlfiS niSurlutur; sorgin hafSi t>eg- 
ar aria æfinnar lagt sina hvitu hélu â h"fuS Hans.

Nu litur greifinn upp og rennir augunum haegt 
og haegt frâ einni myndinni til annarar.

Hann var sjâlfur kominn inn i hvirfing {jessara 
hreyfingarlausu, hatiSlegu mynda, til fciess a8 bi8ja 
einhverja af formaeSrum sinum, a8 gerast guSmôS- 
ir sins einmana, munaSarlausa barns.

Hverja âtti hann a8 kjosa?
Hann hafSi enga aSra umgengnisvini â Proczna 

en fcessa skrautbunu forfeSur, sem fyrir longu voru 
orSnir duft og aska. ’ Hver skyldi vilja yfirgcfa 
heimsins fjoruga glaum, til Jjess hér ûti â snjôfcak- 
inni eySimorkinni, aS halda undir skirn barni 6- 
mannblendins ekkjumanns? Hann âtti engin skyld- 
menni. Og aettmenn hans kaeru, f. amliSnu koun 
âttu heima langt, langt i burtu; t>ar aS auki voru 
t>eir nu â fer8 i SuSurlondum. t>aS var enginn til, 
er komiS gœti c8a koma vildi. t>a8 var meira a8
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segja t-.vh.ert sældarverk fyrir gamla prestinn f naesta 
Jjorpi, aS lerSast Haifa dagleiîS f 6fa :8 til a8 lysa 
skirnarblessuninni yfir hofSi litla barnsins.

t>aS var I vi ekki annaS fyrir hann a8 géra, en 
bjô5a til skirnarveizlunnar fornaldarfôlki f brak- 
andi brynjum og skrautlegum hiisklaeSum. f>a8 
skyldi nû stîga fram ur mynda-umgjorSunum me8 
tigr.arlegum hatiSarbrag og fylkjast f kring um 
skirnarfontinn, sem }ia8 eir.u sinni sjâift hafSi 
staSiS umhverfis i lifanda lifi, og svo skyl ’i pa8 
hneigja hofuS sitt til heillaôska fyrir hinnm siSasia 
kvisti â hinum forna aettstofni.

En hver af ollum Jjessum alvarlegu e8a sihleej- 
di, sorgbitnu eSa sigrihrôsandi konum, âtti nû a8 

^cfa hinni ungu, 6skir8u dottur Hans nafn sitt.
Gustaf Adolf von Dyanr leit âhyggjufullur upp 

til fceirrar myndarinnar, sem hann i fc>ann svipinn 
stoS frammi fyrir.

“Victoria Charlotte, gift hinum rfkjandi greifa 
af Dusterborg og Etersheyde 1607—t 1660," stôS 
grafiS â silfurskjoldinn.

Myndin var af konu, me8 hâtt uppsett her, 
me8 breiSa ennisspong smelta gimsteinum — en 
um munnvikin lâgu har8ir draettir, sem baru vott 
um hart hjarta.

Greifinn mintist t>ess, aS f aettarsogunni er hun 
kolluS “stolt og stôrrâS fru", sem leiddi margar 
SeirSir og mâlaferli yfir greifadaemiS Dustreborg.

Hann laut niSur og virti fyrir sér hinar mynd- 
mar.

“Christine, Marie, Anne, stiptpriôra a8 Hasa- 
orunn 101 1—1070."

Mynd.n var af konu meS bleiku, hvikulu andlits- 
falli, en augu hennar voru svo kold, a8 nœr t>vî vakti 
kuldahroll a8 Hta â }>au.
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Hm naesta mynd var af yndislegri, brosandi, lit- 

illi konu i bûningi 1 7. aldarinnar; hûn hafSi dûfu â 
oxl eér og rosir î keltunni.

“Cyprienne, greifinna Dynar, facdd markgreif- 
inna Le mans dc Soiconpierre”.

Tennur hennar voru perluhvitar og mjog var 
kjoll hennar niSurskorinn ........

“Til be98 a8 vera lagleg 4 a8 sj4, til t>ess a8 
bôknast piltunum,” hljômaSi fyrir eyrum greifans, 
sem bergmal liSinna tfma.

Hann gekk svo fra einni myndinni til annarar, en 
leizt eigi 4 neina beirra. Alt t cinu nam hann sta$ar 
frammi fyrir dokkum, leyndardomsfullum konu- 
augum.

ha5 var fogur og drotningarleg kona, klaedd i 
hvitt guSvefjarlîn, me8 hâum pîpuhâlskraga, sem 
lagSist eins og geisladÿrS um hofu5 henni, svo a8 
ba8 syndist naerri bv* «cm myndin staeSi lifqndi og 
laus î svortu umgerSinni. HofuSi8 var lîti8 en hug- 
ljûft og elskulegt og hari8 gullrautt og glansandi 
st68 î undarlegri môtsogn vi8 hrafnsvortu augun.

ha8 var eitthvaS rosklegt, drembilcgt og stolt og 
frâbœgjandi î andlitssvipnum, varirnar holdlegar og 
drættirnir kringum munninn bentu â gâzka og sér- 
bôtta. ha8 hlaut a8 hafa veriS meistarahond, sem 
mâlaSi bessa mynd, en ba8 var Hka au8sé8, a8 hûn 
haf8i or8i8 a8 haetta vi8 ôlokiS verk, bvî sloSinn 
â kjôl hennar, fôturmn og gôlfâbreiSan voru a8 eins 
lauslega dregin, en ekki fullgerS.

Xenia, greifinna af Dynar, fœdd 1560, etôS graf- 
i8 â silfurskjoldinn. En eigi var dauSaars hennar 
geti8, né hvort hûn hefSi veriS gift e8a eigi.

Greifanum synist b^ssi fagra konu mynd hljoti 
bâ og begar a8 opna varirnar og fara a8 hlaeja og 
a8 hvita perlubandiS 4 brjôsti hennar ver8i a8 stiga
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og falla undan hrôSum andardractti hennar. Er eigi 
scm hûn rétt nûna beygi hofu8i8 me8 einskonar hâSs- 
brosi, og falla eigi bin dokku augnahâr hennar eins 
og slaeSa fyrir augu hennar.

En b»8 er kâtlegur misskilningur. t>a8 var a8 
eins fugl, sem flograSi fyrir gluggann og brâ akyndi- 
legnm skugga a myndina.

En baS er eins og bessi undarlegu augu mæni â 
eftir greifanum, er hann gengur a8 ættbâlknum til 
bess a8 fraeSast um aefiskeiS Xcniu.

ha8 er skuggalegt bar sem myndin hangir og h'8- 
ur bvî g68 stund b»nga8 til hann getur âttaS sig 
â hinu folnaSa fornlega letri. En loks tekst honum 
aS lésa ur bvl-

"Xenia, faedd 1560".
Eir.kis anr.ars er getiS, en a8 hûn sé dôttir Jose 

Maximilian og konu bans, faedd barônsfrû Toden- 
wart.

Vel mâ vera a8 hûn hafi dai8 snogglega. t>a8 
voru miklir ôrôa-tîmar i bâ daga. Auk bess hafa 
ættbâlkarnir frâ beim timum tÿnzt e8a veriS mjog 
ôlullkomlega skraSir.

ErfSiherrann a8 Prozna sneri aftur til myndar-
innar.

"Viltu gerast guSmôSir litlu dôttur minnar, fagra 
Xenia?" spurSi hann.

Lengi, lengi virti hann myndina fyrir sér.
Hann mintist nû bess- a8 hann eitt sinn leiddi 

Kina elskuSu konu sina inn i bcnna sal og a8 hûn bâ 
nam staSar frammi fyrir mynd bessari. HefSi hûn 
bâ or8i8 hissa og sagt: "Hve agaet mynd er betta. 
Mér sÿnist hi8 fagra andlit heilsi mer, svo meistara- 
lega er ba8 dregiS. Og sja8u, Gustaf, hendina, hef- 
ii bû nokkru sinni se8 fallegri".

Hlaejandi hafSi hann bâ facrt hina smager8u,
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heitu fingur hennar a 8 vorum sér og svaraSi:

“Jâ, vissulega hefi eg. t»vi dâist eg eigi daglega 
a 8 t>inni snotru hendi?"

Nokkru siSar, er hinn kaldi ârstîmi hepti greifa- 
frûna î herbergi hennar og hun for Utit$ annaS en 
um hinn stora aettarsal, hafSi hann oft komiS aS 
henni, er hûn stôS sem sokkin î draumi frammi fyrir 
“ xynd fni Xeniu.

“Mér lîzt svo vel â hana," voru fc>â venjulega orS 
•nnar. t>â leit hann eigi â hina dregnu andlits- 

draetti, t>vî augu bans sâu eigi annaS en hiS litla, 
smâgerSa andlit greifafruarinnar.

Augu greifans skinu meS târafullum ljoma.
“Jâ, hun skal heita Xenia,” sagSi hann fyrir 

munni sér, og sneri sér um Iei8 frâ myndinni og for 
hugsandi a<5 ganga um golf î hinum stora sal.

Eftir stundarkorn nam hann staSar fyrir fram- 
an ættbâlkinn og leit â hinn naer t>vi oritaSa reit 
Xeniu greifafruar. Naer J>vi samsiSa hafSi hann rit- 
a8 annaS skjaldarmerki, Jjar sem nafn Xeniu skyldi 
innan skams aftur standa.

“Janek", %e8a ollu fremur “Hans Stefan” rikis- 
greifi til Dynar, âtti nû a8 ritast Jjar.

fcaS var nÿr kvistur â afargomlum stofni. Hann 
vissi frâ hve stoltum ættlegg, a8 Jîessi nÿi kvistur 
var runntnn, en hann vissi lika hve algerlega skyldir 
vdru liSir t>eir, er hér âtti a8 sameina.

“Pôlskt blô8 !” t»aS eru eigi annaS en gamlar 
kcrlingarsogur, aS eigi megi sameina t>aS, sem er 
svo nâskylt Pôlskt blôS kaelist fljôtt â Pyzkalandi 
og gleymir Jjar uppruna sinum. t»aS er eigi blôSiS, 
heldur uppeldiS, er myndar JjjôSareinkennm. Pôlskt 
blôSl Hver truir nû lengur â slîkan barnaskap.

Vaxkertin bloktu à altarinu og hinar glænÿju
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grenikvfslir breiddu ut einskonar jôlailm umhverfis 
akimarfontinn i hâti8arsalnum i Proczna.

Hin eiSasta greifafru af Dynar var nu borin 
fram aS drottins borSi klaedd t dÿrSleg, glitsaumuS 
skîrnarklacSi.

Or8 prestains hljômuSu «cm orgelsongur î hin- 
um stôra sal; I skærum daggardropum kom blessun 
himinsins niSur yfir bina ljôsgulu lokka «kîmarbarna
ins og um vegginn leiS sem leyndardômsfullur t>yt- 
ur cftir myndunum, eins og a8 hofutSin, me8 hinum 
stoltu andlitsdrâttum, î baenrækni hneigSu aig djûpt 
til bess a8 segja “amen! amen!” yfir hinum sfSaata 
ættstuSli freirra.
, À hallarvegnum dundu fallbyssuakotin og greifi 
Gustaf Adolf knéféll frammi fyrir altarinu og huldi 
ardlit aitt i hondum aér.

hvi naest tôk hann hina litlu dôttur aina i fang 
sér, faSmaSi Janek upp a8 aér og ba8at fyrir frammi 
fyrir mynd hinnar framliSnu konu sinnar.

Janek leit meS barnalegum augum, hissa um
hverfis aig og strauk haegt hendinni. um hi8 litla hof- 
u8 systur sinnar, er hinn avartklaeddi maSur hafSi 
fyrir skommu stokt vatni â, og kyati hi8 litla sofandi 
andlit.

En um sâlu Gustafs Adolfs for ôsk og von um 
komandi betri tîma.

Vaxkertin voru nû slôkt ; einnig fcau, er tendruS 
hofSu veriS umhverfis mynd hinnar fogru Xeniu. 
Pétti t>â crfiherranum a8 Proczna sem hin Jiogula 
gu8mô8ir rétti sér hina hvîtu hônd sîna me8 kyn- 
legum svip î hinum tindrandi augum.

Hann gekk naer, — J>a8 var einungie hi8 villandi 
akin hinna slokknandi ljôsa, er ollu missÿningu t>ees- 
ari. Myndin hékk t>ar ôbreytt , kbld og dau8 og
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leit niSur til bans sem endranaer me8 si'num kyrr- 
lâtu augum.

Gustaf Adolf aetti nÿja grenikvfsl I umger8 
myndarinnar, tôk aér penna ! bond og gckk aS aett- 
balknum.-------

"Xenia," reit hann â skjôld dôttur sinnar, 
"Xenia Anna Eufemia, fœdd 28. des. 1838". Nafn 
t>etta hafSi bûn nÿlega hlotiS î skirninni.

ÆtlaSi hann t>à einnig aS rita nafn fôatursonar 
sins â hinn au8a reit; tôk hann bôkfelliS, en haetti 
vi8 og gekk hugaandi stundarkorn um gôlfi8.

Hver skyldi geta meinaS honum a8 gefa Dynar- 
aettinni karlkyna œttlegg, {>ô hann vacri af utlendu, 
polaku bl68i.

Hann hafSi lika avari8 fo8ur bans, a8 taka Jan- 
ek aér i sonar ata8, og aetla8i hann a8 efna }>a8, t>vi 
honum l>6tti vaent um drenginn.

En mundi hann eigi â t>ann halt akerSa arf Xeniu 
og l>a8 fyrir vandalausan; en t>a8 yr8i avo a8 vera, 
bvi au8ur hennar yr8i engu a8 «Sur feikna mikill.

Hun skyldi vaxa upp i t>eirri imyndun a8 fcau 
Janek vaeru alayatkin, og fyrst er hùn kaemi â fullorS- 
inealdur skyldi hûn fâ hi8 sanna a8 vita af munni 
fô8ur aina, ef hann l>â yrSi â lifi.

Xenia skyldi ajâlf ra8a t>vi, hvort nafni8 Hana 
Stefan skyldi innritaat vi8 hli8 nafna hennar e8ur 
eigi.

Greifinn fleygSi fra aér pennanum.
"Dôttir tnin verSur ajâlf a8 innrita hann t>ar, 

er hûn vill hafa nafn hana," sag8i hann lâgt vi8 ajâlf- 
an aig og brosti um lei8, "annaShvort â naesta akjold- 
inn, e8a — ainn eiginn. Gu8 geefi, a8 hi8 sfSara 
mactti ver8al"

Gekk hann I>vî naeat f t>ungu akapi um hinn 
akuggalega sal til bake til akrifatofu ainnar.
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Gluggatjbldin voru nu dregin fyrir hina hau 

glugga og dimmir akuggar féllu 6 hi8 gulljôsa litla 
hofutS â mynd frû Xeniu.

Morg âr hôftSu nü KSi8.
Bom Dynar greifa uxu upp i hinni djüpu einvem 

â Proczna ; ]>au voru «vo fjaraka ôKk, en J>6 svo inni- 
lega elsk hvort a8 o8ru.

Greifinn haftSi stranglega bannaÔ bjônunum me8 
einu ortSi a<5 benda til Kins sanna aetternis Janeks, fcvî 
hann haftSi tekitS drenginn sér 1 sonar statS og enginn 
mâtti metS einu orSi finna aS bvi, sem hann sagtSi 
etSa gertSi.

t>at$, er sketS haftSi ôvetSursnôttina innan veggja 
hallarinnar, var nü longu gleymt.

Jadwiga, Kin pôlska kona, haftSi veritS kyr hja 
hinni ungu greifafrü.

Pô skntitS vaeri, voru K»tS songvar um brennandi 
âst etSa hatur, er litla dôttir Kyzka rikisgreifans hjal- 
atSi i draumum si'num. En J>a8 var Kka KitS eldlega 
pôlska blôtS, er haftSi naert hana.

Pâ kom sa dagur, er dymar â lestrarherbergi 
greifans voru opnatSar, og vaggandi litlar faetur gengu 
fram til hins jrôgula manns og tveir litlir holdugir 
handleggir breiddu ug i bamslegu sakleysi gegn 
honum.

Stundum stôtS b* Jadwika vitS dymar og leit metS 
brosandi ânaegjusvip & hina lithi Xeniu, er hün i 
fyrsta sinn gekk i eigin fôtum fram î mannli'fitS. PatS 
var eamstundis atS hün batSst lausnar ür vistinni.

Hvorki peningar né gôtS ortS gâtu halditS henni 
kyrri i Proczna.

Hün kysti i autSmykt a bond greifans og svaratSi 
ollum fortôlum hans & hcssa leitS: "LatitS mig fara, 
herral” Pegjandi og me8 einskonar âkafa tôk hün

\
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•aman muni sîna, fa8ma8i cnn eitt sinn a8 sér barniS 
og kysti me5 ofsalegri âstrifiu hi8 litla kjokrandi and- 
lit og maelti: z

“Eg clska t>ig, barn, l>râtt fyrir ait. Hugur b»nn 
og bitt gullgula hâr cru l>ÿzk, en ae8ar b«'nar hefi eg 
fylt pôlsku bloSi ; eg vona a8 t>a8 aldrei muni «egja 
afhendis sér, t>vî eitt sinn mun t>a8 sjô8a upp î lîfinu, 
t>â er Pôllands forna dÿr8 ris upp â nÿ ur rüstum 
sinum og niSurlaegingu. Niech Zyje Polska!"

Janek leit half forvi8a â hana. Hann haf8i heyrt 
or8 hennar, t>ô haegt vaeri hvislaS, en hann skildi cigi 
vi8 hva8 hun âtti.

Hann undraSist hve ôlik Jadwega var sjâlfri sér; 
en vafSi ormum sinum um hais henni og endurgalt 
kossa hennar. Nokkru si8ar gekk hann vi8 hond 
hennar ni8ur i hallargarSinn og horf8i â a8 hun steig 
begjandi og burleg i vagninn.

Sôlin skein â andlit hennar, er hun leit upp til 
gluggans, bar sem greifinn sendi henni hina siSustu 
kveSju sina og lag8i hond sina virSulega â brjôst 
scr. t>a var hestunum hleypt af sta8 og vagninn 
hvarf â hurt, en Janek stô8 kyrr og starSi â eftir hon- 
um, t>ar til sôlarljôsiS blindaSi augu hans. Hljôp 
hann bâ hurt til bess a8 leika vi8 hunda sina.

Pô Janek litli væri i fyrstu heldur burSaKtill, ôx 
hann b° fur8anlega og var8 stôr og sterkur. Hi8 
frjâlea, ôtalmaSa Hf barnanna ÿmist i hallargarSin- 
um e8a üti â morkinni, lék nu sem léthir vindblaer 
um hina ungu limi beirra.

En nû for a8 koma ljôslega fram, hve ôlfk ^eati 
systkini voru.

Janek var fjbrkâlfur ci etundum nokku8 ôàaell. 
PaS var hans meata yndi a8 klifra, leika «ér og bie8 
ûtbreiddum ormum fagna storminum üti â slcttuftum 
Hann ihugaSi aldrei b*8. er hann î b*nn svipinn a8-

/
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hafSist, en ef honum varS eitthvaS bernskubragSiS 
â, bâ baS ban grâtandi fyrirgefningar â hugsunar- 
leysi sinu. Hann lifSi a8 eins i hinni lîSandi stundu 
augnabragSsins. En alt fyrir betta, bâ var hann 6- 
venju bliSlegt og viSkvæmt barn. MeS beiskum 
târum vætti hann sar bau, cr hann olli, og graeddi 
bau eftir fremsta megni. Vinsamleg orS mâttu sin 
alla hjâ honum og stôS â sama hvàSan bau komu.

Xenia aftur â môti bar sitt gulljôsa hôfuS meS 
miklu meiri virSingu og var auSséS â ollu, aS hun 
fann talsvert til sin. Akaflyndi hennar bar einnig 
volt um brjôsku og mikla yfirgimd. Hun stokk 
aldrei â bak hesti til bess eingongu a8 hleypa honum 
eitthvaS ut i blâinn, heldur var ba8 til be»« »8 bvinga 
hi8 ôlma, 6vi8râ8anlega dÿr til hlySni og undirgefni. 
Hun sveiflaSi eigi keyrinu til bess aS refsa, heldur til 
bess a8 syna a8 hûn vaeri su, er hér re8i,' og hun 
klrfraSi eigi i kapp vi8 Janek, af bvî a8 henni b®tti 
gaman a8 list beirri, heldur af bvi a8 hun boldi eigi 
a8 nokkur annar vaeri scr meiri ma8ur.

ho Xenia vaeri ennbâ ekki gomul, var hun b® „ 
bae8i stolt og cinbykk. Hün vissi gerla hver hun 
var og haf8i sett skôrp takmork milli sin og hjû- 

• anna. Hun skipaSi Janek meS miklu raSriki, og 
bôtti eigi nema eSlilegt, aS hann sem piltur og litiS 
eitt eldri, léti i ôllu undan henni. Ast hennar til bans 
var alls eigi svo mjog heit, en hann aftur â môti unni 
henni hugâsfum.

Eitt sinn kom Zigeuna-flokkur inn i hallargarS- 
inn. Nokkur af hinum bruneygu bornum, er me8 
beim voru, léku âgaetlega â fi81u og kunnu auk bess 
ÿmsar aSrar listir.

Janek var8 frâ sér numinn og sÿndi beim hina 
mestu vinâttu og fyrirvarS sig eigi a8 taka b»tt i 
leikjum Zigewba-barnanna.
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Xeniu aftur â môti fcôtti liti8 til beirra koma og 

leit me8 hâlfgerSum fyrirlitningarsvip â hin ôkunnu 
born og spurSi:

"Er pabbi ykkar rîkisgreifi og â hann a8ra cina 
boll og bessa ?"

Og er hun var8 bess viaari aS eigi var avo, gekk 
hûn begjandi burtu frâ bornunum.

belta gekk yfir akilning Janeks, og belt hann â- 
fram aS leika sér vi8 bornin og kom loka me8 blôS- 
rjoSar kinnar og hâlf-ruglaSur i hofSinu aftur til ayat- 
ur sinnar og skÿrSi henni frâ, a8 dbkkmôrauSu born
in hefSu kent honum margar liatir. avo aem a8 komq 
heati til a8 leggjaat â hnén, og aS standa â baki hana 
hnakklauau.

Naeata dag reyndi hann sjâlfur me8 stoku kappi 
a5 leika list bessa, og haetti eigi hvcrau oft aem hon
um varS fotamisair fyr en honum hafSi tekiat baS.

hâ er Janek var 7 âra a8 aldri, fékk Dynar grcifi 
honum kennara; en hann kvartaSi brâtt undan bvi« 
a8 drengurinn vaeri , br»tt fyrir gâfur sinar, mjog 
latur og ef til vill fremur skilningadaufur. t>a8, er 
hann virtist aS hafa nokkrar gâfur fyrir var songliat; 
enda var b»8 hiS eina, er hann lag8i nokkurn âhuga 
â; kennara bans var bvi mjog ant um, a8 honum gaef- 
ist færi â a8 taka framfbrum i beirri list, er honum 
virtist svo meSfaedd.

Greifinn félzt â bctta og dâSist jafnvel a8 fram
fbrum bcim- er hinn komandi erfingi bans begar 
hafSi gert. Hva8 Xeniu snerti, bâ b°tti henni og 
gaman aS sbnglistinni, en b° var sem margt annaS 
vaeri henni betur lagiS. t>a8 bar viS, a8 hun jkalf 
og notraSi af braeSi, krepti hinar smâu hendur sinar 
og grét af gremju yfir bvi, aS hun gat ekki nogu 
fljôtt laert citthvert lagiS.

En er svo bar til, hafSi greifinn oftar en einu sinni
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hugsandi virt fyrir sér hi8 litla blômlega andlit og 
undraS hver t>a8 vaeri, er hûn minti â. — En er hûn 
cltt sinn hafSi spilaS log fyrir hann, og eigi or8iS 
mikiS â, og st68 nû hnakkakert og leit til Janeks 
sigri hrôsandi og hâlf-glottandi, J>â datt honum alt f 
einu i hug hvar hann âSur hef8i sé3 t>essi augu, }ja8 
var uppi \ riddarasalnum, â mynd Xeniu greifafrûar.

Nil fyrst var sem hann fengi eitthvert hugbo8 
uni hve fogur litla dôttir hans yr8i, J>a er fram li8u 
timar.

Pegar Janek var 12 ara gamall, var honum feng- 
inn kennari og Xeniu kennarakona auk hinnar pyzku
fostru hennar.

Nû varS skemtilegra â Proczna, t>o a8 greifinn 
vaeri libgulli en nokkru sinni endraneer og dveldi 
mestan timann î lestrarherbergi sinu og sjaldan saeist 
nema um matmalatima. t>otti hann vera i meira lagi 
ômannblendinn, og var nû kent f brjôsti um aum- 
ingja bornin, er ur8u aS vera hvert kvold f himi 
eySilega turnherbergi. Dynar sat jafnaSarlega viS 
skrifbor8i8 sitt og virtist oftast naer sokkinn ofan î 
vinnu sina, en augu hans voru fc>ô oft me8 bornunu- 
um og fylgdu jaeim î hinum saklausu leikjum t>eirra. 
Var t>â sem solskin faeri um hiS bleika, taerSa and
lit hans, er hann sa t>au skemta sér saman; og haetti 
honum vi8 a8 fara aS dreyma einhvern kaeran 
framtiSardraum.

III. KAPITULI.

Dapurlega og eorglega barst hljômur klukknanna 
frâ hallarturnum Proczna üt yfir Hina eySilegu sôl- 
hrunnu hei8i; hinn hlyi vindblaer bar hljôminn a
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vaengjum sér langt f burtu yfir skogana og ger8i 
kunnugt a8 grcifi Adolf af Dynar hef8i k somu stund 
veri8 lâtinn siga ni8ur î aettargrafreitinn. —

Likkista Hans haf8i }>egar um langan rima sta8i8 
tilbuin vi8 hli8 kistu hinnar lâtnu konu bans; svo 
hafSi or8i8 svo snoggt um erfihcrrann a8 Proczna, 
a8 likt var sem skclfing slaei yfir alt heimiliefolkiS.

PaS var a8 visu all-kunnugt, a8 veikindi î hjart- 
anu hefSu bakaS hinum einmana manni margar 
pinilegar stundir, aS bau sem nagandi eitur hefSu 
smâeytt lifsmagni bans og a8 mest haf8i kveSiS aS 
bessu eftir dau8a Onnu Eufemiu, en eigi hafSi nokk- 
ur kvortun heyrst frâ munni greifans né heldur veri8 
gert neitt, er ra8iS gaeti baetur k meinsemd bcasari. 
t>a8 var sem bonum staeSi alt a sama, eins og bann 
eingongu lifSi î minningunni um bina lâtnu konu sîna; 
en bar bans granaSi meir og mcir og brukkurnar 1 
andliti bans urSu dÿpri og dÿpri.

Hann vann me8 hvîldarlausu kappi a8 riti einu, 
en fyrir sakir bess- hafSi hann gengiS ûr bjônustu 
rikisins og horfiS til einveru Proczna. Pa8 var 918- 
ustu vikurnar, er hann lifSi, a8 svo virtist, sem ein- 
hver 6roi fengi meira og meira vald yfir bonum, og 
6ska8i hann t>â oft, a8 sjâ born sin hjâ sér; sÿndist 
bâ sem âst bans og kaerleikur til be*rra hefSi marg- 
faldast. Tôk hann ba oft um bofu8 hinnar litlu 
greifafrür og leit âhyggjufullur i bin dokku augu 
hennar.

Var hun ekki af Dynar-aettinni og gat hann vænsl 
annars af henni en kulda og drambsemi.

En stundum var b° sem eitthvert endurskin af 
heitari og dÿpri tilfinningum ljômaSi ûr augum henn
ar. Drô bâ greifinn léttara andann og reyndi a5 

hrinda burtu hinum myrku hugsunum.
Pa8 var einn dag a8 ôkunnugir menn komu a$
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Proczna; var t>aS mâlaflutningsmaSur, skj.daritari 
og nokkrir dômendur. Sâtu Jaeir lengi a8 samtali î 
herbergi greifans; heyrSist skrjâfa î pa;, pîr og 
lyktin af heitum pappir lagSi upp frâ skrifboiSinu.

Greifi Dynar raSstafa8i nu eigum si'num.
Gustina jsjônustumey var â stcSugu râpi Tram og 

aftur um gongin og hafSi allmiklu a8 hvîsla î eyru 
gamla Ewalds: “Nu verSur ]sessu ekki breytt,” 
sagSi Hun, full gremju. “Nu hefir gaukseggi.ru ver- 
iS lagt î HreiSur litlu dûfunnar. Hva8 ætli greifa- 
frûln hefSi sagt, ef hûn HefSi lifa8 l>etta? Gœti hûn 
nil séS l>etta, mundi hûn snua sér î grof sinni. — 
Hvernig geta menn veriS svo vitlausir, aS géra sînu 
eigin holdi og bl68i slîkan ôrétt og t>aS ait fyrir
vandalausar ........  husgangar ........ pôlskt t>)ôfa-
hyski!"

Og Gustina krepti hnefana î heipt sinni. Henni 
hafSi aldrei veriS vel ti! hins djarfa pilts, er ætî8 
heg8a8i sér jafn frjâlslega og væri hann sannur
greifi.

Gustina var aS eSlisfari lîtt frjâlslynd î sko8un- 
isînum. Henni fanst t>a8 mjog eSlilegt, a8 Xenia 

»fæi hana, t>vî slikt var eigi annaS en einkenni gof- 
ugs aetterins, en viS Janek, er aldrei haf8i taL8 eitt 
ilt orS til hennar, en aS eins stundum gert henni 
einhvern meinlausan grikk, var henni fremur ilia og 
nefndi hann aldrei oSru nafni en "hûsgangs-prins“, 
}>vi l>aS var svo sem au8séS â ollu, a8 hann var eng- 
inn sannur greifi, )ivî ella mundi hann vissulega hafa 
fariS meS hana â lîkan hâtt og Xenia jafnan ger8i.

baS var einn sôlbjartan fagran vordag, a8 greifi 
Gustaf Adolf hafSi lâtiS aftur augun a8 fullu og ollu. 
Haf8i hann fundist snemma dags kyr og kaldur viS 
skrifbor8 sitt, og haf8i t>ar dau8inn t>egar fyrir 
nokkrum stundum leyst hann frâ hinum jarSnesku
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ijâningum hans. Var t>a8 hjartveiki Hans, er olli 
>vî, a3 endirinn kom svona hastarlega og £>â er menn 
îzt bjuggust viS t>v(.

FjârhaldsmaSur hinna munaSarlausu barna, frî- 
herra von Drach æskuvinur greifans, hafSi fc>egar 
flÿtt sér a8 banasæng bins framliSna greifa, râSstaf- 
aS Jdvî, er géra £>urfti og sé8 svo fyrir, a8 Janek, er 
nu var 16 ara aS aldri, var samkvæmt fyrirmaelum 
greifans , sendur â opinberan skôla.

En Xenia var tekin î bus barônsins. A8 oSru 
leyti âtti ait a8 standa ôhaggaS til hausts â Proczna.

t>â er veri8 var a8 afrâSa fcietta, haf8i bin litla 
greifafru af einhverri tilviljun liti8 framan î Gustinu, 
og var t>â eigi laust viS, aS hûn skelfdist af augna-
râ8i l>vî, er hûn sa.--------

lndaell, leyndardômsfullur ilmur svcif yfir hinni 
blômskrÿddu heiSi. RauSleit fiSrildi flôgruSu um 
î sôlskininu og léku sér â milli laufanna â hinum 
kyrru, hâvoxnu runnum. Hægur andvari for um 
loftiS og hinir marglitu tinnusteinar skinu milli hinna 
voBfeldnu jiûfna. 1 endalausum fjarska brciddi sig 
üt bin austur-prüssenska hei8i.

üSrumegin lâu hinir dimmu skôgar, og t>ar risu 
turnar Proczna hâtt yfir trjâtoppana; en um miSbikiS 
sâust, gegn hinum bjarta sjôndeildarhring, réttir ür 
pîl-kvistum, t>ar sem bin ungu hross hofSust vi8 â 
sumarnôttunum.

Janek hafSi oftsinnis ri8i8 f>arna ut â heiSinni 
hinum frîsandi hesti sînum, svo stundum skifti. Hann 
elskaSi svo mjog a8 fcieysa tilgangslaust um î guSs 
vi'Su verôld. Pâ var ekkert er hepti hann, t>â t>6tt- 
ist hann geta tekiS hondum hinn glôandi sôlarhnot 
t»arna üti f geiminum, og hlaupiS î kapp vi8 haust* 
storminn, eSa gripiS byssukulu sîna â8ur en hûn 
n«8i takmarki sînu. Og stoltur og frjâls sem ein-
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hver guS fornaldarinnar tieysti erfinginn aS Proczna 
fram a gaeSingi sînum, er hann virtist samgrôinn vit$; 
bâ leiptruSu augu hans af gleSi, ))â flokti hiS lokkaSa 
hâr hans fyrir vindinum.

Oft hafSi Xenia, er hün hleypti hesti sinum viS 
hliS honum.hneykslast â t>vi er hann bannig freysti 
âfram a ôsoSluSum og ôtomdum folum og kallaS til 
hans: “Pü riSur ekki fyrirmannalega, Janek. Pü
riSur ekki eins og greifi, heldur eins og Indiani.” 
Og hafSi hann sjâlfur oftlega komi8 ôvorum a8 
hinni litlu greifafrû, er hün meS samankreistum tonn- 
um reyndi a8 halda sér fastri a hinu hâla hestbaki.

En vei t>eim, er hefSi dirfst a8 minnast a fcetta.
Um mikinn krôk hafSi Janek ri8i8 yfir heiSina 

til skôgarins; hafSi hann j)â fundiS tôu og elt hana, 
t>ar til hün komst undan ofan i kaninu-gren. Stokk 
hann \>k af baki af hinum loSursveitta hesti sinum, 
og tindi nokkrar seinvaxrtar liljur, til t>ess si8ar meir 
a8 fleyja t>eim i kjoltu systur sinnar, bv* hann vissi 
a8 t>aS var vandi hennar a8 sitja seinni part dags 
vi8 skôgarrondina og lésa bar î bôk og bi8a hans.

StÿrSi hann nü hesti sinum gaetilega milli grein- 
anna til t>ess a8 komast naer henni. PaS stô8 og 
heima. Eigi langt fc>a8an sâ hann hin hvitu fbt 
hennar skina â milli laufanna.

Janek stoSva8i hestinn stundarkorn og virti hana 
fyrir sér; aldrei hafSi honum sÿnzt hün svo falleg og 
t>o svo annarleg.

bôtti honum bâ sem hin grannvaxna, velskapaSa, 
en fc>ô nokkuS barnslega mynd hennar, vaeri nokkuS 
lik snjôhvitum âlfi, er risiS hefSi upp ür hinu bylgj- 
otta graena grasi. Hann haf8i eitt sinn lesiS sogu 
um Loreley hina bÿSu galdrakonu, er situr â kletti i 
geislum kvoldsôlarinnar og kembir hi8 gullna hâr 
sitt Xenia var og von aS strjüka hina ljômandi



lokka frâ enni sînu, einmitt eins og hin fagra tôfra- 
kona â klettinum vi8 RînfljôtiS.

Tofrakonan Loreley!
Hûn snÿr bakinu a8 honum. Hinir hâu runnar 

skyggja â hana, er hann smâ taerir sig naer og mynda 
vegg milli barna Dynar greifa.

Janek færist nær og nær og heyrir nu mâlrôm 
hennar.

“hu skalt og ver8ur a3 segja mér sannleikann, 
Gustina," segir hûn, “eg skipa t>ér ^aS.’’

Jâ, JjaS var hin stolta, kalda rodd systur bans, en 
rétt hjâ henni sa Janek svartan klæSnaS og prjôna- 
sokk gegnum runnana — rétt hjâ henni situr Gustina.

“Eg t>ori t>a8 eigi, greifinn hefir bannacS jsaS, og 
hvaSa gagn gæti £>a3 gert. Gauks-eggiS er hvort 
em er komiS i hreiSur y8ar og nu er eigi annaS fyrir 

aS t>egja og hlÿSa."
“Hvern âttu vi8 er J)û talar um gaukseggiS? Er 

J>a8 Janek?
"Hve^r skyldi annars vera."
“Hverau dirfist fc>u a8 kalia brô8ur minn mér 

vandalausan." Xenia ris â faetur og varir hennar 
titra.

“BrôSur ySar! Gustina rekur upp skellihlâtur. 
“1 guSs nafni, greifafru, aldrei mundi eg dirfast a8 
nefna brôS’*r v8ar svo."

Janek Joôtti sem hann hef8i fengiS hnefahogg 
beint î andlitiS. Hann féll ôsjâlfrâtt â kné, studdi 
handleggjunum â steininn og hlustaSi; voru kinnar 
hans glôandi af reiSi.

“Hvar â )>etta vi8 ......... t>u ert eitthva8 kynleg,
Gustina" .........Rodd Xeniu titrar, bôkin rennur niS-
ur af knjâm hennar og fellur til jarSar.

Pk leggur hin gamla kona hôfu8 sitt a8 eyrum 
Xeniu.



"HeyriS, greifafrû, hefir ySur aldrei undraS, 
hvar Janek hafi fengiS avarta hâriS sitt? Hefir 
nokkru sinni annar eina avertingi veriS î aettinni \ 

mannaminnum? HafiS t>cr aldrei tekiS eftir t>vi, 
hve ôlîkur pilturinn er ySur? MS eruS aem dagur 
og nôtt. En min vegna megiS 'her gjarna halda, aS 
hann aé brôSir ySar. Eg aS minata koati veit J>*8. 
er eg veit."

Dimmir akuggar KSa yfir augu Janeka. Honum 
kemur til hugar, aS fcjota upp og meS emu hnefa- 
hbggi merja hinn hvâsandi hoggorm, er reynir til aS 
raena hann heiSri og aaemd. En hann atillir braeSi 
sina, bîtur â jaxl og heldur kyrru fyrir t>ar aem 
hann er.

Hann vill heyra alt, alt.
Hann hrystir andliti aînu môti hinum avala moea 

og finnur hverau hjartaS berat î brjôati harts.
Pâ aegir Gûatina frâ ofaaveSura-nottinni, fyrir 

tolf arum siSan, frâ hinu pélska hyaki, er beiddiat 
hûsaskjôls â Proczna, frâ hinum aofandi totrum 
klaedda pilti, er greifinn tôk aS sér, og frâ foSurn- 
um, uppreistarmanninum, er eigi gat litiS aôlarljôaiS 
— landshornamenn .........  tapaSar verur!

Xenia hljbSar upp af akomm og reiSi.
Nei, hetta skal aldrei viSgangast. Æ, pabbi, 

pabbi; hverau gazt pû fariS aS draga svona (sitt gôSa 
og flckklauaa nafn ofan î saurinn? — Sonur polaka 
beiningamanna brôSir minn! Erfinginn aS Proczna 
dreginn fram af lægatu atigum ûtlendrar t^jôSar! Og
hetta gerir J>û mér.........mérl Gûatina, hve eg hata
gaukaeggiS î hreiSrinu!"

‘Hun atekkur upp og prystir \ ofaareiSi sinni 
hinum kreptu hondum sinum aS gagnaugunum.

Gûatina, ef Jaetta berat ût......... . ef menn benda
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â blettinn â aettarskildi minum. bâ skomm mun eg 
aldrei standast.’’

‘‘Skomm,” hljômaSi Hkt og hvell rodd yfir bina 
bogulu hei8i og “skomm" kva8 bergmâliS vi8 î 
hjarta bins orvinglaSa Janeks.

"VeriS eigi hugsjuk, greifafrti, um betta. Eigi 
mun eg hafa or8 â bvî, né heldur Evald. Og hversu 
er bâ hætt vi8, aS ba8 komist upp. Er lîklegt aS 
Janek sjâlfur muni géra ba$? Eg held ekki, bvî b° 
hann fâi vitneskju um betta, er hann verSur mynd- 
ugur, af bréfi bvî- er greifinn hefir eftirlâtiS sér, mun 
hann aS minni hyggju a8 verSa sî8astur manna til aS 
bera ba$ ut.”

bâ leit Janek stoltlega upp og brann eldur ur aug- 
um bans ; hôf hann upp knÿttan hnefann og skdk hann 
mot be:"m er talaS hafSi.

ôll heiSin svam î bl68!itu8um logum. Sôlin 
seig til vi8ar î purpuradÿrS og tofrakonan Loreley 
st68 bar svo folleit î ljôma kvoldroSans.

"Skomm, skomm," kvaS vindurinn i krônum 
trjânna. -bâ liSu skuggarnir dÿpra og dÿpra yfir 
skôginn og dogg naeturinnar féll î dauSabogn yfir 
sléttuna.

Og erfinginn a8 Proczna lyfti hægt upp hinu 
dokklokkaSa hofSi sînu.

"Hun er b» ekki systir min!" Undarlegar til- 
finningar sÿndu sig â svip hans og brjôst bans reis og 
féll af djûpum andardraetti. “Hun er b» eigi systir 
mfn."

Hann sneri sér vi8 og leit yfir a8 hallarturnunum 
â Proczna. Hugur bans lei8 langt, langt aftur i tîm- 
ann. Hann sa veifur blakta â turnum bessum, er 
heilsu8u arftokumanni rikiegreifans af Dynar, sem 
hinum nÿja drotni, og bessi arftokuma8ur var hann 
sjâlfur, emânin, gaukseggiS î hreiSrinu.
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Janek hlô kuldahlâtur og maelti î hâlfum hljôS- 

um: “t>ann dag, sem t>etta skeSur, munum viS géra
upp reikning vorn, Loreley gôS.”

t>vî næst gekk harm burtu og bar nu hâtt hôfuS- 
i$. — Liljumar lâu visnar â mosanum, troSnar und- 
ir fôtum Hans. — Nu var eigi lengur neinn er hugsaSi 
um, aS taka t>aer upp og strâ beim sem âstarmerki 
\ skaut einhverrar stûlku.

Naesta morgun gekk Janek inn î herbergi systur 
sinnar.

Hun sat viS opinn gluggann og laut hofSi sînu 
yfir uppdrætti. Hi5 bjarta sôlskin féll skâhalt inn 
yfir hnakka hennar og hinar bykku hârfléttur. — 
VînviSarlaufiS vafSi sig um hinn hâa glugga og slô 
grænum bring um hofuS stûlkunnar.

“GôSan daginn, Xenial"
KveSja bans var a8 vanda hlÿ og innileg.
Xenia leit upp meS ôJjÿîSum kuldasvip. Var 

hun bleikari en vanalega og virtist honum sem utlit 
bessara tôlf ara stûlku fremur minti â fullorSna konu 
en barn.

"HvaS vilt bû?” spurSi hun burlega.
Janek studdist fram â ibenholtsborSiS og leit 

fastlega î augu hennar.
Eg hefi nokkuS skrîtiS aS sÿna bér î trjâgarS- 

inum. Eg ætlaSi aS gleSja big- Komdu me8 mér.'
‘Nei, eg æski eigi neinnar hugulsemi af binni 

hendi," var svar hennar og hun glotti hâSslega.
"Hér er eigi um ba^ a8 ræSa. En mér hefir 

tekist a8 leika list eina. Manstu ekki eftir fallega 
eplatrénu. ViS vorum hrædd um aS ba8 mundi 
deyja og bu hlôst aS mér, er eg rôSursetti nyjan kvist 
â krônuna, bvî kvistur bessi var af anarlegum etofni. 
Komdu ni8ur og lîttu a undur ba8, sem or8i8 hefir.”

Xenia leit upp til Janeks meS heiptarsvip i
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sînum dokku augum, fleygSi frâ sér ritblÿinu og gekk 
til dyranna â undan honum.

Hin annarlega grein â eplatrénu stôS î fullum 
groSri.

Hin litla greifafrâ leit til Hans og beit sig î var- 
irnar, til h 698 a5 bæla niSur hina sjôSandi reiSi, er 
ætlaSi a8 brjôtast ût.

“Vesalings tréS,” sagSi h un loksins, “er ver8ur 
a S Jjola slikan aukteinung â stofni sînum."

Janek lét brÿmar sîga og svaratSi:
“En sem yrîSi annars a8 tortÿnast ef eigi auk- 

teinungur t>essi gaefi Jdvî lîf.”
“Betra vaeri aS lî8a undir lok, en a8 halda 11 fi 

fyrir slîkt kâk,” svaraSi Xenia drembilega. Betra 
vaeri a8 hverfa hreinn og flekklaus, en a8 lâta van* 
helga krônu sîna meS kvisti ôæ8ra kyns.”

“Inn î landeign Proczna skal ekkert annarlegt 
efni laumast og engin nÿ grein skal Jjar lâta ur sér 
spretta falsblôm â gamalli rôt. Eg vil J>a8 eigi! 
Eg læt JjaS eigi viSgangast! HeyrirSu £>aS, Janek? 
Eg holi t>a8 ails ekki.

hreif Hun t>â keyriS ur hendi Hans og slô hin 
hvîtu blôm til jarSar, en hinn nÿi viSarteinungur 
beygSist og brotnaSi.

DreyrrauSur ro8i fôr um andlit erfingjans a8 
Proczna og î braeSi sinni Jareif hann î handlegg 
henna:

"Xenia!’ sagSi hann og hristi hana fremur 6- 
hyi milega.

“t’essi blomgaSa hvîsl var mér sonn gleSi, hun 
var umbun fyrir margra mânaSa fyrirhofn. t>a8 
var hmga8, a8 faSir okkar saell gekk hina sî8ustu 
gongu sfna og nû slaer {dû hana ni8ur, af tômri illgirni 
og eint>ykni. Bi8 mig forlâts, fautinn t>inn! Eg
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krefst Jsess, eg vil fcû gerir t>aS, — minn vilji eins 
osveigjanlegur og frinn.”

Hûn fôInaSi af reiSi og reyndi a8 slita sig af 
honum; en stoS alt î einu kyr, fleygSi hofSinu aftur 
â bak og rak upp skellihlâtur; eldur ^rjôzku og fyrir- 
litningar leiptraSi ûr augum hennar, alveg eins og 
â mynd hinnar fogru Xeniu î riddarasalnum.

“Eg a8 biSja t>ig forlâts!” sagSi hûn, og î orSum 
hennar og rôm lâ eitthvaS oendanlega saerandi. ba3 
var sem hûn naer frvi yxi um helming.

"Ef ]>û vilt heita skynsemi gaedd vera, \>k verSur 
t>û a8 kannast vi8 hve ilia fc>er hefir farist og bi8ja 
mig forlâts.”

Janek reyndi aS tala stillilega, en varir bans titr- 
u8u og or8 hans voru sem skipun.

Hûn virti hann fyrir sér meS fyrirlitningarsvip.
“Nei, eg geri fc>aS aldrei,” sagSi hûn og nfsti 

tonnunum. “VogaSu eigi a8 snerta mig lengur. 
Sleptu mér, J)û.........................."

Hûn J>agna8i snogglega og folnaSi upp. Henn
ar eigiS dramb og hræSsla hennar fyrir heiminum, 
bundu tungu hennar og hindruSu hana frâ a8 fleygja 
î andlit honum svîvir8ingaror8um t>eim, er 'voru â 
vorum hennar.

Janek gaf nâkvæmar gætur a8 henni og ûr aug
um hans brann sem sigrihrôsandi eldur. Hann 
kreisti handlegg hennar enn fastar og mælti fyrir 
munni sér: _

ba8 er î siSasta skifti — hugsaSu t>ig vel um, 
Xenia."

Nei — nei.........og ennfiâ eitt sinn neil"
bâ gerSist nokkuS ôheyrilegt. KeyriS hvein î 

loftinu og â næstu stund sâst breiS, rauS râk â hinni 
litlu hendi. bâ slepti Janek henni og horfaSi felmts- 
fullur undan.
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Lâgur skrækur heyrSist frâ vôrum hennar. Hissa 

og ôttaslegin blîndi hûn â hann, en féll l>â hugur og 
nâfolnaSi.

Hûn ætlaSi a3 tala og ^rysti, mæSin, vorunum 
saman. Hûn aetlaSi î heiptarbræSi sinni a8 reiSa 
upp bina kreptu, brennimerktu hendi sîna og slâ î 
hofu8 Hans, en lét hann falla skjâlfandi. Târ mô8g- 
a8a stærilaetis vaettu augu hennar. Hûn keyrSi hof- 
u5i8 aftur â bak, drô andann djûpt og sneri viS hon- 
um bakinu.

betta var hiS fyrsta hirtingarhogg, er hin litla rik- 
isgreifafrû var8 fyrir. Janek akeytti eigi meira um 
hana, en gekk meS mesctu rô og stilling a8 eplatrénu 
til l>esa a8 reyna a8 baeta hina brotnu kvîal. Hann 
hirti alla eigi um afleiSingar hoggsins; JaaîS fékk 
jafnvel minna â hann. en b° hoggi8 hefSi hitt ôvi8- 
xâ8anlegan hest e8a ilia vaninn veiSihund, t>vî akepn- 
ur t>eaaar lata sér hô lokaina segjast. En hinn rau8- 
leiti litli fauti vi ldi géra uppreisn, vildi vera ôakyn- 
samur.

t>egar Xenia var horfin eftir hinum sôllÿsta vegi, 
leit Janek t>â î âttina, er hûn haif8i haldiS. Hann 
varp maeSilega ondinni. t>a8 var aem hoggiS hef8i 
hitt ajâlfan hann, svo mjog sârnaSi honum h»8, er 
nu haf8i gerzt. * (

Sneri hann sér h» a8 hinni brotnu hvîal. Virtist 
honum \>k aem hann hér sæi ajâlfan sig. Annarleg- 
an teinung â annarlegum stofni, brotinn af orlaganna 
hh'fSarlausu hendi og kastaS ût î veroldina.

Hann hrysti hendinni aS brjôsti sér. Hann skildi 
eigi a8 fullu hvaS t>aS var, aem hreyfSi sér bar; hon
um bôtti lîkt og f bungum pînulegum draumi, scm 
uppraett hef8i veri8 î hjarta sjâlfs hans ungum fogr- 
um blômknappi. En â naeatu stundu var hann ait â
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cinu sem annar maSur og hâSslegir drættir léku um 
munnvik Hans.

Frâ bessum degi varS mikil breyting â umgengni 
systkinanna. Hin fyrri alû8 var sem algerlega horf- 
in og gleymd. — Margar vikur li8u nû stundum svo, 
aS Xenia eigi talaSi orS til Janeks. Stolt og frâ- 
baegjandi stoS hûn frammi fyrir honum og svipurinn 
i hinum dokku augum hennar virtist kremja hann 
sundur.

Og Janek, hiS t>ÿ8a, eftirlâtssama barniS, er 
aldrei hafSi matiS neitt bV1’ likt, sem a8 geta lesiS 
hverja ôskina ür augum hinnar astriku systur sinnar; 
hann var nu sem â svipstundu algerlega breyttur. 
Hann beitti nu allskonar râSriki vi8 hana; ger8i fleet 
bvert ofan i oskir hennar, gait liku likt og let hana 
fyllilega finna til be*s, a8 hann var eldri og erfiherr- 
ann a8 Proczna.

Hve undarlega leiftruSu eigi hin brosandi augu 
hans, er hann sa hana nista tonnum og riaa upp i 
môti hinu ^jakandi oki, er hûn sjalf, af nokkurskon- 
ar ôvitandi drambi, haf8i lagt â her8ar sér.

Bezt vaeri, a8 bessi flaekingur eigi fengi nokkra 
vitneskju um, af hve lâum stigum aS hann vaeri kom- 
inn, t>vi eigi vaeri ôliklegt, a8 hann i>a kynni a8 bera 
t>a8 üt, henni til vanvir8u en sjâlfum sér til lofs. 
Maetti honum eigi standa â sama, bar sem hann nu 
haf8i gerst Dynar greifi? En hûn, Xenia, mundi 
aldrei li8a j>a8, a8 hi8 gamla, virta nafn hennar vaeri 
i saurinn tro8i8. t>vi var ba8, a8 hun me8 hinu 
staklega, jarnharSa breki sinu, bar alla t>â âreitni og 
daglegar skapraunir, sem hûn var8 fyrir af hendi 
bessa hata8a smâættaSa pilts, heldur en aS laegja 
sina eigin drambsemi.

Takmarkalaus heift til fo8ur hennar hafSi nû 
fengiS vald yfir henni. Fyr meir haf8i hûn daglega



46
skreytt grafir foreldra sinna metS nÿjum blômum. 
En nu let hûn Janek fara frangaS einan og sat sjalf { 

frungu skapi yfir bokum sinum.
Gûs'-ina reyndi î fyrstu a3 halda î vi8 gauksegg- 

iS, frvî hûn belt aS hûn aetti enn vi8 hinn forna, eft- 
irlatssar-.a Janek. En henni varS ekki kâpan ûr frvî 
klæSinu. Hin gamla kona horfaSi î ofboSi undan, 
er hann endurgalt einhverja oskammfeilni hennar 
me8 duglegum loSrung. Ef hûn frâ kærSi fretta fyr- 
ir kennara Janeks, var svo fjaerri frvî, a8 hann taeki 
mâlstaî hennar, heldur âvîta8i hana fyrir ôtilhlÿSi- 
legt at! aefi hennar gagnvart hinum unga manni. 
LikaSi henni t>etta, se mvonlegt var, mjog ilia og for 
nû a8 ausa ûr sér illyrSum.

Sael.’.dagar hennar voru nû â enda. Hûn mâtti 
nû eigi aS eins frôla ofsa og brâSlyndi Xeniu, heldur 
og hina naer frvî svîvirSilegu me8fer8, er Janek 
sÿndi henni, frvî hann lét hana ljôslega skilja, aS hûn 
vaeri a8 eins ôbreytt vinnukona og ekkert annaS. 
Eigi for Janek meS neinn mann â Proczna neitt frvî 
likt sem hina gomlu konu Gûstinu.

Loks rann upp sa dagur er etfiherrann a8 
Proczna skyldi kveSja hi8 rôlega heimili sitt um 
nokkur âr, til fress a8 ganga â aSalsmannaskôlann,

Hægt gekk hann frâ niSur fyrir hinar hâu tropp- 
ur hallarinnar og steig meS kennara sinum upp î 
vagninn er frar bei8 freirra. Allir frjônarnir stôSu 
frar î hnapp og grétu falslausum târum og veifuSu 
hottunum a8 skilnaSi, frvî Janek hafSi veri8 uppâ- 
hald allra nema Gûstinu.

Kold og grafkyr stô8 Xenia me8 krosslogSum 
handleggjum î hûsdyrunum og virti Janek fyrir sér. 
Aldrei hafSi henni frôtt andlit hans, me8 hinum fînu, 
nokku8 bleiku drâttum, svo hrokafult sem â fressari
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stundu, er hann meS hâ8brosi ypti hattinum og rétti 
henni bond sîna a8 skilnaSi.

Jâ, hann dirfSist a8 rétta henni bond sîna, og fc>aS 
meSan ennbâ svei8 undan hogginu! Hun kross- 
lagSi enn fastar handleggina, fleygSi hbfSinu aftur â 
bak og sagSi kuldalega: “Vertu saell.”

Bond bans leiS niSur.
“1 dag vilt t>û eigi rétta mér bond t>îna, svo sem 

eg vaeri einhver hataSur, vandalaus maSur," sagSi 
hann î lâgum hljoSum. “Kannske big i8ri ties», ef 
eg nokkru sinni sé big aftur â bessum sta8.”

Hûn svaraSi me8 lâgum hæSnishlâtri en Janek 
flÿtti sér niSur troppurnar, heilsaSi til allra hli8a og 
svaraSi skilna8arkve8jum frâ Proczna, eins lengi og 
hann gat eygt bina gomlu, einmana boll,

Lîkt og hâr, dimmu^ veggur risu loks hinir myrku 
skôgaY milli bins liSna og komandi tîma.

Àfram, bi® léttu brokkhestar, benjiS ykkur.
Morg âr hofSu nu Ii8i8. Au8 og obreytt var 

hei8in. LyngiS stôS î blôma og hinn dimmblâi him- 
inn lâ sem hâtt hvolf yfir Proczna.

Hinir grau stôrkostlegu turnar mændu hâtt î loft 
upp, og bô aS sôlin sendi ljôma sinn yfir bâ, var sem 
aldraS onugt andlit, meS bvinguSum blîSleik, depl- 
a8i augunum â môti hinu skæra ljôsi. Pa3 var lîkt 
og begar gamalmenni faerir sig naer bjortum, heitum 
loga, bô augu bans b°li ilia birtuna.

Og bô er skrîtnast, bcgar bviükt gamalmenni 
fer aS rôta î lbngu gleymdum hirzlum eftir allskonar 
glingri frâ æskuârunum til bess a8 skreyta me8 bvî 
hinn skorpna lîkama sinn.

À turnum Proczna voru nu opna8ir hinir rykugu 
Wgar og hi8 friSa merki Dynar-ættarinnar hengt 

..î; var sem b*8 fyndi til einhvers fagnaSar, er b»® 
blakti fyrir him*m haega vindblæ. HaUarhjblhm-
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urn hafSi veriS breytt i blômlegan aldingarS. SuS- 
rœn aldintré hrôsuSu hinum fegurstu snjôhvitu bhSm- 
um â t)okum hallartroppunnar, en â bâSar hliSar 
stôSu a."ar mikil ljônslikneski, gerS ur steini, og héldu 
\ hinum mosavoxnu klôm sinum â merki rikisgreif- 
anna af Dynar, en â {jaS var myndaS skâhallur borg- 
arvegg-ir og biskupshattur. Glaenÿjar grenikvîslir 
vafSar blômsveigum, mynduSu marglitaSa stopla â 
hjollunvm, og lâgu frâ Jjeim long garland af blômum 
og ÿmsum grosum, yfir a8 blômgri rô8 skreyttra 
stanga, er settar hofSu veriS â hvora hliS bins breiSa 
forsaelujangs, er la um trjâgarSinn.

Frâ gevinsluhüsunum kva8 vi8 fagnaSarôp og 
tongur me8 hornablæstri og fiSluleik. HljôSfæra- 
leikarar frâ borginni voru t>ar komnir î sinum beztu 
sparifotum og léku â hljô8færi sin fram undan hûsi 
umsjonarmannsins.

ûlkonnunum var hringt og ilmandi steikaralykt 
lag8i ut ur eldhûsgluggunum, t>ar sem vinnufôlkiS 
belt til.

“Lifi hinn ungi herra! Hürra! Hurral*
Og gleSiôpin bârust af bergmâlinu langt, langt â 

burtu i hinu lygna, bjarta morgunlofti.
1 portinu a8 hallarhjollunum sâst nvi grannvaxin 

kona stiga ni8ur steintroppurnar.
Hin hvita bond, er studdi sig viS handriSiS,, 

hreyfSist til, og Xenia lyfti upp hinu fagra andliti 
sinu.

"Lifi hinn ungi herra! Hürra! Hürra!" hljôm- 
a8i â nÿ.

Hi8 ljômandi sôlskin gat eigi reki8 â burt hina 
drmmu skugga af andliti hinnar ungu greifafrüar. Nær 
t)vî fyrirlitningarsvipur for um enni hennar, og hof- 

* u8 hennar rétti sig ^rjôzkulegar og stoltara en 
nokkru sinni â8ur.
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Xenia greifafrû er nu aS eins 18 ara aS aldri. t>6 

vir8ist hûn sem fullbroska. Hun haf8i a8 v'mu leyti 
aldrei veri8 barn. En hvernig gat jia bin sjâlfstæSa, 
litla greifafrû komiS fram sem âstûSleg, innileg 
stûlka. Hûn var sér jafnan vitandi hver hûn var, 
og nû hvfldi hiS gull-lokkaSa hofuS bins "siSasta" af 
Dynar-ættinni â t>essari frjâlsu tignarlegu mynd, n.etS 
hinu hnarreista hofSi.

Skrîtilega tofrandi var munurinn â hinum svbrtu 
augum og hinu ljôsa hâri, en b° alt væri fagurt f 
andlitsfalli hennar, var b° sem vanta8i eitthva8, 
eins og a8 heitur geisli ôsjâlfrâtt yrSi aS koma til 
bess a8 braeSa kuldann, er la yfir viSmoti hennar, 
og aS ljûf bond yr8i a8 fara yfir stein-andlit betta 
og gefa marmaranum Iff.

Nû var gengiS haegt aS hliS Gustais Adolfs. 
Var bar kominn baron von Drach; hann var âlûtur 
og samanskroppin â aS lita og hi3 grâa bar bans var 
i bunnum flyksum strokiS yfir beran skallann. Gekk 
hann nu vagandi fram â hallarhjallann og hneig8i 
sig fyrir Xeniu me8 slikum riddaraskap, a8 hringlaSi 
i krossunum, er î lbngum ro8um skreyttu brjôst bans.

"W hefir gert bo8 fyrir mig, gôSa min,” stasn- 
a8i hinn aldraSi hirSmaSur ût ûr sér, og belt um 
leiS ilmandi vasaklût fyrir vorum sér og hôstaSi mik- 
i8. “Eg var rétt nüna inn f skjalasafninu, aS bla8a 
i gbmlu skruddunum; b*r eru mjbg frôSlegar, bvf 
verSur ekki neitaS. bar er margt âgætt, en lika 
bannsett rusl innanum; en loftiS er bar ofeert og ekki 
fyrir mitt brjôst. t>a8 liggur vi8 a8 ba8 sé ôvinn- 
andi verk; en ba8 hefi eg nu sagt b«r oft a8ur, gô8a 
Xenia, og brSugt mun veita a8 gcra nokkuS f bcssu 
mâli, bvf alt er skriflegt og vitnaS og f alia sta8i 
logmaett. her ma standa i sama, hva8 ver8ur um 
* hrafiwhrei8ri8”, betta, sem anafna8 hefir veri8
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brôSur t>înum; t»vî er ekki rikidæmi t>itt hvort sem 
er fjarska miki8, t>6 eigi sé nu litiS til môSurarfs 
J>ins.” Og hinn gamli barônn hôstaSi â nÿ og veif- 
aSi vasaklûtnum, sem vildi hann segja: t>aS ma 
rækallinn vera aS hirSa um fc>etta skran.

Xenia hleipti brûnum og svaraSi meS hâlfgerS- 
um reiSisvip: ‘‘Eg â bâgt meS a S trûa Jm. a8 
î fullri alvoru ætlir mér svo auSvirSilegan tilgang. 
Eg mundi ails eigi hafa beSist fcessa af Jaér, ef hér 
hefSi eingongu veriS a8 ræ8a um nokkra skildinga. 
Greifarnir af Dynar hafa ekki gert sig a8 }>rælum 
fyrir léleg fjârmâl.”

“En gô8a min ......... eg skil ekki ......... . hverjaj
gâtu aSrar veriS âstæSur t>*nar." Hi8 litla skraeln* 
aSa andlit barônsins engdist sundur og saman af 
einhverjum râSaleysis offc>unga. “t>a8 vita t>° gu8 
og menn, a8 ekki er neinn haegSarleikur aS rifta 
testamenti; a8 hofSa mal, an bess a8 hafa nokku8 
fyrir sér ........."

Xenia leit meS ôgnandi augum til barônsins og 
sagSi: “Eg ælla a8 bi8ja t>ig- fraendi gô8ur, a8
hætta hugleiSingum (unum, hvî h86!- virSast aS fara 
a8 verSa fremur kâtlegar."

“Eg ba8 hig a8 fara yfir aettarskjolin og viSauk- 
ana viS erfSamâlin, a8 eg maetti komast aS Jm- 
hvort til vaeri nokkur sérstok âkvorSun, er gaeti 6- 
nvtt testamenti fb8ur mins; hér er ekki aS ræ8a um

jBstbfun hans â fénu, heldur hinu, hvort hessi.........
'ssi .........  fôstursonur hans î raun réttri hafi nokk-

urn rétt til héSan î frâ a8 bera nafn hans.”
Barônninn ypti oxlum og beit saman hinum 

Jjunnu vorum og svaraSi: “t’essu ver8ur varia 
breytt, barn mitt. FaSir h*nn hefir fengiS sérstakt 
kyfi hans hâtignar og auk t>«a fylgir J>vf samhykt, 
sem staSfest er af hluta8eigandi skialaritara, frâ
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bræSrungi Hans Dagobert, er t>â var â lîfi og dô fyr- 
ir 5 arum, ôgiftur, sem sendiherra î Conatantinopel. 
t>annig eru ômôtmælanleg réttindi Janeks. hu 
munt brâtt komast a 8 raun um, a 8 hinar smâu h-nd- 
ur b*nar, Jiratt fyrir ait t>itt Jirek og kjark, megna 
eigi a8 hindra fcietta."

"Gu8 komi til!” Greifafrûin hôf upp sinar hvîtu 
hendur og hristi t>ær î mâttvana heift, svo aS jafn- 
vel armbondin titruSu. “Hvers vegna skulu veikar 
konuhendur râSa framti'8 og sôma heillar ættar? 
Hvî er eg eigi karlmaSur? Hvi er eg î heiminn 
borin, er mér var synjaS styrks til aS halda hlifiskildi 
yfir nafni t>vî, er eg ber?"

Barônninn Jierra8i sjônargler sitt og tîndi me8 
miklu seinlæti af fotum sinum blôm nokkur, er fall- 
i8 hôfSu â t>au.

"En hvers vegna ertu eiginlega svona vanstilt og
......... ôsanngjom, goSa min? HvaS gerir tier til
t>6 ungur maSur haldi viS hinu friSa og afargamla 
nafni tu'nu, er vér allir væntum svo mikils af?"

"Hin afbragSs prof Janeks, hinar framurskarandi
gâfur bans og oil framganga hans......... "

Fraendi!" Xenia lag8i hond sina tiungt â hand- 
legg hins gamla manns. "Reit fa8ir minn nokku8 
i bréfinu til t>in um ættemi Janeks?"

Drach Icit â hana meS hâlfgerSum vandræSa- 
svip.

"Ættemi?—hm!......... J>aS er eins og mig ôljost
-------ranki vi8 einhverju...........Jim! mjôg ôljôst..........
mig minnir aS.........en bfddu vi8! Eg hefi t>â bréf-
i8 â mér! FyrirgefSu......... eg ver8 a8 hneppa upp
frakkanum minum............Hérna hefi eg t>a8."

Barônninn tôk upp ur brjôstvasanum litinn sam- 
anbundinn bréfboggul, gekk fram a8 handriSinu og 
fôr i ôskopum a8 rôta î bréfunum.

/



"betta er hbnd pabba, sé eg. MeS I>înu gôSa 
leyfi.'* Og an bess aS biSa eftir svari frænda ans, 
rétti bin unga stûlka hendina yfir herSar Hans, tôk 
bréfiS og fôr f âkefS aS lesa baS.

Drach var of If till vexti til bess a8 geta fylgt 
me8 og b»8 b° hann tylti sér â teernar.

"Lestu fyrir mig barna, Xenia,” ba8 hann î âkafa.
Greifinnan lét hendurnar meS bréfinu siga og 

drô bungt andann. "Janek er sonur mikila manna, 
er eg brâtt fyrir ôlîkar skoSanir okkar og obéit mina 
a pôlitiskum hreyfingum beim, er hann bvî mi8ur 
hefir tekiS of mikinn bâtt î (Janek er pôlakur). 
DrengskaparloforS mitt hamlar mér a8 akÿra bér 
nâkvæmar frâ aetterni fôaturaonar mina, en eg vona 
bô, a8 bû, gamli vinur minn, aÿnlr hinum unga manni 
alla vinaemd og alüS, er bû veizt a8 hann er mér jafn 
kaer og hann vaeri barn sjâlfs min."

Barônnin hafSi tvivegiS lesiS lînur besaar hâtt 
og hâtiSlega, er hin unga atulka fékk honum aftur 
bréfiS. Nu leit hun hugaandi upp, en hann b*e»f 
ôajâlfrâtt bréfiS.

"Hann hefir aS vîau ekkert nafn,” aag8i h -, 
*‘en eg fyrir mitt leyti held........ **'

”Hva8 er framorSiS?" aag8i Xenia burlega.
Barôninum var8 hâlf bylt vi8 og flÿtti aér a8 

gaeta aS bvî. En â mc8an blés hann burtu ryk baS, 
er hafSi aczt â fingur hana af handriSinu.

"Jœja, ba8 er âgaettl Hun er ba rétt ellefu. 
baS er ennbâ heill klukkutîmi bangaS til Pôlvcrjinn 
kemur aftur!" Xenia lyfti hôfSinu me8 ainu ein- 
kennilega fyrirlitningar brosi. “RéttiS mér handlegg' 
inn, fraendi gdSur; viS skulum ganga eftir trjâgarS- 
inum."

"Mig langar til a8 akÿra betur be8Sar akriflegu 
bendingar, a8 bvî er anertir hinn komandi erfiherra
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a8 Proczna; en eg œtla râ81egra a8 géra ba^ undir 
hinum grænu krônum garSsins, bar sem eigi aSrir en 
hin bogula nâttura og fiSrildin geta hlustaS â okkur."

Hi8 litt haerSa hofu8 hina gamla hirSmanns laut 
ni8ur a8 munni hinnar ungu stülku. "Eg er fjarska 
forvitinn. Ma eg bjô8a bér handlegginn, gô8a mîn?"

Og î mestu ôskopum snerist hann eins og skopp- 
arakringla ut fyrir handriSiS og hélt â foraaeluveginn 
til garSsins.

GullrauSir neistar sÿndust aS skjéta ur hâri hinn
ar ungu greifafrûar, alveg einsog â myndinni af Xeniu 
greifafrü, uppi î aettarsalnum; hin unga atulka bar og 
hâr sitt î atuttum lokkum, lîkt og nafna hennar frâ 
fyrri ôldum hafSi gert.

Güstina hafSi tekiS eftir bvî, aS hûamôSir henn
ar bjô sig benna dag miklu betur en endranaer. Hûn 
neri saman hondum og tautaSi fyrir munni aér:

"Eg vona aS herra hûaganga-prinainn muni nu 
horfa ur sér augun, er hann î dag faer aS lîta greifa
frü Dynar. En hvaS hann akal aynast lîtilmôtlegur 
gagnvart hinni tignarlegu âlpt! t>a8 er vonandi aS 
hann frjôsi til dauSa af kulda hinnar bÿzku greifa- 
früar!" Og Gûatina vafSi hiS dÿra perluhâlaband 
meS einhverjum ofboSalegum flÿti um hinn hvîta 
hâls âlptarinnar.

Hin hvîta âlpt". Hve vel âtti eigi betta nafn 
viS Xeniu, î hinum hvîta, skînandi bûningi.

Xenia leit unden til fôrunauts sîns og hvîslaSi 
meS âkefS einhverju î eyra hans, en hiS fagra andlit 
hennar litaSist purpuralegum roSa.

Sonur pôlsks flôttamanns, tekinn upp af bjôS- 
braut, utan nafns og sæmdar, og af lâgum stigum, 
aS hann skuli bera nafn vort og nefnast brôSir minn.

Hin unga greifafrü bagnaSi, bryati hinum smâ- 
gerSu hondum aînum aS gagnaugunum og drô and-
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ann fcungt og mæSilega, en limir hennar skulfu sem 
af kuldahrolli.

Barônn Drach hristi hôfu8i8 af einhvers konar 
siSferSislegri Jjykkju.

"Hann er eftir fc>essu eigi kyngofugur! t>a8 
væri mjôg hraparlegt atvik i annâlum Proczna; mjôg 
hraparlegt, en jjvi miSur er nu um seinan aS râ8a 
baetur â t>vî.”

Xenia lét hendur sinar siga niSur.
"Nei, t>a8 ver8ur nû a3 vera, en hver veit nema 

t>aS sé HuliS fyrir heiminum. — Foreldrar mînir um- 
gengust fâa, eftir aS J>au hurfu î frjâlsa ütlegS- Menn 
vita aS visu aS faSir minn haf8i tekiS sér drenginn 
î sonar staS, en ætla einnig, sem eSlilegt er, a8 Dyn- 
ar greifi muni aS eins grôSursetja jafnborinn teinung 
â aettartré sitt. Hve hægt væri eigi a8 lata ^etta 
berast ut, ef vi8 gætum tali8 Janek trû â Jjvî a8 
hann væri fjærskyldur okkur, en aS nauSsynlegt 
væri ÿmsra orsaka vegna, aS halda ættarnafni bans 
leyndu. Eins og nüna fellur â meS okkur, Pôlverj- 
anum, ma eg bûast vi8 t>vi, aS hann geri sitt sârasta 
til t>ess aS skaprauna mér, jafnvel l>ô fc>aS lendi â 
honum sjâlfum. Eg bÿst ails eigi vi8 t>vi, a8 hann 
taki mikiS tillit til min e8a nafns mins, og t>vî verS 
eg a8 hrifsa vopniS ur hondum hans, fyr en hann 
fær lyft ^vi â môti mér, frændi!" Xenia lag8i bâ8- 
ar hendur sinar â hinar smâu herSar hins gamla 
manns, laut niSur aS honum og leit meS eldheitum 
svip i augu hans. “Frændi I" hvislaSi hün nær t>vi 
grâtbænandi. "Eg veit a8 pabbi lét eftir sig bréf til 
Janeks; i bV1' skÿrir hann honum greinilega frâ ætt- 
erni hans, nafni og t>jô8erni, en I>etta bréf mun eitra 
alla framtiS mina. t>vî ver8ur a8 finna utveg til 
tæ» a8 koma l>ewu ôhappabréfi î vorar hendur.



55
Janek ma eigi fâ vitneskju um hver hann er, fraendi, 
hversu miki8 sem ba8 kann a8 kosta.

HiS skorpna andlit barônsins varS hâlf-kynlegt 
â aS H ta og nær t>vî hâlfu lengra en ella, og var sem 
hann hyrfi saman undir l>rÿstingi hinnar hvîtu hand- 
ar og gæti varia komi8 orSi upp.

"En, Xenia, eg grâtbæni t>ig. Hvernig aettum 
vi8 a8 dirfast aS sÿna einræSi J>a8, a3 breyta hinni 
si'Sustu râSstofun mîns kaera vinar, er hafSi svo mik- 
iS traust â mér. Hvernig aetti eg aS voga a8 fâ 
bér î hendur bref, sem......... *

“HvaS t>â; bû hefir ba bréfi8 \ hondum bér?"
Lâgt fagnaSafôp kom frâ vorum greifafrûarinn- 

ar. “FâSu mér l>a8, legSu baS i bond mina, svo 
framt sem bér er ant um hi8 gâSa nafn og sôma bins 
bezta vinar, og bû vilt géra alt til aS ôflekaS nafn 
ættar bans eigi sé dregiS niSur î saurinn."

Hnakkakert og me8 leiptrandi svip stô8 nu 
Xenia frammi fyrir hinum gamla manni, er î râ8a- 
leysis vandræSum burkaSi svitadropana af enni sér. 
Hann var svo lîtt sjâlfstaeSur, hinn gô8i barônn 
Drach, og svo vanur a8 lata bina brekmiklu konu 
sîna hafa 611 râ8in, a8 hann na>- ’ t gerSi
ba8, er hun bau8 honu r. i'g ~ ' h.. • halda 
sinum eigin vil-a Iram, hata eigin zs.z'1 . • ba® 
gagnvart bessari tignarlegu, b^ekmi^l’" st'Ufcu, er 
stÿiSi husi bans og auk bests vatSi konu bans um 
lin^uz séi. I\ei, f>a8 var als kostar ômogulegt, bvî 
var eigi bin hygna og brekmikla Xenia jafnan von a8 
râSa ürslitum hvers mais. Til hvers var bâ a8 reyna 
a8 setja sig î môti henni. En b° var bei8ni greifa- 
fruarinnar algerlega gagnstaeS sômatilfinningu bans 
og samvizku.

"Bezta Xenia," sag8i hann loksins og reyndi a8
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standa i môti henni. “big grunar ekki, hve hraeSi-
lega mikil âbyrgSin.........a8 opna annars manns bref

getur hæglega leitt i tugthusiS.”
li:i unga greifafrû sneri fyrirlitlega upp â sig.
‘Var ber fengiS bréfiS einslega?" spurSi hün 

meS skipandi rômi.
“Vissulega, barn mitt. Eg fann t>a8, er eg kom 

til Proczna, ba er hraSfréttin frâ ykkur bo8aSi mig 
aS banasaeng vinar r ins.’ Baron Drach drô and- 
ann bunglega og t>urka5i â nÿ svitann af andliti sér. 
"1 bréfa-umslagi me6 utonâîkîu" til min og ritaS 
nokkrum dogum fyrir andiât bans, var brefiS til Jan- 
eks og voru me8 bvi nokkiai linur ti’ min, og var eg 
bar be8inn, og drengskaparorS m.tt kgt vi8, aS 
skila bréfinu til Janeks fcann dag, er hi m yrSi sjâlf- 
ur fjâr sins râSandi. Var t>a8 viSbaetir vi8 testa- 
menti bans og byrfti bv> a® lésa ba3 âSur en hitt 
yrSi opna8."

Augu Xeniu leiptruSu. "betta er âgaett,” sag8i 
hun. ”En vi8 hva8 ertu hræddur? Eins og nü 
stendur â eftir dauSa foSur mins, er ba8 ollu fremur 
skylda bin aS koma i veg fyrir allar baer vitleysur, 
er bessi ma8ur kann a8 géra. Hvar er bréfiS? 
FâSu mér ba8 sem fyrst.'*

“Komdu ba.”
Hûn lagSi â nÿ bond sina â handlegg bans og 

drô hinn hrorlega mann meS sér i mesta flÿti gegn 
urn slotiS.

Dauf birta fell um hi8 litla herbergi, er greifa- 
fruin belt til i, ba er hün dvaldi â Proczna.

Xenia leesti hinum tvofoldu dyrum og gekk.bv* 
naest beint a8 borSinu, en â bina skinardi borShillu 
hof8u hinar mogru hendur baronsins begar lagt 
skjalabirzluna, er haf8i a8 geyma allar ekÿrelur og
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ski'rteini um fjârhag Dynar-ættarinnar. For nu bar- 
ônninn î mestu ôskopum a8 rôta til î hirzlunni.

Hægt og hægt ÿtti greifafrûin Drach fjârhalds- 
manni si'num til hliSar, tôk skjolin upp ur hirzlunni 
og virti bau nâkvæmlega fyrir sér. "Hérna er ba$.’ 
sag&i hun eftir litla stund og hélt â innsigiuSu 
umslagi.

Var ba sem henni létti um hjartaræturnar, er 
hinn hviti pappir titraSi â milli fingra hennar.

Drach barônn var sem â bâSum âttum og lag8i 
hônd sina â handlegg hennar.

"Xenial" sagSi hann naer grâtandi. "LofaSu 
mér bvî fyrst a8 brenna blaSiS be8ar î staS, bvî 
hvert sem kann a8 vera innihald bess> ba ma nu 
bréfiS eigi vera lengur til, ur bvî ba8 hefir eitt sinn 
\ —.3 brotiS upp, byî dla kann bai> a5 baka okkur 
margra ôbaeginda.

Xenia leit meS kuldasvip â hi8 magra, sârbæn- 
andi andlit barônsins.

"Vertu rôlegur, frændi," svaraSi hun og brosti 
viS hâSslega. "Eg lofa bvî. — En kveiktu nu â 
kerti, svo viS getum lâti8 bréfiS verSa a8 osku 
bama î ofninum."

Baronninn greip me8 âkefS eldspîtnastokk, en 
greifafrûin settist â stôl og braut upp bref fo8ur sîns, 
an bess a8 lata sér bregSa hi8 minsta.

Hinum smâu lakkôgnum rigndi ni8ur sem rau8- 
um blô8dropum â hinn hvîta knipûngakjôl hennar. 
Hun opnaSi bréfiS og las ba8 hâlf-hâtt, en barônn- 
inn brÿsti î âkefS sjônargleri «nu a nef sér og gekk 
aftur fyrir stôlinn til bess a8 geta lesi8 yfir her8ar 
hennar. En b° a8 betta vaeri mjog a môti skapi 
bans, gat hann b° eigi -stilt hina brennandi forvitni 
sina, er virtiet honum svo samgrôin, einkum eftir a8
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hann fékk lykilinn aftan â frakkann og hafSi tekiS 
upp hiS gaetilega gongulag hirSmanns.

"Elakulegi Janek minnl" las nu greifarniin og 
léku hâSslegir draettir um varir hennar. “t>i cr fcm 
lea bessar Hnur, akal andi minn vcra me8 bér og 
bleeaandi kyssa fc>itt enni. Eg rita betta um mi8ja 
nôtt, bjâSur af ejûkdômi minum. Eg elska big sem 
mitt eigi8 barn og hcfi lâtiS b*g vaxa upp î beirri 1- 
mÿndun, a5 hinn cinmana sjiiki maSur, cr b“ aldrci 
hrygSir, en æti'8 gladdir, vacri holdlegur faSir binn. 
Gu8 fyrirgefi mér, ef eg nokkru ainni hefi gefiS bér 
âstaeSu til bC88 a8 efast um baS. hegar bû opnar 
bref betta, ba ertu orSinn a8 manni og nogu aterkur 
og e8allunda8ur til beaa a8 geta heyrt bann aann- 
leika, er eigi mun géra hjarta Jsitt frâhverft hinum 
dau8a, b° ef til vill bin rituSu or8 geri b»8. bhi ert 
eigi holdlegt barn mitt, Janek, eigi sonur sa, er eg 
hefi svo mjog aeskt eftir aS guS vildi lata mér verSa 
au8i8 a8 eignast. Eg hefi tekiS big mér i sonar 
sta8, hefi gefiS bér nafn mitt og fé og me8 lifi og 
sal tekiS b*g mér i sonarstaS. En hver var faSir 
binn? Spyr mig eigi, Janek minn; lât bér naegja ba 
vissu, a8 hann var mikilsvirtur vinur minn. Eg hefi 
lagt drengskaparorS mitt vi6, a8 eg mundi bcgja um 
nafn J>itt og aetterni, bar til hann sjâlfur eitt sinn 
leyst band tungu minnar. En eg hefi bo getiS nafns 
foSur bins i bréfi til b*n, er fylgir testamentinu, sem 
réttvisin nu geymir. t>etta er mikil ôveSursnôtt, 
stormurinn dynur og bÿtur likt og nôttina, sem hinn 
bleiki ôgæfusami maSur stôS frammi fyrir mér, eg 
lagSi hônd mina i bans og lofa8i — aS begja. 
Janek, elskulegi sonur minn, eg er hraeddur um aS 
heimta aftur bréfiS frâ réttinum og bvi rita eg f hug- 
arangist minni bessa siSustu been mina til b*n og
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vona eg a5 t>û sem hlÿSinn sonur munir nun vegna
efna hana.

"Taktu bréfiS, er t>ér mun verSa fengiS âSur en 
testamentiS verSur opnaS, og fleygSu bvi ôlesnu î 
eldinn; friSar t»û meS4>vi samvizku mina og gu8 
almâttugur mun blessa big fyrir t>a8, t>vî aS â t>essari 
stand er Dynar greifi erfiherra aS Proczna. Lâttu 
j)ér naegja nafn Jjetta.

Eg hefi sett t»ig viS hliS minnar âstkæru dôttur, 
sem styrkan og eSallyndan verndara. Pu âtt baeSi 
aS vera henni î foSur og brôSur sta8. âtt aS 
sÿna henni hina somu ôbrigSulu og tryggu âst er b“ 
begar sÿndir henni â barnsaldri. Og skyldi svo 
fara, er bû kemst aS raun um, aS Xenia er eigi systir 
bin, aS hjarta bitt verSi snortiS af innilegri og hly- 
!• i tilfinningum. — GuS â himninum veil hversu 
oft eg hefi beSiS bessa- — Pâ mun andi minn liSa 
umhverfis ykkur, born min, bâ mun hann legja 
hendur ykkar saman

Andlit Xeniu varS oskugrâtt. Hendur hennar 
sigu skjâlfandi niSur. t>ungt andvarp kom frâ 
brjosti hennar og hûn hné aftur af stôlnum mâttlaus 
og orvingluS.

"HvaS hefi eg gert?” sagSi hûn fyrir munni sér.
DauSabogn var um stund i hinu litla herbergi. 

LjôsiS i silfurstjakanum sprakaSi meS rauSleitum 
loga, og frâ hallargarSinum hljômuSu fagnaSarôpin.

“Xenia," hvislaSi barônninn i hâlfum hljôSum, 
svo virSist sem vagninn sé i augsÿn.

Hurra! hurra! hljômaSi â nÿ.
Greifafrûin reis â fætur, tôk ôsjâlfrâtt Ijôsa- 

stjakann og bréfiS og gekk aS ofninum.
Nu var ait bûiS og fariS og baS eingongu sjâl'fri 

henni aS kcnna. Skjâlfti fôr um likama hennar og 
henni virtiet sem loginn skiftist i ôtai hringandi eld-
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orma, er hâSslega hvæsandi teygSu hofuS sîn i môti 
henni. Su8a var fyrir eyrum hennar og herbergiS 
tôk aS snuast î hring. Hun studdist punglega â ura- 
gerS ofnsins.

"À eg aS hjâlpa pér, Xenia?" hljôma8i rôdd 
barônsins viS hli8 hennar. Hun leit upp, tôk bréf- 
iS og hélt t>vî yfir loganum, er lÉk um hinar hvitu 
hendur hennar, en bréfiS fauk inn î ofninn og rau8- 
leitur glampi lÿsti stundarkorn hina ôhræranlegu 
hvitu konumynd og pvi næst hvarf litil, vart sjâanleg 
ôskuhruga, skyndilega burt.

Hvellur, bitur og ôrvæntingarfullur hlâtur gall 
8 i herberginu. Xenia prysti hendinni a8 hjart- 

anu og sneri svo hinu litlausa andliti sinu a8 barôn- 
inum.

"Nu er ait bui8, fraendi," sagSi hun me8 undar- 
legum hljôm î rôddinni. "Vi8 skulum fara ofan 
og heilaa erfiherranum a8 Proczna."

Kôld og stolt sem endranaer lagSi hun hônd sina 
hungt â handlegg fjârhaldsmanns sins og gekk meS 
honum vit ur herberginu.

"Lifi hinn ungi herral Hurral hûrra!" æpti 
fôlkiS niSri i hallargarSinum.

V. KAP1TULI

A forsæluveginum dundi hôfatak hinna ôlmu hesta 
svo a8 sandur og mol ruku upp. Endalaus fagnaS- 
arôp, luSra^ytur og blaktandi fânar buSu erfiherr- 
ann aS Proczna velkominn â landeign fôSur hans, en 
ml var t>etta land sjâlfs hans.

Xenia stô8 grafkyr undir hinum hvelfdu stôrdyr- 
um og star8i â hann. Var sem einhver skÿla vaeri 
fyrir augum hennar; limir hennar voru sem tilfinn- 
ingarlausir, og hugur hennar sem utan vi8 sig. Pô
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hafSi hûn gengiS fram î hallarportiS til jicss a8 bjoSa 
brôSur sinn velkominn.

Fjorir fjorugir svartir hestar voru fyrir hinum 
hâa tvihjôlaSa vagni Janek Dynars greifa, er hann 
stoltur og skînandi sem ungur solarguS freysti fram 
yfir hinn steinlag8a hallargar8. Var hann klæddur 
î einkennisbûning riddara og â KofSi bans glampaSi 
hjâlmurinn, en â honum var silfurorn me8 ûtbreidd- 
um vaengjum.

Hestarnir prjônu8u upp og spyrntu â môti, er 
hann meS karlmannlegu âtaki sto8va8i frammi 
fyrir hallartroppunum. Dynar greifi fleygSi taum- 
unum til bjonsins, er sat fyrir aftan hann, reis â faetur 
og hneigSi sig heilsandi til allra hliSa.

"Gu5 veri meS ykkur, minir dyggu Proczna- 
bûarl”

Og nil gall viS endalaust fagnaSarôp î hallar- 
garSinum, svo aS tôk undir \ hinum gomlu miirum. 
Sem tofraSir af hinni riddaralegu fegurS bins unga 
herra behra, réttu allir hendurnar â môti honum, og 
sendu sanna rigningu laufa og blôma â brjôst bans.

Nu kom hinn vagninn me8 lagamennina inn î 
garSinn.

Ôbreytt, fbl og grafkyr, sto8 Xenia â hallar- 
troppunni og var eitthvaS ônâttûrlegt vi8 svip henn- 
ar, er hûn starSi â Pôlverjann. Hûn hafSi eigi bû- 
ist vi8 honum svona.

Augnatillit bans var likast kaldri hendi, er legS- 
ist â hjarta henrir. S:i hûn nû a8 hûn haf8i boriS 
laegra hlut f leiknum. Hinn annarlegi, lélegi tei^- 
ungur var nû samgroinn hinum âgaeta stofni, er hafSi 
fest svo djupar îætur i hiin.M bÿzka jarSvegi. Hi8 
pôlska bl68 hafSi breyzt og ôlgaSi nû fyrir innan 
enni8, er hin prûssneska om sveif upp yfir sem ein- 
hver fyrirboSi.
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Enginn mundi nü hafa trûaS tv*. a8 Jjessi sami 
maSur eitt sinn h\fSi legiS vafinn î ræfla â ^roskuldi 
Proczna hallar, né atS nokkur svîvirSing gaeti hvilt 
â t>essu drengilega andliti, meS hinum hvelfdu augna- 
brûnum, né heldur aS foSurkoss uppreistarmanns 
hefSi nokkurntima snortiS enni tetta. f>a8 er eigi 
nema Xenia greifafru, er veil JjaS og gleymir tvi 
eigi. Brjést hennar ris og fellur, af t ungum andar- 
draetti. Ma bûast vi8 tvi, aS nokkur Dynar greifi, 
sem erfingi er a 8 miljônum og kynst hefir heiminum, 
muni sjâlfkrafa taka greifakéronuna af hôfSi sér. 
Nei, en hversu mikill kjarkmaSur, sem hann kann aS 
vera, og hva8 sem fyrir honum kann aS liggja, ta 
ber hann tô aetiS Akkilles-haelinn me8 sér.

Janek er ungur og hégômlegur. Hann er og 
veikur fyrir eins og margir teir, er fjotrar gullsins 
hafa veriS vafSir um, en eigi mun hann viljugur setja 
fot sinn â t>yminn, en hann rna setja hann 4 svir* 
heimsins. Jaenk er likur o8rum monnum, {jreklît* 
ill og huglaus og hraeSist mjog almannarôminn. En 
hversu mikiS sem hann les taS, er kann hlifSarlaust 
a 3 steypa honum ûr tign bans, ta mun hann tô jafn« 
an vera viSbûinn aS gleyma og — tegja—. Alt 
mun fara vel. Gauksunginn mun haga sér eftir tvi 
hreiSri, er hann er lagSur f, og Xenia greifafru ver8- 
ur aS trÿsta hendinni a3 hinu stolta, saerSa hjarta 
sinu og tofa tenna sniki. Hun mun tola hann, en 
aldrei mun hûn syna tessum Pôlverja nokkurn vin- 
skap, og aldrei kannast vi8 hann sem jafningja sinn.

Sporar klingja fyrir framan hana â steintroppun- 
um og likt og elding frâ vaengjum silfurarnarinnar 
naer tvi blindar augu hennar. Nu verSur hûn a8 
H ta upp, ef hûn 4 annaS bor8 vill horfa t augu broS- 
ur sins. baS ber sjaldan vi8 aS tÿzkir menn liti 
ovirSingaraugum 4 hana og nû gerir hann ta$. Pôl-
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verjinn. Hâ og reisuleg er hun sem hi8 unga furu- 
tré, er felur sig \ hinni grænklœddu veifustong.

Erfiherrann a8 Proczna hneigir sig me8 mikilli 
viShofn fyrir systur sinni. Hin dokku axlgu Hans 
Kta kuldalega a "hina konunglegu âlpt", er Guetina 
*>f8i svo sigrihrôsandi hengt â hi8 hvita perluband. 

fcrlur merkja tar. Xenia hneigSi sitt litla hofu8, 
>g me8 brosi â vorunum âvarpar hun hann Hkt og 

hvem annan, er hûn vill syna alia vinsemd.
"Eg gleSet af a8 sjâ b>g aftur, Janek. Eg bi8 

big velkominn aftur til Proczna."
OrSin hljomuSu, sem hefSu bau veriS laer8 ut- 

an bokar, en Xenia gerSi «tt bezta og rétti a8 hon- 
um hina litlu hendi sin a.

"Gle8in er min megin, Xenia," svaraSi Janek 
og hneigir sig svo djüpt, a8 hann gleymir a8 snerta 
hma hvitu gimsteinum settu hendi og eigi er laust vi5 
a8 haSsbros leiki um varir bans. — Xenia sér hvem- 
ig varaskegg bans ÿfist. Hün bîtur â jaxl og snÿr 
vi8 til jaess a8 heilsa lagambnnunum, en Janek brei8- 
ir ût bâSa armana â môti barôninum og faSmar hann 
a8 sér me8 sonnum fognuSi,

Barônnin hôstar eitthvaS hâlf-kynlega og stam- 
ar Lam: “Minn gô8i Janek, minn goSi Janek," og 
klappar mjog innilega â herSar bans, en t>° svo, aS 
Xenia sér baS eigi.

Hin unga greifafrii talar nokkrum litillatlegum 
orSum til fylkisdomarans, sem til a'lrar hamingju er 
aSalborinn, en missir b° eigi af neinu bvi, er broSir 
hennar maelir til beirra, er vi8staddir voru. Hann 
talar fur8u vel, en er bô of hâreistur, og svo virSist 
sem hann geri heldur litiS ûr sér, er hann bÿSur bess- 
um monnum, sem b° cru svo langt fyrir neSan hann, 
a8 ganga inn î hollina.
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Xeniu dettur nû i hug a8 fara eigi til mi8degis- 
borShaldsins, en barônninn hvislar a5 henni:

"GeriS baS eigi, baS kynni a8 gefa tilefni til 
umtals."

hô a8 nû greifafrûnni væri a8 visu jafn kaert 
hva8 slikir menn, sem hessir, seg8u um hana, gekk 
hûn ho nokkru siSar vi8 hônd barônsins til borSaals- 
ins og eettist bar milli barônsins og yfirdômarans.

ha8 er henni gekk til, var a8 taka eftir Pôlverj- 
anum. Ef til vill kynni svipur hennar a8 kaela dâ- 
lîtiS hi8 pôlska blô8 hans.

En hér brâst henni. Janek sat bar fyrir miSju 
borSi og lét heldur drembilega î veizlu be88ari, er 
gerS hafSi veriS til a8 bjôSa hann velkominn. Hann 
leit ekki â hina fôgru, stoltu konu, er onnur ungmenni 
staSarins hôfSu beygt sig til jar8ar fyrir. En ef svo 
vildi til, a8 hann horfSi â hana, bâ var svipur hans 
lîkur t>vî, aS slikt vaeri daglegt brauS fyrir honum.

En t>ô var vi8môt hans mjôg glaSlegt og elsku- 
legt. Samtal hans var fyndiS, an be88 nokkru sinni 
aS ver8a a8 tômum orSaleik, og hversu glæsileg sem 
framkoma hans var hûn bo nâttûrleg, bô Xeniu
fyndist hun heldur fasmikil.

Me8 sjâlfri sér hneykslast hun â bvî, hversu hann 
talar um hir81îfi8, en vi8rœ8ur hans virSast benda 
â, aS hann sé bar nokkuS kunnugur og hafi séS tals- 
vert af lifinu. t>a8 kann a8 vera, a8 hann hafi rétt 
aS maela, er hann finnur a8 ÿmsu, en eigi a8 si Sur 
er b»8 ôviSurkvæmilegt, a8 hann skuli haeSast aS 
jafningjum sînum î nâvist bchra manna, er lîtt 
bekkja til.

Xenia bîtur â varimar, bvî nû bykist hun sjâ 
hver hann er. Ornin sem hvîlir â hjâlmi hans er eigi 
annaS en yfirskin, er sonur hins pôlska uppreistar- 
manns nû ver sig me8.



65
Hun forSaat a8 tala beinlinis vi8 hann. En at- 

hugaaemdir hcnnar cru fremur meinlcgar. En Janclc 
talar jafn-frjâlslcga vi8 hana aem til annara, og feist 
atundum a ako8anir hcnnar, en nîSir hœr hinavegar
hlifSarlauat.

Aldrei hafSi nokkur ma8ur veri8 jafn kaerulaua 
gagnvart Xeniu cins og hessi Polverji, cn greifafruin 
er vcik fyrir scm allir menn. Janek hafSi cigi stygt 
hana meS cinu orSi, cn po pôtti henni acr frekar mia- 
bo8i8, cn h® cr keyriS fell bungt yfir bond hcnnar 
ûti i trjâgarSinum.

Henni duttu âajàlfrâtt \ hug hcaai orS foSur henn- 
ar til Janeks: “Og ef avo skyldi fara, a8 hjarta pitt 
>r5i snortiS af innilegri og hlÿlegri tilfinningum." 
Henni var8 liti8 til hana og la vi8 sjâlft aS hun skelti 
upp yfir sig, er hûn hugsaSi um or8 t>essi. En 
kreptust fingur hcnnar utan um filabeinsveifuna, cr 
hûn belt k \ hendi acr. Hvernig gacti hess* Polverji 
dirfst a8 lita til hcnnar. Hva8 væri annaS cn a8 
trampa undir faeti acr alikar ofdirfakufullar “hlyjari 
tilfinningar’’.

En guSi ac lof a8 hann cr avo fjarri ollum hvi- 
likum hugaunum. Hann ako8ar hana acm holdlega 
systur aina og grunar cigi a8 Xenia greifafru ........

Gloaum cr hringt. Baron Drach by8ur erfiherr- 
an a5 Proczna velkominn â hcrragarS ainn.

Janek ria â faetur og gengur umhverfia bor8i8 og 
hneigir aig fyrir kvcnfôlkinu. Pâ cr eina og fari um 
hinn burlega svip Xeniu, hûn hringir a8 viau glaainu 
vi8 hann, en actur â bor8i8, an hcaa a8 anerta 
t>a5 me8 vorum afnum.

Hann atendur um atund kyr og bi8ur. Hin 
dokku augu hana lciftra mc8 ognandi aSvorun og 
hann lÿtur niSur a8 henni og hvfslar:
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"ÆtlartSu svona hugsunarlaust a8 sacra mig 

frammi fyrir bllu t>cssu ôkunnuga fôlki?”
Hi8 gullrauSa hâr hennar titrar viS gagnaugu 

Hans og Hun litur til Hans meS glottandi svip.
"Jâ, vissulcga, ef jiû vilt hafa t>aS svo," svarar 

Hun; en til fciess a8 stilla hi8 komandi ôvc3ur, hring- 
ir barânninn glasi sînu vi8 Janek og flÿtir sér a8 
scgja:

“thi t>ekkir lîklcga, Janek, obéit hennar â t>ess- 
um si8; J>aS er eigi vani a8 hringja glosum vi8 hir8- 
ina." Janek ypti a6 eins bxlum og svara8i viSstoSu- 
lauat:

‘‘Vi8 hirSina er margt lâti8 ôgert, bezti fraendi, 
en margt aftur gert, er betur slept vaeri, eingongu til 
t>ess a8 gela dansaS eftir hof8i heirra, er fyrir hafa 
a8 segja, en sem betur fer eru fc>eir og til, er t>ora a5 
ganga inn me8al hessara leikara og sÿna staSfestu 
gegn skrîpalâtum J>cirra--"

Hinn ungi herra gekk aftur til saetis sins og gaf 
litinn gaum a8 ôvildar svip Xeniu.

“Ma vera a8 hû sert einn hessara einbrSu manna, 
sem hora a8 va8a svona uppi? " spurSi hun, og hrÿsti 
um lei8 vasaklut sinum a8 hinum hâSslega brosandi 
vorum.

Erfiherrann a8 Proczna lét eigi or8 hessi â sig 
fâ, en lag8i meS mestu stillingu kjotsneiS â diskinn 
sinn. t*a8 virtist jafnvel sem honum t>aetti hâlf-gam- 
an a8 heift hennar.

"ha8 er einmitt svo," sag8i hann mjog rôlega. 
“Eg hefi ætla8 mér mikiS og vona a8 mér takist t>a8. 
t>û getur ekki gert hér hugmynd um, hve nauSsyn- 
legt er a8 sôpa burtu rykinu, sem blindar augu sumra 
manna og bannar heim aS sjâ skÿrlega."

Janek laut hinu fagra hofSi sinu aftur â bak og 
leit â Xeniu me8 hâlf-eggj&ndi svip.
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"t>a8 Jjarf annars talsvert hugrekki og sjâlfsaf- 

ncitun til bess a8 geta gert betta," var svar Hans, "en 
eg vona a8 eg hafi all-miki8 af hvorutveggja og veit 
begar af reynslu, hver sârindi t>eir ver8a a8 t>ola, 
er taka verulegan fratt i ^esaun sorgarleik. t»aS er 
ekki gegn konungum og keisurum a8 eg aetla î hern- 
a8, heldur môti illgresi bvî, er sprettur umhverfis ba 
og liggur vi8 a8 vaxa yfir hôfuS be™.”

Enn eitt sinn heyrSist hinn hâSslegi hlâtur greifa- 
fruarinnar yfir bor8i8.

tJu talar a8 eins um sjâlfan big og hinar stor- 
kostlegu fyriraetlanir b>nar, en hefir È>ér aldrei dott- 
i8 i hug, a8 lftiS tillit kynni aS verSa tekiS til afskifta 
binna". Dynar greifi og Xenia hlôu nâ baeSi datt 
a8 fressum orSum hennar.

baS er eingongu undir t>vf komiS hvernig a8 er 
fariS. En ef eg ræ8st harShentur â fjollin, svo a8 
bau hrynji alt î einu yfir fôlkiS, ba hefi eg sannar- 
lega unniS til bess, a8 menn blistri a8 mér, en taki 
eg aftur homopatisku a8fer8ina og graeSi ilt me8 illu, 
likt me8 liku, ba slae eg begar frâ upphafi vopnin 
ûr hondum môtstbSumanna minna og & bvi hægra 
me8 a8 taka fram î gang leiksins. FôlkiS getur 
ekki baggaS niSur i mér, nema ba8 hafi eitthvaS t 
hondunum. Fram me8 heilum hug; astir, er minn 
gunnfâni."

Janek tôk hi8 freySandi glas sitt og tasmdi ba® 
i einum teyg. Yfir svip bans hvildi einhver kâtîna 
e8a ollu heldur oftraust og hi8 hvfta cnni bans var 
mjog hjâleitt hinu sôlbrenda andliti.

Xenia vissi a8 hann botti aiment vera viSkunn- 
anlegt og gafaS ungmenni, og alkunnugt var a8 hinn 
léttüSugi aeringi var uppâhald allra kvenna î hofuS- 
staSnum. Me8 miklum bôttasvip beit hûn â var- 
irnar og starSi enn fastlegar â hann.
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"‘Framti Bardraumar Jnnir cru svo djarflegir og 

hâfleygir aS laeknar mundu hafa mcira gaman af Jjeim 
en almennir hveradagamenn, er eigi bera akyn â alik- 
ar ofgar. Eg vona a8 bu sert â È>eim vegi, t>ar eem 
eigi er nema eitt stig eftir ôstigiS frâ hmu hâleita til 
bina hlægilega — og aS bû munir brâBlega hnjôta 
um sjâlfs t>ina sverS, er avo vel akÿrir hugsunarhâtt 
félaga jiinna i herliSinu.”

Janek leit upp og yfir hlâtri hana var eitthvaB 
akritinn blær.

“t>ü heldur J>â a 8 eg muni ætla mér a 8 vera for- 
ingi framvegia?"

Xenia faerSi sig nær honum.
"t>a8 mun standa â sama hvort l>aS er foringi 

eSa stjôrnmâlamaSur, jjvi â einbykni Jnna mun hvort 
aem er verSa lagt hæfilegt haft.’’

"En ef mér tækist aS ganga gotu mina ân nokk- 
urra opinberra fjôtra, og hvorki hugsaSi mér aS fara 
î hermannakjôlinn né heldur til utlendra hirSa.”

Herra Drach leit felmtafullur upp frâ hinum pent- 
aSa diaki ainum, er hann nu um stu ndhafSi einblint â, 
og all-fleatir jseirra er vi8 voru létu hnîfa aina og 
gafla hvila um atund, til be8S aS virSa fyrir aér hiS 
fôla andlit greifafrûarinnar.

Stolt og tignarlegt hvîldi hiS gullokkaSa hofuS 
Xeniu â herSum hennar.

"Af aÿniahomi l>vi, er t>û hefir gefiS oss af amckk 
t>inum, viljum vér leyfa oea a8 biSja t>ig a8 freata 
um atund ollum frekari akÿringum um framtîSarfyrir- 
aetlanir bînar”. Og ûr augum hennar leiftra8i hâ8s- 
legt broa. Oftlega hefir eitt einaata augnabragS 
breytt miklum framtîSarâformum og felt til jarSar 
hina friSu byggingu îmyndunaraflsins. "Skÿr osa 
â morgun nânar frâ fyriraetlunum tiinum. Mâ vera



a8 ein nôtt ver8i ntegileg til fcess a8 koma t>ér a a8r- 
ar betri sko8anir.”

Greifafrüin tôk eigi aukamatinn, er einn af t>jon- 
unum rétti henni â silfurfati, en sneri sér brosandi aS 
fylkisdômaranum og sagSi me8 halft>vingu8um bU8-
leik:

"Eg ætla a8 herramir muni heldur kjosa a8 
krydda kaffiS meS vindli â herbergi greifans" — 
hün forSaSist a8 kalla hann broSur sins — “og mun 
eg t>â siSar hitta fc>a uppi i salnum."

Svipur Janeks fylgdi henni. Hvîtur og gljâandi 
Hkt og haflo8ri8 â Aphrodite, er hûn stigur upp ur 
bldunum, dregst hinn langi slôSi eftir gôlfinu, en skin 
kvbldsolarinnar lÿsti hi8 gullna hâr, alveg eins og 
t>egar hinum hlustandi pilti ûti â heiSinni fanst hjart- 
a8 naer Jjvi stbSvaS i brjôsti sér.

Erfiherrann a8 Proczna fleygSi hbfSinu aftur â 
bak me8 hâlf-hâ8slegum hrygSarsvip.

"Lifi okomnir timar, herrar minii !” hropaSi hann 
og tôk um lei8 glasiS sitt. "Hver einn hefir sina 
stefnu fyrir augum, en hvort hann kemur henni fram 
— jâ, hvi ma hamingjan ra8a."

Kristallsstaupunum var hringt saman. Eina og 
aldan, sem tellur um kletta Rinarfljôtsins, rann fro8a 
kampavinsins yfir hinar hvftu hendur erfiherrans aS 
Proczna.

Ljôsin blbktu â hinum hâu armstjokum â bor8- 
inu, mitt i hinum stora sal, har Km dômendumir 
situ opt aitluSu nu a8 kunnge’.a lesta menti Gustafs 
Adolfs rikisgreifa.

Hinn ungi greifi studdist alvarlegur og hcgjandi 
vi8 stôl, og star8i â hina bjortu mynd aettarfmarinn- 
ar, er hékk har i hinni dimmu umgerS. Hver einn 
mundi hafa haldiS a8 hin pentaSa Xenia greifafm
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mc8 hinu gullna hari og hinum brâlyndu drâttum 
um munninn, vacri mynd systur bans, cr sat sokkin 
î djûpar hugsanir â sofa, grafkyr me8 hendurnar 
af innri tilfinningu, er bun leit upp og me8 ondina ! 
ecn sslagSar î kjoltu sinni. Hinar ffnu varir titruSu 
hâlsinum leit â bond mâlafaerslumannsins, er hann 
rétti greifanum innsiglaS bref.

"Pa 8 er osk y8ar framliSna foSur, Dynar greifa, 
aS t>ér takiS viS og lesiS bref bdta, â8ur en testa- 
mentiS er opnaS."

PaS la viS a8 hjarta Xeniu stoSvaSist. Ljôs- 
birtan fell \ augu hennar og glampaSi bar eitthvaS 
Hkt marglitum ormi, er hvaesandi reisir hofuS sitt. 
Hûn st68 ôsjâlfrâtt â faetur; studdi sig viS stolbaklS 
og gætti a8, hver âhrif betta bref hef8i, hvort eigi 
mundi ba8 lita kinnar bessa Heliosar, er hann félli 
fra hinum svimandi haeSum.

Nu hvein stormurinn um bina gomlu krônu bins 
Dynarska stofns og beytti hinni groSursettu kvfsl 
aftur til jarSar, bar sem hûn âtti heima. Var eigi 
sem titringur faeri um grundvbll Proczna; var eigi 
sem skjâlfti og bristingur undir fôtunum, eins og ef 
elding hef8i slegiS niour til bcss a5 slita sundur hi8 
forna og nÿja skjaldarmerki.

Erfiherrann a SProczna studdist viS bor8iS og 
faerSi bréfi8 nær ljosinu. Djûpar og sorglegar til- 
finningar syr.du sig â svip janeks, er nann alt i einu 
bar umslagiS aS vorum sér og kysti b®8 auSmjuk- 
lega. Pâ rétti hann sig upp og horfSi um stund â 
Xeniu eins og hann ætlaSi sér a8 lita niSur î djûp 
sélar hennar. OpnaSi hann svo bréfiS og gckk naer 
ljosinu.

Andlit bans var rôlegt og alvarlegt meSan hann 
var a8 lésa bréfiS. En alt i einu fôr ba8 a8 titra î 
hondum bans, og eins og snortinn af slagi, laut hann
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ni8ur hof8i sinu og star8i fullur skelfingar a Hn- 
umar.

Hann strauk t>a hondunum um enni scr, Hkt og » 
draumi.

"Fa8u honum ......... t>a8 gctur cigi veri8 .........
Eg sonur.........Æ. gu8 minn! ........... Eg? Eg?"

Hægt og sundurlaust komu or8 tiessi frâ vorum 
bans, er hann aftur og aftur las brcfi8, an jiess a8 
svo virtist, sem hann fyllilega skildi innihald J>ess.

Djupur andardrâttur lyfti brjosti hans; l>a8 var 
sem hann yr8i hâlfu staerri og stoltur og sigrihrôsandi 
fleygSi hann hofSinu aftur â bak. Leit hann mi 
fastlega og me8 leiftrandi augum â Xeniu greifafrû. 
Svo virtist sem hann aetla8i a8 opna varimar, til a8 
fleygja smânarorSum i andlit hinnar gofugu konu. 
Varir hans titruSu og hver drâttur î andliti hans lÿsti 
hinni ofsalegu barâttu, er t>ar var. En â naesta 
augnabliki var sem haegur andvari kaeldi hiS sj68- 
andi pôlska blô8. Hbndin, er hélt â bréfinu, lei8 
hægt ni8ur og hâSslegur kuldahlâtur lék â vorum 
hans og for sem tvfeggjaS sverS um hjarta Xeniu.

‘‘Mér ber a8 skÿra beim, sem her eru staddir, 
frâ efni ^essa brefs, er eg nü hefi lesiS," sag8i Janek, 
og scttist rôlegm niSur, eins og ekkert sérlegt hefSi 
ske8, og vaf8i bréfinu saman milli fingranna. "Mér 
til mikillar fur8u ver8 eg fress vîsa’i af bréfinu, aS 
eg er eio-i sonur Dynar greifa, en a8 eins fôstursonur 
hans, og hefir hann af ôvi8jafnanlegri gæzku sinni 
gert mig a8 réttum erfingja sinum. A8 o8ru leyti 
snertir efni bréfsins eingbngu sjâlfan mig og er eigi 
ætlaS fyrir annara augu. t>ykir mér t>vî leitt, herr- 
ar minir, a8 eg eigi get skÿrt y8ur nânar frâ efni 
bess. Eg bi8 y8ur nu a8 opna testamentiS."

Fiesta rak f roga-stanz og stor8u â hinn unga 
mann sem eitthvert undur. t>eim b°tti honum liggja
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bref betta, er avo geraamlega breytti ato8u bans og 
nafni, î fremur léttu rumi, og fur8u8u aig, er |>eir aâu 
hann atinga bvî î brjôatvaaa ainn aem o8rum kvitt- 
u8um reikningi.

Var nu teetamentiS opnaS og leaiS. Xenia 
greifafrû.
haf8i begjandi aezt î atôl ainn og berraSi nu me8 
hinum ilmandi vaaaklut aînum bina koldu avitadropa, 
er brutuat ut é enni bennar vi8 besaa aî8uatu athôfn 
og engum mundi hafa komi8 til hugar, bverau mik- 
hana var î hinu gamla huai; nu mâtti hann ajâ bverau 
inn harm betta fola andlit duldi.

Pôtti henni aem hun hef8i losnaS vi8 afar-bunga 
/r8i; brjôst bennar bærSist âkaflega undir hinum 

wvîtu kniplingum og meS einhverjum fyrirlitningar- 
avip leit hun nu â erfiherran aS Proczna. HafSi 
hun jafnvel ôttast aS hi8 pôlska blô8 kynni a8 mega 
ain méîra en hégômadÿrS hans og brjôzka og hef8- 
argirni yr5i mâttugri en eigingirnin og ôttinn fyrir al- 
menningsilitinu. En Janek Dynar-greifi lét engan 
ajâ bref betta, er avo hraparlega kipti fotunum und- 
an stolti hans; en stakk bv> î brjôatvaaa ainn, aem 
oSru mâli, er eingongu snerti sjâlfan ahnn og lét ba8, 
aS bvî er virtist, eigi meira â aig fâ, «n ef hann hefSi 
aparkaS til steins, er or8i8 hefSi â vegi hans.

Xenia âtti bâgt meS a8 skella eigi upp ur me8 
haednianlàtri a8 honum, er nu keyrbist saman undir 
alagi orlaganna, en lyftiat upp aftur â naestu svip- 
stundu eins hâr og hann var, begar klumbuhoggiS 
hrbkk til baka af brynjuhlîf arfleiSsluskrârinnar.

Og samt brÿsti hun avolum vaaaklûtnum aS heitu 
enni aînu og fann til b6»», bverau blygSun og rei8i 
brengdu a8 kverkum bennar.

Hve hryggilega féll eigi orninn aem vaengbrotinn 
ni8ur af hbfSu Janeksd Og bô hafSi hann bori8
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hana svo tignarlcga, er hann nokkrum klukkustund- 
um fyr hafSi sett fôt sinn â sjâlfs sins landareign.

RegniS dundi â ruSunum; dimmir skuggar fcllu 
um starfshiis Gustafs Adolfs; vindurinn hvein um 
hiisgaflana og t>aut i strompunum, er hinir pôlsku 
uppreistarmenn logSu gaukseggS i hreiSriS. t>a 
hafSi kuldinn og snjôrinn veriS î almaetti sinu og J>a 
hafSi ungur munnslikami, hljoSandi og veinandi, 
barist fyrir tilveru sinni. En ml var t>aS annaS ill- 
viSriskast, er for yfir Hina ilmandi grænklæddu nâtt- 
üru og vaggaSi mi hinum sama nnappi, er orSinn 
var aS ûtsprunginni rôs â hinni jiyrnum settu kvisl.

Xenia greifafrii sat viS skrifborS bins framliSna 
foSur sins og laut djiipt niSur yfir gamalt bôgfells- 
bla\

HiS bykka gôlftjald i fremri salnum tôk ür 
fôtatakinu, er nâlgaSist. Gekk Janek inn um dyra- 
tjaldiS og stô8 um stund Jiegjandi og virti Xeniu 
fyrir sér.

Lokst tôkst honum aS geta litiS â t>essa fogru 
konumynd og otruflaS a8 virSa fyrir sér hiS gull- 
lokkaSa hofuS Loreley tofrakonu.

Hiin hallaSi hofSi sinu litiS eitt, svo hann gat 
séS â hliS fciess. Hond hennar la sem hvitur marm- 
ari â keltu hennar; jaessi sama hond, sem hann eitt 
sinn merkti meS rauSri râk.

hetta var Xenia, barniS me8 hinum t>rjôzkulega 
svip, er eitt sinn hafSi hafiS upp hinar knÿttu hend- 
ur i sôlskininu j>arna üti â heiSinni og œpt upp; “Ô, 
hve eg hata jjetta gauksegg i hreiSrinu."

Dimmir skuggar foru yfir andlit Janeks og hann 
fcrysti vorunum saman og drô andann djiipt. Hann 
mintist jiess mi, hvernig jietta yndislega hofuS eitt 
sinn hafSi ballast upp a8 brjôsti bans. Og mi — 
sundlandi djiip opnaSist fyrir fôtum bans. —- Skyldi
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hann, J>râtt fyrir alt, reyna aS brua b»8. Eigi byrfti 
nema citt einasta orS frâ munni bans, e8a aS beast 
fbgru augu fengju snoggvaat a8 lita â bréfiS, er 
brann sem eldur â brjôsti Hans, og betta djup myndi
fyllast og hann standa jafnfætis henni og b»..............
Biturt bros lék urn varir bans.

t>â mundi drambsemi hennar gefast upp og bû 
mundi bun bjô8a hann velkominn i hreiSriS meS k- 
hyggjuleysi og leggja hina fbgru bond sîna â hand - 
legg bans, en îskuldi mundi fara af hendi bessari um 
likama bans, frâ bessar> kdldu og tilfinningalausu 
konu, er legSi bond sina k handlegg bans.

Âkbf brjôzka leiftraSi ur augum bans.
‘‘Nei, bûsund fait neil betta gapandi djiip ma 

gjarnan greina sundur vegi okkar. Eg skal eigi rétta 
eitt hâlmstrâ yfir djiipiS til bess a8 draga huga b*nn 
til min. Rautt og kalt skal hiS pôlska bl68 far» 
leiS sina og varSveita kraft sinn og fleygja kveikj- 
andi neista inn i betta kalda hjarta. Î bloasandi log- 
urn skal âstin skina ur augum bi'num, en eins og bu 
reiddir b*nar knÿttu hendur â môti mér, svo skalt bû 
eitt sinn rétta handleggi bina k môti mér me8 brenn- 
andi sârri brâ. Pôlskt blôSl bvi hefir og Jadwega 
belt i æ8ar b>nar, bû IjôshærSa bÿzka kona, og 
pôlskt blôS segir aetiS til sin. En fari svo sem f>û 
vilt og elitni hvcrt band â milli okkar. Eg haetti k 
leikinn og sel alt â eina tolu og bun heitir — pôlskt 
bl68l”
- Gekk ba Janek stillile;-a og einbeittlega inn i 
salinn.

Xenia sneri hissa hofSinu vi8, leit snoggvaat â 
hann og bélt âfram lestri anum.

“Dômaramir eru nÿfamir,” byrja8i Janek. 
‘.Snemma i fyrramûHS aetla eg einnig a8 leggja af 
Sta8, bvi erindi minu er her loki8 ”
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Lcit hûn fljôtlega til hanst en Janek settiat Â atôl 

og bar8i hinum longu noglum sinum â borSbrunina. 
"Pa8 er Htilshâttar mâlefni, er eg J>arf a8 raeSa vi8 
t»ig og Drach fraenda, og he fi J>vî kalla8 barôninn 
hingaS. Og vona eg fcm aS fâ a8 tala vi8 
stundark'.rn."

Xenia hallatii aér fâlcga aftur â bak i atôlinn og 
ÿtti frâ sér bôkfellinu.

Janek leit a hin rykugu bloÔ.
"t>a5 er evo! Saga Xeniu aettmôSur Jiinnar, 

sem frændi rakst â î skjalasaïninu Hann hefir sagt 
mér frâ J>vî og bykir mér mikiS koma til h-iirar konu, 
|dvî âst hennar var sterkari og meiri en dramb hennar 
og skynsemi.”

Greifafrûin fleygSi hofSinu fyrirlitlega aftur â 
bak. _, _ . j

"SkoSanir okkar munu jafnan ver8a næsta 6- 
lîkar," svaraSi hün biturt. “t>ü dâist aS jiessari 
hlaeilegu konu, en m-r elveg ofbÿ8ur a8 eg skuli 
vera nefnd eftir bpssu ôsæmilega skyldmenni ættar- 
innar."

"Ôsæmilegt! Pa8 var algengt i Jsâ daga aS 
strjuka me8 konur.’*

Hûn kaus sér ôvina herforingja og J>a8 pôlskan ; 
t>ô a8 visu nafn bans sé ojsckt; ait hetta virSist mér 
benda til J>ess hve sterk hafi veriS âst Jsessarar fogru 
konu."

Og henni til mestu minkunar," var hi8 îskalda 
svar Xeniu. ‘Pôlskur maSur — pôlskur" ma8ur og 
greifafru af Dynar aettinni. — betta tvent er of ôlîkt 
til hess a8 geta samrymst â nokkurn hâtt.”

Janek hlô nu haegan hlétur.
Elg er algerSur Pôlverji," sag8i hann, "og 

ert blendingur af pôleku og J>ÿzku kyni. Einmitt hjâ
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pér hefir petta “andstyggilega" blandast saman î 
fullgerSa heild.”

“Hjâ mer?” Varir Xcniu titra. “Gu8i sé pokk 
a8 eg hefi elckert sameiginlegt vi8 Pôlland, nema — 
brô8ur a8 nafninu til, sem cr mér jafn ôskyldur og 
vatniS eldinum.”

Janek hlô â nÿ.
En Jadwega pâ, fôstra pin? Hin pôlska upp- 

reistarkona, sem varSveitti Kf bins pÿzka greifabarns, 
og song pa8 î svefn me8 hinum eldheitu uppreistar- 
sôngvum fôsturjarSar sinnar? Pu mundir vfst helzt 
kjôsa, aS ma nafn pessara konu ur lîfssogu pinni, 
sem einhverjum ôpægilegum atburS, eSa hva8?"

Hinn ungi maSur laut nær henni og hin dokku 
augu hans leiftruSu af hrôSugum pôtta.

“En pa8 er eigi til neins, Xenia — pessi kona 
hefir nû valdiS orlogum pinum og pau verSa aS ræt- 
ast. Pvi hversu gullbjart sem hâr pitt kann aS vera 
e8a bl68 t>itt pÿzkt, pâ hefir pô sannarlega dropi 
falliS î pa8 sem tærandi eitur, og rennur nû um hin- 
ar koldu æ8ar pînar sem eldneisti, an pess pu viti.r 
af pvît og mun loks koma aS hjarta pi nu og kveikja 
î pvi. Pekkir pü ekki soguna um Memnon? — 
MorgunroSinn varS aS koma fram og vekja hinn 
undursamlega hljôm î hinum dauSa steini; sôlin var8 
a8 ri sa til pess aS banniS leystist og aS hin sofandi 
sâl vaknaSi. À sama hâtt biSur og i hjarta pînu 
dropi af pôlsku blôSi eftir geisla frâ soi âstarinnar, 
eftir morgunroSa frelsistns, er sigursaell skal risa î 
austri. Petta hlÿtur aS verSa fyr e8a si'Sar. Eine 
ekalt einnig pu, Xenia, vcr8a pesa vor, aS pa8 er 
pôlskt blô8, er hefir varSveitt Uf pitt.

Glôandi roSi brann 4 andliti Janeks. Tignar- 
tegur og hâleitur sem einhver spâmaSur er me8 leifts- 
aadi rvtp lîtur fram î ôkomna tl8, stô8 hann nû

t



frammi fyrir dôttur bins jiÿzka rikisgreifa, en lîkt og 
fagnandi kveSja frâ takmorkunum hinumegin h vein 
stormurinn um mura Proczna.

Barônninn hafSi flÿtt sér j^angaS, en er hann 
gekk inn f hsrbergiS, var eigi laust vi8 a8 honum 
brigSi i brun, er hann sa t>au standa t>arpa hnakka- 
kert og meS leiftrandi augu, andspænis hvort bSru. 
Eldur og îs. Svo ôlik hvort o8ru en b° svo nâ- 
skyld.

“t>û hefir beSiS mig a8 koma, bezti Janek,’* 
sagSi barônninn og gekk um lci8 fram til beirra.

"Jâ, gôSi herra baron. Eg hefi ley ft mér a8 
beiSast t>ess, bvî hér er mal, er baïf a8 géra ut um, 
en tîminn er naumur."

Janek talaSi me8 rô og stillingu, en virtist b° 
ekki a8 taka eftir, a8 Xenia og Drach litu hissa hvort 
til annars, er Janek nefndi hann “herra baron".

“Eg âlît t>aS skyldu mina a8 géra y8ur munnlega 
grein fyrir fyrirætlun minni og âformi framvegis, til 
bess a8 eigi valdi ba$ si8ar meir nokkrum misskiln- 
ingi."

“En Janek........."
“Bezti herra berônn, bar *«11 eg nu a8 eins er 

fôstursonur ySar framliSna vinar, get eg eigi lengur 
leyft mer a8 kalia y8ur frænda. Eg bi8 y8ur a8 
leyfa mér f næ8i a8 tala nokkur orS. Bref fôstra 
mîns hefir sÿnt mér a8 eg stend hér sem algeralega 
vandalaus ma8ur, og a8 orlogin hafa gert mig a8 

gaukseggi i hrciSrinu”, a6 snfki h Proazna”. Leit 
hann fastlega â Xeniu, er hann mælti bcas* or8.

Hve ôvelkominn eg hljôti a8 vera ykkur ollum, hef
ir fyrst fyllilega or8i8 mér Ijôat, er eg opna8i oefnt 
bréf, og bvf heldur aem eg bekki evo vel uppeldie- 
eyetur mina, en f augum hennar byrjar fyrat «naftur- 
inn me8 barôni."

* 77



78
Hinn ungi maSur krosslagSi hcndur si'nar og 

svipur ha is var hâlf-hâSslcgur. "Eg er a8 eins son- 
ur pôlsks uppreistarmanns — tekinn upp af gotunni 
um dimma nôtt, i totrum og raeflum, af greifa Gustaf 
Adolf Dynar. Ekkcrt annaS en lifiS eitt saman var 
nafn mitt, er minn ôgleymanlegi fosturfaSir, af misk- 
unnsemi og hjartagaezku sinni ger8i mig a8 artoku- 
manni hir.s forna nafns sins og eiganda a8 miljônum. 
hetta hefir bvi mi8ur fengiS mjog k Xeniu greifa- 
frü og Jdvî leikur mér talsverSur efi â, hvort hün muni 
vilja kani.ast vi8 mig gagnvart heiminum, sem brôS- 
ur sinn og bjoSi mig velkominn?"

Xenia laut hofSinu.
"Velkominn?" mælti hün hâlf-hâSslega. Hver 

spurning k hreint svar skiliS. Sjâlfviljug hefi eg 
aldrei kosiS b>g brôSur minn, Janek. En t>ar sem 
faSir mir.n eigi hefir hirt um smekk minn né vilja, 
bâ hefi eg eigi annars kosti en a5 fara eftir fyrireogn- 
um bans og bera meS t>olinmae8i t>aS, er eigi verS- 
ur breytt."

Andl.t ertmerrans a8 Proczna varS nâfblt.
"Pvi sem ekki verSur breytt," maelti hann ro- 

legur. "Alveg rétt.. Fyrirskipunum fo8ur l>ins 
verSur eigi breytt né hagga8. Eg er Dynar greifi 
og verS svo, en eg skal varast a5 troSa mér upp à 
t>ig. En nû kem eg a8 l>vi er eg aetlaSi mér aS raeSa 
um og er t>a8 um framtiSarlif mitt, |>vi nü verS eg 
aS taka einhverja akvbrSun um l>a8."

"En vinur minn, eg aetla l>aS hafi einungis veriS 
meinlaust gaman y8ar, er t>ér fyrir skommu vilduS 
telja osa trû um, a8 t»ér aetluSuS a5 ganga ur her- 
bjônustunni," sag8i baron Drach i einhverju ra8a- 
leysi. "Og hva8 mi snertir bessa hlaegilegu hug- 
mynd a8 vilja eigi lengur kalla mig frsetada, b*......... *
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Barônninn jiagnaSi ait î einu og skelfdist af svip 

Jjeim, cr greifafrüin scndi honum.
En Janek virtist ails ekki hafa tekiS eftir jiesaum 

or$um Hans, en gekk um golf og tautaSi fyrir munni 
aér:

“Foringjann hengi eg nu tafarlaust upp â snag-
ann."

"Eg efast mjog um a8 lîf (>itt verSi næSissamt, 
t>6 Jju verSir stjôrnmâlamaSur,” greip Xenia hâ8s- 
lega fram î og hallaSi um lei8 hofSinu aftur â stôlinn 
og virti fyrir sér hinn vel vaxna mann.

"Kann vel a S vera, og gef eg t>a8 sjâlfvilj- 
ugur frâ framtîSardraum mînum, a8 verSa râSgjafi 
e5a sendiherra."

Xenia rauk upp og virtist sem fretta gengi yfir
hana.

"^û ætlar svona aS nota t>ér af kunningsskap 
t>eim, er )oû hefir i utanrikisstjornardeildinni,” mælti 
hun. — "Hlægilegt, jjvî auk l>essa tveggja embaetta 
veit eg eigi annaS er samboSiS væri greifa af Dynar- 
ættinni."

"Er fc»a8 svo? Eg veit ekki."
Janek smâ brosti, og nam sta8ar fyrir framan 

hana og leit haeSilega â hana.
Xenia ypti fyrilitlega oxlum og tautaSi î hâlfum 

hljôSum: "Kannske j>û ætlir a8 ganga i8julaus.”
“ônei. En l>ér virSist sannarlega lagi8 a8 mia- 

skilja mig."
Janek kveikti nu î vindli og sendi frâ sér*nokkra 

reykjarhringi og maelti:
"Nei, t>vf fer fjarri, eg œtla a8 ver8a mjog i8inn. 

Hva8 segSir J>u um ef eg til daemis gerSist eong- 
ma8ur?M

Xenia etokk upp eins og him væri enortin af raf- 
magni, hlcypti bninum og svaraSi beisklcga:
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“Eg er ekki î i>vi skapi aS eg sc a8 gcra a8 

gamni minu."
Janck lcit k hana brosandi og mælti:
“Og ekki eg heldur. t>ess vegna tala&i eg i fullri 

alvoru. t>û veizt alls ekki hve mikinn fjârsjôS eg 
geimi î kverkum minum. Hinir fraegustu meistarar 
hafa fullkomnaS rodd mina, er eg nû ovitandi, eins 
og uppbur8arlitiS fjôlublôm dregst meS. Eg mundi 
geta bûiS mér Hina glaesulegustu framtiS og oil 
NorSurâlfan skyldi klappa mér lof i lofa og ofundast 
yfir bvî a5 bû vaeri svo farsael a8 vera systir min."

Hendur Xeniu titruSu nû k stôlbakinu, er b*r 
héldu fast um.

“SonRmaSurl — bû, greifi af Dynar-aettinnni."
Or8i i hljômuSu î eyrum bans sem skerandi 

skrækur.
“Eg ætla einmitt aS greifanafn mitt muni vera 

hin beztu meSmaeli meS mér," svaraSi Janek meS 
somu alvcru sem â8ur.

"Greifanafn â leikhûsauglÿsingum mundu vekja 
eftirtekt; e8a hvaS heldur bu? En b° bykir mér 
meira variS î "Circus". t>aS hefir veriS sagt um 
mig, a8 eg taki oSrum fram î ÿmsum l'brôttum â 
hestbaki og svo eru bessir leikir mjog almennir nû â 
timum. Eg bckki be8ar tvo, bria e8a jafnvel fjôra 
kunningja mina, alla af gofugum aettum, er lagt hafa 
bessa list fyrir sig. Eg er viss um aS mer faerist betta 
âgsetlega."

“Vesalings fa8ir minn ber litlar bakkir ûr bÿtum 
fyrir alla sina umhyggju, og a8 hann vildi halda viS 
nafni sinu; en nû er b»8 ôsaemilega sett î gapastokk- 
inn og dregi8 ni8ur i saurinn."

Me8 târalausum âsakandi svip lyfti hûn augum 
sinum upp til Janeks.

"En hva8 bû leetur betta fâ bér mikile; b»8 er
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eins og È>û vaerir a8 leita a8 efni fyrir hinn hryggiloga 
penna Nikulaus Lenans," maclti Janek og H16 misk- 
uryiarlaust.

“Hva8 kcmur i raun réttri nafn mitt ykkur vi8, 
c8a ykkar mér. Allur heimurinn faer ^ess utan aS 
vita, a 8cg hefi oSlast t>etta nafn af hendingu cinni, 
a8 eg er eigi borinn neinn Dynar greifi en er a8 eins 
aonur pôlaka uppreiatarmanns, er af einakonar nâtt- 
ùruhvot leita aftur til verkaviSa, er hann vi8 hli8 
holdlega fôSur sine mundi t>ykja aér eSlilegaat.

“Péi dettur I hug aS kunngera heiminum 
leyndarmâl fc>itt? t>û œtlar a8 jâta ^nvir8u |>â. er 
samtengd er aetterni binu."

Xenia stokk nu upp f ofaa bræSi og aag8i: “t»aS 
vaeri âhræsislegtl ba8 vaeri avivirSilega gert af 
bér!”

Hann horfSi a hana atôrum hiasa augum. “Ætti 
eg a8 halda Jjvi leyndu. En bâ liti avo üt sem eg 
vaeri einhver raggeit, sem skammaSist min fyrir aett
erni mitt."

Xenia faerSist naer honum og tok um handlegg 
bans me8 hinum skjâlfandi hondum sinum.

‘Janek,” stamaSi hun lit ür aér, "eg hefi enn^a 
aldrei i lifi minu be8i8 nokkurrar baenar. Eg hefi 
ennt>â ekki be8i8 nokkurn mann miskunnar. 1 fyrata 
sinn geri eg avo liti8 ûr mér a8 heita k gofuglyndi 
l>itt og drengakap. Janek, ef nafn J>a8 er eg ber,, 
aetti a8 brennaat k leikaviSinu e8a k Circus, t>a vaeri 
t>aS sama sem dau8i minn. Slika akomm mundi eg 
aldrei life."

Aftur kom \>k or8i8 akomm. t>a& let eins ilia i 
eyrum hina unga manna ema og fyr ût i heiSinni, Jra 
er vindurinn haSulega henti t>a8 og keyr8i J>a8 likt 
og vaeri mc8 svipu a eftir honum um vi8a verbid.
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Pa8 var sâ citurdropi, cr hennar drambsami munnur 
hafSi bitra8 Iff Hans me8.

Hann lcit meS saman m'stum tonnum a hiS fbla, 
ringlaSa andlit, er yndislega en nokkru sinni a8ur 
horfSi grâtbaenandi til Hans.

Hvc mikil hlaut cigi su svivirSa a8 vcra, er 
gaukseggiS hafSi fœrt i hreiSriS, ûr bvf bessi stolti 
hnakki beyg8i sig undir byr8i hennar.

Ôcndanlegur biturleiki fékk hi8 heita pôlska bl65 
til aS olga. Ofsalega og hlifSarlaust, likt og t>egar 
menn hrista af sér einhvern eitraSan orm, hratt Jan- 
ek hinum hvitu hondum burt frâ sér. Titrandi af 
rei8i og saerSu drambi sto8 hann frammi fyrir henni 
hâtignarlegur, me8 leiftrandi augum.

“Vesalmenni!" aepti hann. "t>u vilt tro8a mig 
undir fotum, og t>6 megnar b*i eigi af eigin maetti a8 
halda J>ér a fôtunum. Haettu ollum j>essum yfir- 
drepskap og t>essum leik, sem gerSur er a8 eins til 
t>ess a8 smâna mig. ætlaSir a8 Polverjina vaeri 
alt of mikil bleySa og aumingi til bes» a8 hann gaeti 
veriS ân hinna mjuku silkikodda, er tilfelliS hefir lagt 
hann â. Pu ætlaSir aS dekra vi8 hégômadÿrS bi. 
er leggur drambsemi og sjalfsmeSvitund flestra 
manna î gullna fjotra og lokar munni jieirra og gerir 
bi a8 brael almenningsâlitsins. Ma vera a8 t>u hefS- 
ir hitt bi fyrir, er hef8u füslega keypt bes*u- En 
eg, Pôlverjinn, sonur hins utlaega flôttamanns; eg ris 
upp â môti sllkri niSurlaeging. Eg vil eigi vera bro8« 
ir beirrar konu, er einungis nauSug bolir mig sem 
a8ra emân â aettarskildi sinum og fyrirlftur mig sem 
annan snîki og byr8i. Eg tek alt bitt ljômandi gling- 
ur, bitt stolta nafn og gull bitt og fleygi bvi fyrir fet- 
ur binar. Fyrir eigin mitt minn aetla eg a8 rySja 
mér braut f lffinu og ayna bcr a8 til eru beir menn, 
sem eru eins etoltir og Xenia greifafni. Teetamenti



fo&ur bins verSur ekki brcytt, en eg afsala mér ajâlf- 
krafa beim hei8ri a8 kalla mig framvpgis rikisgreifa 
af Dynar. Janek Proczna; b&nnig og ekki oSruvisi 
skal nafn mitt vera héSan frâ. Tekjunum af gôzum 
mi'num og rentunum af hinum fyrirliggjandi pening- 
um skila eg bér aftur. Eg mun a5 eins gera krofu til 
fjâr t>ess, er safnast hefir saman af tekjum mi'num 
frâ bvf eg var8 16 vetra, Jjvi i sta8 bess a8 lifa f 
eySslusemi, sem eg Hef8i getaS gert, hefi eg sparaS 
talsvert hvert âr. UpphaeS bessi mun naegja mér.”

“Vegir okkar munu bv> skilja frâ bessum degi. 
Eg mun verSa bér sem okunnugur maSur og vanda- 
laus bar til ’pu af frjâlsum vilja kailar mig til bm og 
k nnast vi8 mig sem brôSur binn og setur mig aftur 
» rcttindi bau, er testament! fi>8ur min? âkveSur. t l 
bu nokkru sinni b»rft â hjâlp e8a âsjâ a8 halda, bâ 
kallaSu â Pôlverjann Janek Proczna, er meS gle8i 
man haetta eigum sinum og Kfi fyrir big og vertu viss 
um, aS hverjum bloSdropa or hverju andartaki skal 
verSa vari8 fyrir dâttur mins ôgleymar.lega fostur- 
fôSur. baS er ekki eg sem yfirgef big- en ba$ ert 
bü, sem hrindir mér burtu. Og vertu î gu8s nafni 
sa: 1 — a8 fullu og ollu, ef svo er vilji Hans.’’

Hann hof snoggvast augu sin til bins dimmskyj- 
a8a himins, hneigSi sig î styttingi og gekk haegt üt 
ur herbcrginu.

Xenia starSi â eftir honum sem utan vi8 sig. Hun 
rétti ût handlegginn til a8 halda honum aftur, en lei8 
svo ni8ur â etôlinn og huldi andlit sitt î hbndum sér.

Erfiherrann a8 Proczna knéféll lengi vi8 grof 
fo8ur sins og brÿsti hinu glôandi andliti sinu rnoti 
hinum kalda krossi. Blomsveigur af rokum blômum 
var hin si8asta kveSja, er hendur bans log8u A minn- 
ievar8ann.
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Naesta morgun um afturbirtu var fertSavagninum 

ekitS fram fyrir hallartroppurnar.
Xenia greifafru settist upp og hlustatSi og startSi 

mets svefnlausum augum upp â kniplinga-ütsaurj 
saengurhiminsins og ^>rysti hondunum atS enni sér.

Hann yfirgaf hana b& og ef til vill atS fullu og 
ollu.

Hûn sa hann alt f einu standa framnii fyrir sér, 
hâan, fagran og enn stoltari en sjâlfa sig. Hinn fyrsti 
matSur, er tekist haftSi atS aegja henni, og sem svipur 
her.nrr fell fyrir, Hkt og veeri hun sek f einhverjum 
glaep. hatS var b^ssi Polverji.

Hvf skyldu nu veggjamyndirnar og kniplinga- 
utsavmurinn sortna fyrir augum hennar, til t>ess atS 
vorrnu spori atS vertSa atS etônim og ôgirnilegum 
stoftim.

"Ef hlÿjari og ljüfari tilfinningar skyldu lætSast 
inn f hjarta b»tt........ "

Xenia greifafru fann til kuldahrolls og skalf, eins 
og jafnvel hits kalda og stolta hjarta hennar vaeri 
enortitS af frosti, og b6 voru kinnar hennar gloandi 
he'tar.

Hûn brysti hbftSinu nitSur f koddan og lâ kyr 
og hreyfingarlaus.

VagnhljotSitS hvarf haegt og haegt. Gauks-ung- 
A haftSi sprengt hinn bronga skurm og ortSitS atS 

V'gum erni, er flaug upp frjâls og djarfur, hâtt môti 
sôlinni ut f hina vttSu, vitSu verbid.

VI. KAPITULI.

Hinn ekyjatSi hausthiminn hvelfdiet yfir NortSur- 
landeetatSnum X 1

Hin gtimlu Ugnarlegu verzlunarhûs, er i margar
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aldir hofSu staSiS i roSum k hinum brongu gotum, 
hvert |>eirra jafn grâtt og alvarlegt acm Hitt, storSu 
hissa og sofandi upp â viS og litu à hina prySiiegu 
riddarasvcit, er meS blaktandi fânum reiS um biS 
steinlagSa straeti.

Prins Agust Ferdinand, er nâskyldur var kon- 
mga-aettinni, hafSi veriS settur yfir riddara bessa 
)g t>vi flutt âsamt konu sinni Onnu Reginu til staS-
arins.

A stjornarbyggingunni, er fyrir skommu hafSi 
fengiS miklar umbaetur, voru nü opnuS bin miklu 
port og prinzinn belt bar innfor sina.

Skrautvagnar ultu eftir hinum el la kyrlâtu straet- 
um, sporar og sverS glomruSu, hneggjandi hestar 
donsuSu fram undir skrautbunum riddurum sinum. 
Likt og fjbrugur margbreyttur draumur, var lifiS k 
strætunum; baS var sem nÿr vindblaer léki um hinn 
gamla bæ, 1 j ûfur og hressandi sem blomilmur og blés 
â hurt hinni gomlu deyfS, er um aldir hafSi hvilt yfir 
baenum. Hinir riku borgarar, i hinum gôSa staS X 
er voru svo ânægSir meS sjâlfa sigt hbfSu legiS à 
bjarnarfeldum sinum meS nitthufur dregnar ofan 
fyrir augun og hirtu litiS um hvernig visirarnir â 
timans uri stoSu eSa hvort rigndi niSur osku fra 
himninum. Og nu gekk alt f einu sol upp yfir hofS- 
uni beirra og sendi bina bjbrtu geisla sina niSur i 
rokkur be>rra og sÿndi beim bin nÿju olturu, er 19. 
oldin kveikti reykelsisfôrnir sînar â. "Skraut”, 

Saellifi”—‘‘Afram"! var ritaS a b«M»i olturu. Hin- 
* visu feSur staSarins féru f lafafrakka sina, tôku 
sér i bond bina gullbûnu etafi og settu k nef sér 
staerstu gleraugun sin og gengu meS oendanlegri al- 
vorugefni og tignaravip inn i hallardymar, til beea 
»8 geta vottaS furstahjônunum hina miklu virSingu 
•ina. Hissa og hilfbfindaSir «tara |»ir nu a dyrS
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og skraut hirSveizlunnar, en Ijésin kasta geislum sfn- 
um lit yfir marmaratroppurnar og hin gyltu handriS 
beirra î forsalnum. Og begar hinir gô8u fe8ur héldu 
heimlei&is um afturelding, sâtu gleragun skbkk à 
nefinu og reiddu be*r nii hnefana moti hinum skâ- 
hollu Ijôskerastaurum og orgu8u fjorugar vîsur frâ 
aeskuârum sînurn.

A8rir og nÿir tîmar hofSu nil runniS upp yfir 
Achen NorSurlanda. Gekk nii ekki à b8ru en sto8- 
ugu veizluhaldi, glaum og gleSi.

Haf8i svo staSiS \ tvô âr. En â beim tîma hafSi 
or8i8 allmikil breyting. Verzlun og i8na8ur tok 
miklum framforum. ASallinn, sem âSur â vetrum 
hafSi ÿmist dvaliS \ hofuSstaSnum e8a i suSurlond- 
um, leitaSi mi til X, til bcss a8 ey8a fé sînu viS hirS 
prinz August Ferdinands.

A torginu, bar sem gamall steinbrunnur er, meS 
likneski bins helga Nepômuks, stô8 h iis ba®, cr 
stjôrnarforsetinn baron Gertner bjô î; oSru megin 
là hiS fornlega râShiis me8 hinum bremur goflum, 
en hinumegin hin gamla dômkirkja.

Grâleitt og skuggalegt mændi hiS gamla bus hâtt 
yfir solubûSirnar à torginu. Margra aida ryk là â 
skjaldarmerki kirkjunnar, yfir hinni ramgervu port- 
hvelfingu.

bægilegur blomailmur breiddist lit um bina 
fremur làgu en skrautbunu sali. VaengjahurSirnaf 
stôSu â vîSa gâtt og mâtti sjà Hina lbngu rb8 af sol
um, er komu hver eftir annan, lîkt og perlur î hâlr 
bandi.

Liti8, snoturt herbergi var fyrir oSrum enda 
beseara morgu sala. Hcr mâtti lîta alla b® fegurS 
og smekk, sem tîgin kona er von a8 hafa um sig. 
HusbunaSurinn var f si8i 17. aldarinnar; voru stôl- 
arnir og legubekkimir klseddir blômskreyttu damaski
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og hâ broncc borS voru â vî8 og d.eif â hinu mjûka 
bykka gôlftjaldi. Fyrir gluggum og dyrum hcngu 
dÿr purpuralituS tjold og meS fram veggjunum voru 
smâ likneski milli fagurra mynda cftir Hina fraegustu 
meistara. PalmaviSir breiddu bin longu bloS sin 
üt yfir legubekkina og pâfagaukur vaggaSi sér î gyltu 
buri sinu.

A bâftum hinum drekamynduSu ljôsapîpum â 
skrifborSinu brunnu vaxkerti og skinu â grannvaxna 
konu, cr sat fyrir framan borS og bla8a8i meS hin
um hvitu hondum i storri hrûgu af bloSum.

Andlit henar var smâgert og blômlegt og î hinu 
hrafnsvarta hâri hennar glitruSu skinandi roSastein- 
ar. Hûn var klædd i rauSan mjog niSurskorinn 
kjôl ûr bykku silki, alscttan svortum kniplingum og 
drûgst hann i longum sloSa cftir gôlftjaldinu, en um 
hinn hvita hals hennar var blomfesti af hvîtum rôsum.

HiS litla hofuS laut me8 miklu athygli yfir bref 
t>a8, cr hûn belt â og las t>a8 aftur og aftur.

“Kaera vina," stô8 me8 fremur ôbreyttri hendi 
|dir litaSri furstakôrdnu.

"Eg vona fastlega a8 hittr Carlo hjâ ykkur ! 
kvold. Eg kem t>vi og ber fyrir mig, a8 eg actli a8 
spila me8 ykkur. Eg cr hâlf-sjûk af angist og hug- 
arvingli, en reiSi mig algerlcga à haKmaelsku og 
gaetni vinkonu minnar. Vertu sael bar hi vi8 sjâ- 
umst; eg faSma frig f huganum.

i Anna Regina."
Varir hennar hringu8ust skritilega, er hûn lag®» 

fri sér bréfi8; tôk hûn b® annan rôslitaSan mi8a.
"Eg kem â âkveSnum tima. SjâSu svo um a8 

vi8 verSum ôtrufluS.
Pfn A. R.

Einnig t>essu bréfi var î mesta flÿti fleygt til hinna 
bréfanna.
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Nu heyrSist hacgt gengiS i næata herbergi.
"Y8ar nâS, e gbi8 y8ur a8 fyrirgcfa."’
Sem anortin af alagi fleygSi hûn hinu friSa HofSi 

aftur à bak, en djûpar hrukkur komu â Hi8 hvita 
enni.

“HvaS gengur a8, Jean?" sag8i hûn meS mik- 
illi heift. "Hefi eg ekki stranglega bannaS fcér a8 
trufla mig?"

"Ju, y8ar nâ8e og eg bi8 lika fyrirgefningar. En 
hinn nâSugi herra hefir skipaS mér a8 biSja y8ur a8 
koma til sin. Hann hefir aftur fengiS slæmt hôsta- 
kaat."

"Hva8a heimska a8 ônâ8a mig fyrir slikt. MaS- 
urinn minn hefir haft hôsta alla tf8, sem eg hefi 
bekt hann," sag8i fru Leoinc von Gertner kuldalega. 
"GefSu honum meSaliS hans, og lâttu mig vera i 
fri8i. ba8 virSiat sem hreinn ôjaarfi aS kalia mig 
â hverri atundu fyrir slîkan hégôma."

"1 ketta ainn virSist t>ô hôatinn îakyggilegri en 
â8ur," dirfSiat Jean aS segja. "Hinn nâSugi herra 
er mjog mâttfarinn og t>jâ8ur."

"baS ma vera en eg get ekki komiS nüna. SegSu 
honum a 8eg bûiat â hverri atundu vi8 hirSkonu 
prinzcaaunnar. Auk freas vil eg a8 hann lâti aîSar 
ajâ aig, t>vf hûsbôndinn ajâlfur ver8ur a8 taka â môti 
prinzeaaunni og ollum hinum gestunum, er bo8i8 hef
ir veriS. Eg vil a8 avo aé."

Jean hneig8i aig djupt og auSmjukt. ôskir hüa- 
mô8ur hans voru œti8 skipun, er jiaer voru sagSar â 
henna hâtt.

Hann for üt ur herberginu, en skÿ var yfir enni 
hans og andvorp â vorum hane.

1 hinni hogulu ekrifstofu la veaalinga gamli stjôrn- 
arforaetinn, folur .aumur og einmana. Er hann



heyrSi ôsk konu ainnar, t>rysti hann hondunut* a6 
brjôatinu og hvialaSi haegt:

“Jean, frakkann minn og riddaramerkiS. Mer 
final eg vera heldur akârri."

Enni Jeana drôgat î djupar hrukkur. Hann 
hafSi eitt ainn leai8 kvaeSi, er hann eigi gai fengiS ur 
hofSinu â aér frâ heim degi, er hann gekk î hjônuatu 
atjôrnarforsetana.

MeSan hctta gerÔiat lag&i frû Leoine aaman bréf- 
in og bail um bau ailkibandi og b*y®b â Hti8 engila- 
hofuS utan â borSinu. Liti8 lok hrokk fram og sâst 
|)â inn î leynihôlf eitt, t>ar sem margir bréfaboglar
lâgu.

Hin unga barônafrû lagSi bréfin meS furstakôr- 
c')"unni vi8 hin; hinir rôarauSu fingur brystu â nÿ â 
litla engilshofuSiS og leynihôlfiS lokaSiat og mâtti 
varia sjâ nein merki bess.

Frû Gertner hallar sér um atund aftur â atôlinn. 
Hun drôg andann djupt og rôairnar î blômfeatinni 
folnuSu um hinn hvîta hâla, eina og lcttur vindblaer 
léki um fc>*r..

Skÿrt og blindandi féll IjôsiS â hiS gofuga and- 
lit. Hver taug og drâttur î lÿsti einhverjum 
innri hroka. Lfkt og rôarauSur blômknappur lukt- 
isl munnurinn yfir hinar snjôhvîtu tennur, en hinir 
skorpu drættir krinugm munnvikin sog8u frâ ôtai 
eitruSum or8um og kromdum hjortum.

Augun voru atôr og akinu me8 undarlegum 
ljôma; litakifti bcirra var einkennilega grœnt og grâtt 
og minti â hinar brigSulu oldur.

En fogur og ljômandi var hin unga barônafrû.
Enn eitt ainn heyrSiat haegt fôtatak î naeata her* 

bergi, en nû var og bûiat vi8 J>vf.
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"Greifafru Kany, hirSkona hcnnar konunglegu 

tignar, prinzessunnar," kallaSi {jjônninn.
“BiS hana a 8 géra svo vel a8 ganga inn."
Bcirônsfrüin reis â faetur og gekk hesgt fram her- 

bergi8 til Jaess aS taka â môti hirSkonunni.
‘‘Mfn bezta, kaera Kany."
Og frü Leoine opnaSi faSminn me8 tofrandi 

blîSleik og laut niSur til t>ess a8 kyssa hinn litla gest 
sinn â bâSar kinnarnar. ‘‘Eg hefi be8i8 y8ar meS 
ô^olinmæSi og hlakkaS svo mjôg til a8 geta talaS 
viS ySur, og nu HafiS J)ér, kæra mîn, komiS helzt til 
of seint."

‘‘Eg gat ekki gert viS J>vî, bezta mîn; fc>ér vitiS 
lîklega aS eigi er ætî8 gott aS ætla â hennar tign. 
Hun hefir aftur nûna tafiS mig meS allskonar smâ- 
munum, er ætîS î hennar augum verSa a8 mrkilvaeg- 
um mâlefnum. Hvort fca8 er hvîtt e8a svart, sætt 
eSa sûrtf t>â -rçitiS ^ér hve ôsjâlfstæS mîn tigna frû 
er."

HirSkonan leiS nu hâlf^reytt ofan î legubekk- 
inn og fôr aS kœla sér me8 veifu sinni. En hroka- 
rodd hennar haf8i vakiS hinn litla Bologa-hund frü 
Leonie, og rauk hann nû â fætur og tôk aS gjamma î 
ôskopum a8 hinum ôkunna gesti.

Molly haf8i rétt fyrir sér. t^aS var greifafrüin, 
er leit â Kany.

Hûn var eigi ung lengur, en t>vî andstyggilegri. 
À hinum skâhollu oxlum sat beinamikiS hofu8, meS 
mjog smekklaust uppsettu hâri; andlitsdrættirnir 
voru skarpir og kinnarnar folar og slappar.. Hand- 
leggirnir voru langir og hendurnar ôvanalega magr- 
ar. Brjôstin voru flot og slôpp og afarstôr blôm- 
skûfur sat t>ar milli annara skartgripa og kniplinga. 
t>aS leit svo ût sem hin virSulega kona vildi meS ô- 
skapa fyrirhofn reyna aS baeta ûtlit sitt, er af nâttûr-
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unni var svo ilia ilr garSi gert. Allur svipur hennar 
lÿsti slaeg8 og mannvonzku, og var J>vi mjog or8ugt 
a5 skilja, hvernig Anna Regina hefSi getaS kosiS 
slika fylgikonu, ef hün eigi hefSi erft hana eftir mo8- 
ur sina.

Hin aldraSa hirSkona lif8i Javi a8 vissu leyti â 
nâSum hinnar ungu prinzessu, er var aS morgu leyti 
mjog nytsom, Jaar sem him haf8i til aS bera alt JaaS 
|arek, er hina skorti. Hun gaetti verks sins mjog 
vandlega og sÿndi um fram alt naer Javi hlaegilega a8- 
dâun fyrir hinni litlu erfSaprinzessu.

Molly belt nû âfram hinu hvella gjammi sinu, 
en greifafrii Kany gaf engan gaum a8 Javi. Barons- 
friiin settist nil niSur fyrir framan hirSkonuna og laut 
niSur hofSi sinu og svaraSi:

‘ her hafi8 rétt fyrir y8urt bezta greifafrii. ha8 
er enginn hægSarleikur aS eiga viS hina litlu prinz
essu, og kunniS fciér svo âgætlega a8 standa i 
stoSu ySar og stjôrna henni. Prinzessan mâ sann- 
arlega vera ySur mjog t>akklat fyrir t>aS, fivi — okk- 
ai â milli — er Anna Regina mjog ôsjâlfstaeS og get- 
ur t>vi ilia staSiS â eigin fâtum. Hva8 sjâlfa mig 
snertir,, mundi eg aldrei geta staSist hirSlif vort, ef 
eg eigi hef8i augu min opin og or8 min hefSu tals- 
verS âhrif, en t>ér, min bezta greifafrii, eru8 a8 ollu 
ômissandi og mjog aSdaunarverS. • her eru8 l>vi 
naer min haegri bond og sto8 i allri umgengni minni 
vi5 Onnu Reginu."

Forsetafriiin lagSi bond sina me8 ôlÿsanlegu lit- 
illæti â handlegg hirSkonunnar.

Andlit greifafrii Kany grettist nu af hyru brosi, 
en hin flârâSu augu hennar undir hinum longu augna- 
hârum virtu hana nâkvaemlega fyrir sér og sÿndu 
ljôslega a8 hiin gaetti nâkvaemlega alls b6»» sem fram 
for.
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"Sleppi8 ôllum fagurgala, go8a min. Eg er aS 

ems lftiS hjôl f vcl J>eirri, er bér svo meistaralega 
kunniS a8 hleypa af sta8. En nû skulum vi8 talast 
viîS i allri hreinskilni og blâtt âfram. Oil hir8in og 
naer bvf allur baerinn bekkir bin naer bvf tbfrandi â- 
hrif, er bér hafiS k prinzessuna. Eitt cr8 og eitt 
augnatillit frâ ySur naegir til bess a8 koma henni k 
ySar mal. Sumir aetla jafnvel aS ySur hafi tekist 
aS grata upp hina huldu galdrarôt, sem veitir bcim. 
er hana hefir, naer Jm ôtakmarkaS vald yfir ôkunn- 
um monnum. En hversu sem bessu er hâttaS, ha 
gleSst eg bo yfir bvi. hvernig bér standiS gagnvart 
Onnu Reginu, bvf eg er y8ur mjôg sammâla f bvf, er 
snertir hugsanir ySar og skoSanir, og bér munuS oft- 
ar en eitt sinn ta færi a aS sannfaerast um, aS allar 
tilraunir minar munu fara i bâ âttinaf a8 vinna ySur 
f hag."

Leonie lyfti nû hinu fagra hofSi sinu upp.
"Jâ, bér — hafiS rétt fyrir y8ur, bezta greifafru. 

ViS teflum bâSar hinn sama leik og berjumst fyrir 
hinum somu hagsmunum. ^aS vaeri bvf heimsku- 
legt a8 reyna a8 hrekja hvor aSra meS smabrogS- 
um og hrekkjum. Latum oss bvf vinna f samein- 
ingu aS sameiginlegu takmarki! Em8 bér ekki a 
bvf?"

Hinar beinamiklu fingur hirSkonunnar lukust 
fastlega utan um hina snjôhvftu hendi, er var rétt 
fram, mjûk og lin, eins og kattarlôpp me8 klonum 
dregnum inn.

"Eg er y8ur alveg sammâla barônsfrü," gall viS 
hin hvella rod, lfkt og luSurbytur, er kallar til k- 
hlaups. "Eg rei8i mig f ollu tilliti a bekkingu ySar. 
leiSbeiningar ySar og sannfaeringu ySar, a8 samein 
a8ir kraftar vorir muni leiSa til sigurs."

“ha8 er og sannfœring mfn." Barônsfruin



hringaSi efrivorina svo at$ hinar hvitu tennur saust, 
og studdi si g me8 ânaegjusvip vi8 stôlbaki#. "Og 
eg âlît t>a8 skyldu vora a8 gerast nokkurskonar for- 
sjôn fyrir prinzessuna. Eg einsomul ma min a8 visu 
nokkuS, en Jjô eigi svo dugi. t>raSur vaeri l>aS a8 
visu nôgur til aS stÿra svo {irôttlausri persônu, eins 
og Ônnu Reginu, en fleiri l>rae8ir mega sin t>6 meir, 
og hugsum vi8 okkur a8 nâ nokkrum âhrifum vi8 
hirSina, lia verSum viS a8 taka tillit til allra Jjeirra 
afleiSinga, er tilgangur okkar kann a8 hafa i for me8 
sér."

“hetta er dagsatt, gô8a min. En vi8 ver8um 
a8 mynda flokk okkar â milli, er geti létt undir fyrir 
tilraunum okkar."

“En hvaS segiS fcér til fciess a8 prinzinn ætlar sér 
a8 taka til aSstoSarmanns foringja ur fotgonguliSinu 
og t>a8 me8 Jjcssu ôbreytta enska nafni George?"

Kany laut nær henni, og smelti veifunni aftur 
meS miklum orvæntingarsvip og mælti:

“Æ, eg er alveg forviSa, bezta min."
"Til hvers er nii veriS a8 taka ûtlenda, okunna 

menn inn i hirSina. Eg skil ekki hva8a hugmynd 
haS er, sem komiS hefir prinzinum til aS taka âst- 
fôstri viS jienna unga mann, er nâttûrlega aldrei mu.i 
geta felt si g vi8 lif okkar. Vaeri nu eigi um anna8 
aS géra en {letta, mundi eg ekki segja margt, en nû 
baetist vi8 aS hinn ungi maSur hefir konu me8 sér, 
sem enginn tekkir, og sem ekkert â til. Hvemig 
eigum vi8 a8 geta umgengist slika manneskju. t>a8 
vaeri JjaC sama og a8 gefa sjâlfum sér utanundir. Mér 
virSist jivi sem okkur sé stôrlega misbo8i8 me8 
hessu."

Hin litla skorpna hirSkona spratt alt i einu â 
faetur.
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“ViS skulum maela â môti jaessu. Vi8 latum 

eigi skipa okkur!”
“Einmitt t>at$," eagSi Leonie me8 leiftrandi aug- 

um. “Eg hcfi fastlega âsett mér a 8 gera alt l>a8, 
cr eg megna til t>ess aS koma t>essu f annaS horf. 
August Ferdinand er alt of leiSitamur gagnvart konu 
sinni. Ef til vill mun hræ8sla Hans um konu sina 
hjâlpa okkur miki8, Jjegar â t>arf a8 halda. Eg 
HefSi annars viljaS fâ okkar litla vin von Flandern 
inn i hirSina. Hann er mjog skemtilegur maSur og 
mesta prüSmenni, og auk fc>ess mjog vinveittur mér, 
Hann er aS aetlan minni mjog vel fallinn til Jsessarar 
stoSu, t>vf eftir aS hann varS fyrir ôhappi fcm, a8 
detta og meiSa sig i siSustu veSreiSunum, er hann 
nû eigi framar faer um aS vera i herjjjonustu.”

“hetta er rétt — vesalings maSurinn!" Hinar 
rau8u râkir kring um munn greifafrüarinnar kreptust 
flaerSarlega saman. “Hann er ljômandi maSur — 
skugginn y8ar og allir ungu mennirnir ofunda hann 
af fc>vi, a8 honum veittist sa heiSur a8 halda uppi 
kjolslôSa y8ar. haS er og sagt a8 t>ér vilji8 fyrir 
hvern mun gifta hann Gerty Wreda........."

“Gifta hann?" Fru Leonie stokk upp, eins og 
tunga vinkonu hennar hefSi veriS nâl, er hef8i stung 
iS hana î hjartaS. En â næstu stundu smâbrosti hûn 
og mælti. “t>a8 er eigi leyfilegt a8 skoSa svona î 
huga minn. Sleppum t>essu. t>a8 cru fleiri en eg, 
sem vita af t>essu. En til t>ess aS hverfa nu aftur aS 
aSstoSarmanninum, {)â er bezt aS koma ollu svo 
fyrir, aS herra George t>egar frâ upphafi sjâi, a8 hér 
vinnur hann fyrir gfg. Vi8 setjum okkur â môti 
^essu og tbkum eigi vi8 jaessari konu bans. Eg mun 
og jafnvel t>egar î kvold sjâ svo fyrir, aS fleiri fylgi 
daemi voru. Og JsaS sem mest riSur â, er a8 halda 
ünnu Reginu fjarri henni."
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"t>a8 er allskostar ômôgulegt, gô8a min. baS 

verSur a8 koma hinna ungu frii i kunningsskap vi5 
piinzessuna."

Barônsfrüin rak upp fyrirlitlegan hlâtur.
"Vertu hæg. Â Jieirri stundu skal eg standa vi8 

hliS prlnzessunnar og sjâ svo urn, a8 Jja8 verSi fyrsta 
og si'Sasta sinnt er hûn talar vi8 hana.

"HvaS J>â? Nû er eg hissa."
"Ef vi8 forum rétt aS, mun okkur takas t a8 

koma ollu svo fyrir, a8 a8sto8armaSurinn kjôs: 
t>ann kost beztan, aS fara sjalfkrafa.”

"ba8 er âgaett."
“baS er a8 eins eitt, er ollir mér talsverSum 

heilabrotum." Barônsfrüin vatt armbondunum vi8 
og laut ni8ur hinu fagra hofSi sfnu.

' Og t>a8 er?"
“Greifafrû Xenia Dynar."
Likt og hvæsandi ormur kom nafn betta fram af 

vorum forsetafrüarinnar, og hôfuS HirSkonunnar 
skauzt fram, eins og hûn ætlaSi a8 lésa nafn t>etta â 
vôrum vinkonu sinnar.

“Jû, jû, ......... eg skil," voru or8 hennar og drôg
hün nû mjôg seiminn.

“baS hefir nû tvô sîSustu missirin veri8 dâSst 
helzt til of mikiS a8 b^ssari fegurS," mælti frû Leo- 
nie me8 miklum biturleik. "bessi hrokafulla 
skepna bykist mikil af nafni sinu og peningum, og 
rembist vi8 a8 bjôSa ollu t>vi birginn, er â nokkurn 
hâtt stendur î vegi fyrir henni. HaldiS t>ér mâske 
a8 mér geti tekist a8 fâ hana meSmælta mér? Nei, 
ha8 er ekki t>vi a8 fagna; hün er of iskôld til t>ess. 
Hûn hefur sitt rauSa hofu8 hâtt yfir okkur oil, eins 
og t>aS vœri af einskaerri nâS og miskunnsemi, a8 
hûn hei8ra8i veizlur okkar meS naerveru sinni."

"betta er satt, gô8a min. ba8 er hlaegilegur
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t>ôtti; ô^olandi hrokil Hun îmyndar sér liklega a8 
hun fciegar hafi furatakôrônu î vasanum.”

“Svei! En eg aetla a5 ti'mi aé nü kominn til aS 
klippa vaengi fc>essa fugls, eSa hann kann aS fljuga of 
hâtt a8 lokum.”

Bitur fjandskapur lâg î or8um jiessarar friSu 
konu. Hun laut nær hinni og sagSi î lâgum hljôS- 
um:

"Hafi8 t>ér ekki teki8 eftir Jjvî, a8 Anna Regina 
gerir sér miki8 far um aS komast î kunningsakap viS 
Jaenna litla rau8birking?”

“Hva8 J)a8 snertir, J>â vona eg a8 vi8 hôfum 
t>ar dâlîtiS a8 segja.” Og veifa hirSkonunnar blakti 
til lîkt og flagg f stormi.

"Eg er Jjô hâlfhrædd um a8 vi8 megum okkur 
t>ar litils, tivf allir karlmennirnir mundu t>egar taka 
mâlstaS greifafrü Dynar, ef vi8 sÿnum okkur â nokk- 
urn hâtt Kklegar til aS steypa henni. Nei, eg veit 
t>a8 vel, a8 eigi munum viS fâ nokkru orkaS, ef viS 
leitum beinlînis â hana, og hcf8i eg Jïvî hugsaS mér 
annaS râ8, en }ja8 er a8 nota hennar eigin hroka og 
drambsemi og â t>ann hâtt a8 setja hnîfinn fyrir 
kverkar henni.”

"E'er eruS hrein galdrakona, gôSa mîn. Vit 
mitt stendur kyrt. t»vf hvernig ætti a8 geta tekist 
a8 reka â dyr svo undur fri8a konu?"

Barônsfruin leit upp. Gimsteinarnir skinu î hâri 
hennar lîkt og skærir neistar og rodd hennar var lîk 
og t>egar spilamaSur setur ait â eina tolu, er hun laut 
ni8ur a8 hirSkonunni og sag8i me8 beiskjusvip:

"Janek Proczna! .........  Janek Proczna. Song-
maSurinn af gu8snâ8I"

"Herforingi, brôn von Flandern,” kallaSi nu 
bjonninn milli dyratjaldanna.
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“t>a8 er âgaett, âgaettî t»û kemur cina og J>û 

vacrir kallaSurf*

VII. KAPITULI.

Nu var t>unglega gengiS a8 dyrunum. Og mn 
gekk riddaraforingi von Flandern. Hann var me8- 
almaSur aS vexti og drôg hann fôtinn eftir sér. Bar- 
ônsfrûin heilsaSi honum mjog alûSlega og maelti:

Sol in er i uppgongu," og hneigSi hann sig um leiS 
djüpt og kysti â hendina, er hun nâSarsamlega rétti 
fram.

Gekk han Jjvî næst fram fyrir greifafrü Kany og 
laut henni meS mikilli Iotningut en andlit hennar
teygSist î étal hrukkur af ôskapa vingjarnleik. Sett- 
ist hann svo â hinn lâga legubekk frammi fyrir fôtum 
forsetafruarinnar.

Eg hefi ]sâ aftur komiS tîu minûtum of snemma, 
ù min,’' sagSi hann hâlfbrosandi, eins og gamall 
unningi. "En J>ér vitiS vel a8 eg er gamall sæl- 
uri, ser.i ætiS reyni a8 nâ î hinn fyrsta ilminn âSur 
i boriS er fram fyrir alla hina."

Greifafrü Kany ôgnaSi honum meS veifunni, en 
Leonie leit hissa viS.

Ekki nema tiu minûtum of snemma I bâ ver8- 
um viS a8 flÿta okkur meS launungarmâl okkar, t>vf 
timinn er helzt til of naumur. Vi8 vinkona min 
huium, bezti Flandern, veriS a8 tala um Dynar fôlk- 
'*• og er okkur haS bâ8um jafn leitt.” Barônsfrûin 
'•'Ut litiS eitt fram, brosti og leit til hirSkonunnar.

V Ôur vir8ist liklega a8 Flandern sé einn af t>eim 
‘ ‘U, sem eigi er blindaSur af ljôma hinna rauSu 
lokka.”

En var ba8 ekki skritiS? Hi8 fol a andlit ridd-
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araforignjana leit upp til barônsfrûarinnar og var 
augnarâS hans-half âaakandi og fle8ulegt. “Sa scm 
eitt sinn hcfir gert riddarabjônustu hjâ drotningunni 
R6s_ mun aldrei komast upp â a5 hafa snjôbolta fyr- 
ir hjâlmskûf.” »

Leonie hringaSi enn mcir hinn litla munn sinn 
og leit brosandi til Hans og maeUi:

“Latum okkur nü vikja aS efninu! Greifafrii 
Dynar reynir meS ollu môti a8 koma i veg fyrir fyr- 
iraetlanir okkar og ver8ur jivi heldur hvimlei8. En 
af bvi orSugt mun verSa aS koma henni ûr okkar 
hôp, t>â VerSur hûn sjâlfkrafa a8 rÿma og flÿja fyrir 
hraeÜy jîeirri, er vi8 kunnum a8 setja upp i hinum 
blomlega hveitiakri okkar."

“Og b»8 fyrir bâ sbk a8 bér nÿlega nefnduS 
aongmanninn Proczna?”

Hin smâu augu hirSkonunnar leiftruSu af for- 
vitni, en hinn ungi foringi hlo dâtt.

"Nâttûrlega, Janek Proczna," svaraSi hann. "En 
veriS nû bûnar a8 heyra ôtrûlega hluti um bennan 
albekta songmann."

“Hva8 b® — er nokkuS hneykslanlegt? Ôleiyfi- 
legur kunningsskapur? ”

Greifafrû la vi8 kbfnun, er hün ruddi bessum 
spurningum ût ûr sér.

"Gu8 varSveiti mig; hvernig dettur ySur slikt i 
hug?" maelti barônsfrûin og hriati hofuSiS fyrirlit- 
lega. "Janek Proczna hefir vissulega â ferSum sin- 
um tînt eins margar rosir og larvi8i og leitt margra 
konur til âsta viS sig. En b° a8 rodd hans kunni 
aS flytja fjbll og tbfra dÿr og jafnyel trén, svo bau 
sltppi rôtum sinum og fylgi honum, ba mun b° bC83' 
mâttur hans stranda â bverû8t og b®8 er â hinu stolta 
hofSi greifafrû Xeniu."

"Heller Huningen glaeSir furstakôrônu sina og
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braeSir me8 bv* îsinn vi8 hjarta hennar," maclti upp- 
âhalds vinkona barônsfrûarinnar mjôg mcinlega.

Grcifafru Kany leit upp og var sem vonir henn
ar hefSu brugSist, og spur8i hun hâlf hissa:

"En hva8 getur bâ Proczna gert, ef hun eigi tek- 
ur hann aS sér?”

“Meira en bér haldiS. Heyri8 nu! — Vinur 
okkar, Flandern hérna, hefir veriS hœgri hond min 
a8 njôsna um hina fogru greifafrû Dynar, î beirri von 
a5 finna einhvern lausan stein î hinni miklu vîggirS- 
ing, er hün vîggirSir sig â baka til vi8, og bar sem 
eigi verSur fremur komist a8 henni en aS sâttmâls- 
ôrkinni î hinu allra helgasta. Vi8 hofum liti8 var- 
lega i allar âttir og loksins tekist aS nâ lyklinum aS 
hjarta Xeniu, en hann er Gvstina bjônustumey, oldr- 
u5 kjaftakind, er eigi hetir nokkurn grun umt hvî 
hinn digri undirforingi hefir veri8 a8 daSra viS 
hana." ,

“Undirforinginn ?"
"Jâ, ba8 er fyrverandi bjônn vinar okkar hérna

og mâ ôhætt rei8a sig â hann............  Hann er trûr
sem hundur — og slægur sem......... sem...........sem."

Sem herra hans og yfirmaSur," maclti Leonie 
hlæjandi, og fleygSi blômi î andlit vinarins.

"En Güstina hefir skÿrt frâ morgu frvî, er ske8i 
î oil bau âr, er bau Iif8u î hinni mestu einveru î holl 
Dynar greifa; hün hefir og nefnt hina miklu peninga, 
er hrûgaS hefir veriS saman Uoll bessi âr, og er henni 
tekst vel upp, minnist hün â broSur greifafrûarinnar.' 

"BrôSur?”
Neif baran fâum vi8 nÿtt aS heyra og verSum 

viS aS kynnast bvî betur."
Hi8 pôlska nafn â hinni greifalegu aettarbôk v 

og sem greifafrünni er evo umhugaS a8 spüa â t>jo8- 
" ersku, ef â ba8 er minst, er î raun réttri Proczna og
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ernek Proczna, t>esai songmaSur er fraegur er um 
lia Nor8urâlfu, er atjupeonur bins gamla greifa, og 

var hann â8ur riddarali8gforingi, en beiddiat lausn- 
ar, a8 sagt hefir veri8, til bess ferSast um onnur 
lend. Og hva8 segiS b*S til bess, a$ betta kvaS 
vera alkunnugt î hofuSborginni. Fomir félagar hafa 
bar heyrt hann syngja og bekt hann aftur. Fyrir 
eakir bess hefir veri8 tekiS vi8 honum vi8 hirSina og 
i alla ata8i me8 hann fariS sem Bynar greîfa, eigi 
sé hreyft vi8 dularnafni hans.

barna getiS bér séS hvernig â bv> stendur, aS 
dagbloSin hafa veri8 a8 benda til bins gofuga aett- 
ernis songmannsins. Greifafru Dynar hefir aldrei 
nefnt ba$ â nafn og er ba$ bending til, aS betta er 
einhver bymi, er stingur hana ilia, a8 vilja kannast 
viS hennan sbngmann, betta pôlska tokubarn, sem 
brôSur sinn. En â bessu atviki hefi eg bygt fyriraetl- 
anir irn'nar. Janek Proczna hlaut a8 koma hingaS. 
en hin drambsama systir hans ver8ur ba a^ draga 
sig î hlé, til bess a8 komats hjâ vanvirSu beirri aS 
vera skyld slikum manni."

"betta er âgætt î alia staSi.”
RiddaraliSsforingi von Handern sneri upp à 

varaskegg sitt, en hi8 veiklulega fola andlit hans 
roSnaSi litiS eitt um enniS og gagnaugun.

‘‘Janek Proczna broSir bessar drambsomu konu! 
Hi8 pôlska tokubarn, songma8urinnt ber bvf hi8 
mikla, gofuga nafn hennar," hrôpaSi mi greifafru 
Kany og keyrSist um leiS aftur â bak î hinn mjiika 
legubekk, og hlô jafnvel illgirnislegar en vandi henn
ar var til.

“bey, bey, ba& kemur gestur."
“En heyriS, barônsfrûl ba8 kostar okkur aerna 

peninga a8 fâ bennan nafntogaSa songmann til a5 
syngja fyrir okkur?’*
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betta virtiat Id6 eigi fa mikitS â Leonie.
"Hennar hâtign gctur borga8 J>a8,” svaraSi hûn 

og brosti hâSslega, “ef hûn â anna5 bor8 vill heyra 
eitthvaS skemtilegt."

“Jâ, cf hûn er faer um t>a8.”
"Vi8 skulum ekki géra okkur neinar âhyggjur ût 

af t»vî. Muni8 cftir J)vf, a8 Jia8 er eg, sem rac8 
t>essu og vona a8 tier sÿni8 mér a8sto8.”

Forsteafrûin sneri nu vi8 hinu fagra hofSi sfnu 
og heilsa8i vingjarnlcga manni sînum, er âlûtur og 
fcreytulegur ge«.«. inn.

Nü kom vagn eftir vagn a8 hûsdyrunum; f hinni 
hvefldu forstofu skrjâfaSi f kjôlslôSum, f sporum og 
sverSum glamraSi â stignum, en uppi î sblunum st68 
hüsfruin stolt og tignarleg undir hinum staersta Ijôs- 
hjâlmi og fagnaSi gestunum mjog vingjarnlcga.

Brâtt sveimaSi nu um sali forsetans pry8ilegt 
sambland af silki, kniplingum og margskonar ein- 
kennisbûningum, en \>k minst varSi, var sem alt t>etta 
laestist saman i eina t>étta byrping. b® er greifafrû 
Dynar gekk inn, âsamt frænda sînum Drach, en 
kona bans var eigi meS t>eim.

‘‘Ennbâ eitt sinn yr bûningur!” hvaesti greifafru 
Kany î eyra vinkonu sinnar, og barônsfrüin star8i 
fyrst haturslega â hina ljomandi framgongu greifa- 
fruar Dynar, en flÿtti sér til hennar og rétti henni 
bâSar hendurnar meS hinu sôlbjarta brosi.

Herra von Flandern var hinn fyrsti, er hneigSi 
sig djûpt og vir8ingarfyllst fyrir “snjoboltanum”, en 
hann var bv> mi8ur of litill til t>ess a8 eftir honum 
vr8i teki8. Svipur Xeniu leiS kaeruleysislega fram 
hjâ honum.

“Fins og nærri ma geta mun hûn fyrst rétta hend- 
ina a8 Heller Huningen fursta,” hvislar hirSkonan 
hâlf-hâtt og Leonie ypti haSslega oxlunum.
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Undir yfirskini fraendaeminnar ma margt og mik- 

i8 géra svo Uti8 beri â.” Og svo sncri hün eér aS 
grcifafm Ettisbach og talaSi mjog blfSlega til hinnar 
litlu blômlegu ljôshærSu frûar. En augu hennar li8u 
bô ôsjâlfrâtt yfir hiS lokkaSa hôfuS, banga8 sem 
greifafrû Dynar haf8i sczt ni8ur einslega â legubckk.

Frammi fyrir henni stô8 frændi hennar, hinn ungi 
fursti Donat von Heller Huningen og var hann 
prÿSilegur â aS lita i einkeninsbuningi ulanriddar- 
anna. Hi8 ljôsa, bykka hâr hans var greitt eftir 
nÿjustu tizku. Svipurinn var a8 visu eigi gâfuleg- 
ur en mjog elskuverSur, og hin nokkuS stutta efri- 
vôr, er sÿndi hinar mjallhvitu tennur, er hann hlo, 
var eitthvaS einkennileg.

"HafiS bér lesi8 baekurnar, sem eg sendi ySur?” 
spurSi Xenia me8 hâlfgerSnm ôânægjusvip. 

baS kom eins og fat â hann.
‘‘ReiSist ekki , bezta frænka," svaraSi hann f 

mestu hreinskilni; “eg byrjaSi aS visu aS lésa, en eg 
veil sannarlega eigi hvernig â bvî stôSs a8 eg sofn- 
a8i eins og gott barn, begar haf8i lesi8 a8 eins tvo 
blo8 i “Nathan hinum vitra". t>aS ma vel vera aS 
Nathan hafi veriS âgætis maSur, en a8 stagast â bvî 
â hverri sîSu, er helzt til of mikiS og eigi gott a3 
vita, hvort hlasgja skal af bvi e5a grata yfir bvf. Eg 
skil okki hva8 y8ur getur bolt koma til silks. Mér 
fyrir mitt leyti dau51ei8ist ba8.'*

Hin stôru barnslegu augu hans voru svo aumkv- 
unarleg â a8 lita, a8 Xenia hlo ôsjâlfrâtt. “Hvî 
byrju8u8 b^r eigi â "Hermanna-hamingju? Mina 
von Barnheim hefSi sjâlfsagt haldiS y8ur vakandi."

"GôSa frænka, eg bakka gu8i fyrir aS eg bc8ar 
bekti bâ sôgu, og for bvî fljôtt yfir hana."

“bér eru8 ljôti maSurinn. Nû ver8i8 bcr tafar- 
laust a8 byrja â Galotti og lésa hann allan mjog né-
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kvæmlega, Jivi eg ætla mér a8 reyna y8ur. MuniS
t>a8"

“Pari eg Jiess?” spurSi Donat og andvarpaSi um 
lei8. "fcomist Jîér eigi vi8 af aesku minni og sak- 
leysi? *’

“Nei, Jjér verSi8, frændi gô8ur, a8 géra jia8, 
tvî eg vil eigi aS jjér oftar spyrjiS mig î margra 
manna âheyrn hver rita8 hafi Emilia Galotti. t»a8 
var til einkis fyrir y8ur a8 leita i ollum Schiller I”

Ftirsti Heller Huningen laut niSur hinu IjôshærSa 
hof8i smu og stundi viS.

Var nû slegiS {srisvar sinnum â gôlfiSt en Xenia 
reis upp og gekk fram til kvenna Jseirra, er mynduSu 
half bring fyrir dyrunum.

Greifafni Kany flÿtti sér til hû»mô8ur sinnar til 
t>ess aS hün gæti fylgt henni, er htin gengi inn î sal- 
inn.

HeyrSist nü um stund aS eins lâgt hvisl og voru 
t>â vængjahurSirnar opnaSar hljoSlaust og prinzessa 
Anna Regina gekk inn viS hliS forsetans.

Hun heilsaSi fni Leonie mjog vingjarnlega, 
hneigSi sig svo til allra hli8a og rétti greifafni Dynar 
mjog hyrlega hina litlu hendi sina.

Xenia varS a8 beygja sig djiipt til Jsess a8 faera 
hina litlu hendi a8 vorum sér, jjvi prinzessan var 
mjog If til vexti, og virtist sem hinn langi silkislôSi 
vaeri of Jsungur fyrir hinn grannvaxna lfkama.

Andl.tiS var foil og barnalegt, en augun stôr og 
var sem bau litu hissa og hjâlparvana lit f veroldina, 
likt og bcgar fuglsungf er î fyrsta sinn hefir faw8 ur 
hreiSrinu, finnur vaggandi grein undir fétum sér. 
Hi8 ljôsa hâr var strokiS aftur frâ enninu og fell i 
longutn lokkum um hals hennar. Gimsteinasettum 
nâlum var stungiS gegnum hinn gn'ska hmit â bak- 
hof8inu, er hélt uppi hinu bylgjandi hâri.
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heir voru til, er sogSu aS harla litiS kvaeSi a8 

prinzessunni og aS hûn cigi vaeri anna8 en leiksopp- 
ur î hondum Kany hirSkonu sinnar. Aftur aSrir, 
sem t>6ttust hafa tekiS eftir ymsu og toluSu um liftr- 
andi augu og saman j^rystar varir. heir hristu hof- 
u8i8 og virtual a8 trûa Jjvi, a8 Anna Regina vaeri 
hrein düfa innan um eintômar krâkur, er eigi byrSi 
a8 lyfta vaengjunum til flugs, af t>vi a8 hûn saei, hve 
yfiraterkari a8 motatoSumenn hennar vaeru.

TevatniS var drukkiS standandi, en liatamenn frâ 
leikhûsum skemtu â meSan me8 ÿmiskonar song.

Prinzessan gekk meS hinum venjulega bliSleik 
inn i songherbergiS og fylgdu henni allir heir er viS- 
staddir voru. Gekk hûn bv> naest vi8 handlegg 
Leonie snoggvast um hina longu roS af solum og sett- 
ist svo loksins i herbergiS, er bûi8 var 1 7. aldar stil 
og sofnuSust har um hana nokkrir hinir vildustu vin- 
ir hennar.

Er hûn hafSi fyrst korr.iS inn î salinn haf8i hûn 
litiS î krir.gum sig og begar tekiS eftir bv*> a$ eigi 
hafSi oSrum veriS boSi5 en venja var.

Voru ha8 eingongu ulanriddara foringjar, nema 
husbôndinn sjalfur og Larôn von Drach.

OrSrômur sa er gekk um fylkiS var hvorki osann- 
ur né orSum aukinn. Ülanriddararnir hofSu tekiS 
â sig slikan bragt a8 aimenningsâlitinu ofbau8. heir 
farSuSus? meS miklum hroka bæSi borgaralega 
mer.n og einnig félaga sîna i fôtgonguliSinu og stor- 
skotaliSinu. OrStak beirra var: “Einungis fyrir 
sjclfa oss”.

Og eigi voru aSrir teknir î riddaraflokk bennan 
en heir er voru af aeSstu stigum. *
, Era heim timum a8 prinz Reuaaeck hafSi styrt 
herdeild bessari, fôr a8 ûa og grûa ba' af amafurst-
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um, prinzum og greifum, en fyrir aettsmâa menn var 
eigi hugsandi a8 komaat t>ar a8.

August Ferdinand prinzi li'kaSi fcetta a8 visu ilia, 
en hann fékk eigi vi8 râSiS. En til t>ess t>6 a8 baeta 
dâlitiS ür t>cssu, hafSi hann aer t>vi eingongu tekiS 
sér aSstoSarmenn ür fôtgonguliSinu, en î staS Jjess 
a8 draga meS t>vî ür âgreiningi Jseim, er var â milli 
hinna ÿmsu herdeilda, haf8i hann ôllu heldur aukiS 
hann.

Anna Regina hafSi sezt â hornlegubekkinn. Til 
vinstri handar hennar sâtu furstÿfrüranr Reusseck og 
Xenia, en til hægri handar frû Leonie og Jarjâr helztu 
herforingjafrürnar. Fyrst v»r greifafrü Tarenberg, 
var hün lîtil vexti, lagleg og ljôshaerS; rodd hennar 
var hâ og hvell, og haf8i hün flestum fremur vit â fc>vî 
er büninga snerti, en um fram ait var hün hrædd um 
hinn undur laglega mann sinn. t*â kom frü von 
Hofstraten, hün var heldur feitlagin og nokkuS Jaung- 
lamaleg, en m;c~ viSfeldin. Sî8an kom svo 
greifafrü Ettisbach; virtist hün a8 vera me8 ôllu â- 
hyggjulaus og sugsunarlaus, en or8tak ehnnar â hessa 
leiS: Â morgun glb8 aftur.

Bâ8ar hinar konurnar, er l>ô heyrSu herdeildinni 
til, voru sjaldan viS hirSina og var t>vi tekiS Hti8 til- 
lit til fieirra. Onnur tieirra var mjdg heilsutæp, en 
hin mjôg einfbld og barnsleg. Barônsfrü Gertner 
og greifafrü Dynar hof8u eftir sérstoku bo8i Onnu 
Reginu veri8 teknar inn î samkvæmi i>etta, en ülan- 
liddararnir voru nokkurskonar fljügandi hjortu milli 
«lira h^ssara rôsa. HôfSu jieir nü l>egar fimlega 
smeygt smâstôlunum inn â milli hinna hærri stôla.

“Hver einn hafi sina," var nü sagt hlægjandi og 
hôtti t>a8 mjog eSlilegt, a8 hinir dyggu sveinar sett- 
ust til fôta drotninga sinna.

Greifafrü Kany haf8i nü fari8 frâ unun whist-
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spilsins î næsta herbergi og studdist nu vi8 stôl 
greifafruar Tarenberg, og kva8 ba$ skyldu sîna a8 
skÿra hinni litlu frü frâ jjvî, a8 maSur hennar HefSi 
nü Jmsvar sinnum spilaS eifthvaS grunsamlega meS 
hjartadrotningunni.

Var aiment hlegiS a8 bessu, en Leonie leit fljôt- 
lega til hirSkonunnar og drôg hana til sîn î horniS 
â legubekknum. (

"Viti8 bér a S bér eru8 âgætis kona, kæra Kany,* 
mælti hân og ôgnaSi henni um lei8 meS veifunni. 
"t’ér munuS hita •'V^alings Tarenberg um eyrun 
vegna bess a8 hann daSrar ekki nôgu eftirtakanlega 
vi8 y8ur. — Hver er b»8 sem svo hrygSarsamlega 
leikur harmatolur Lotus blômsins barna inni î aaln- 
um?”

“Leikari einn( er prinzessan heldur hendi'sinni 
yfir, barônsfrû.” “Lofum honum aS ausa üt harmi 
«num; hann hefir borgaS fyrir ba8,” mælti einhver 
vi8 MiS beirra.

“Frür gôSar, eg hefi nÿungar aS segja ykkur.”
"t>a8 er âgætt! Heyr! heyr!"
"Barônsfruin hefir orSiSl” kolluSu allir. Krosa- 

lagSi hun b® hendurnar og sagSi â hinni ôskÿru 
bÿzku sinni:

"Eg hefi a8 segja frâ miklum viSburSi, frur min- 
ar. VitiS bi8 a8 hann, hinn âgætasti af ollum, hinn 
nÿupprisni Apollo, hinn frægi Proczna, syngur î hof- 
u8sta8num?”

Er hun hafSi mælt bessi or8, leit hun skyndikga 
til Xeniu, er stôS og talaSi rôlega vi8 Heller Hun- 
ingen. Hun virtist eigi hir8a mikiS um vi8burS 
bennan og hélt âfram samræSu sinni eins og ekkert 
HefSi îskorist.

“Hra8> Er Proczna f t>yzk.aiandi? *' hrôpuKu 
frurnar Reueeeck og Ettisbach, en greifafrâ Kany



greip fram i og sagSi: "Nei, mi! Ætlar hinn 6- 
dau8lega Pôlverji |>a a8 fara aS létta â J>ÿzku pen- 
ingapokunum okkar? HvaS kostar agangurinn. 1 
Vinarborg kva8u tiu menn hafa veri8 fottroSnir, af 
bvi aS songvarinn af guSsnaS gat ekki nôgu fljôtt 
skift hundraS gyllina seSIunum."

Leonic klappaSi saman lofunum og Flandern 
brosti af innri ânægju.

"En, kacra Kany," maelti Anna Regina og leit 
hissa upp.

"Janek Proczna er einhver hinn âgætasti lista- 
maSur mi a timum. Og selur varia sjâlfur aSgongu- 
mi8ana."

"Bi8ji8 fyrir y8ur, y8ar konunglega tign, be« 
konar menn halda aetiS e81i sinu, hvort sem beir eru 
î svôrtum frakka og syngja fogur log, e8a sem tëfra- 
mennt eta eld og gleypa hni'fa.

Svipur hirSkonunnar lÿsti nu takmarkalausri ill- 
kvitni, er hiin leit til greifafniar Dynar, er sat gegnt 
henni, grafkyr eins og marmaramynd.

"En stendur \ bloSunum, a8 Janek Proczna 
sg a8 eins dularnafn," greip greifafrii Ettisbach fram 
i, er Anna Regina tragnaSi, “og aS songvarinn sé 
eiginlega af mjog tignum ættum."

Flandern kaeldi andlit silt me8 veifu Leonic.
En frû min," maelti hann, eg mun innan skams 

leyfa mér a8 heimsaekja y8ur, til jaess a8 tala litiS 
eitt um brog8 og auglÿsingahnykki.

“PaS vaeri sknti8,'!'flyssaSi baronsfni Gertner.
En greifafrii Tarenberg flÿtti sér a8 leggja fing- 

urnar â hinn fagra munn hennar og maelti:
"Ein af vinkonum minum hefir heyt Proczna 

“yngja i Paris og var mjog hrifin af J>vi. Hann kva8 
hafa veri8 frâbaerlega skemtilegur og einkennilegur 
maSur. Konur sau ekki solina fyrir honum. Sjalf
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keisaradrotningin haf8i hann \ hâvegum og bau8 
honum til hirSarinnar. baS cr og haft fyrir salt, a8 
hann hafi hitaS ofn sinn meS âstarbréfum og aS kon- 
urnar i Paris hafi mûtaS bjûnunum â hôteli bvî, cr 
hann gisti if til ^css aS lata t>ær f â bvottavatn |>a8, 
cr hann haf8i nota8."

“Hva8a ôskbp,” hrôpaSi frû von Hofstraten og 
strauk handarbakinu half obokkalega um munninn.

En frû Reusseck kom flcstum til aS hlaeja, cr bun 
maelti:

"Ef manninum mi'itum tekst a8 taema buddu hus- 
râSandans î Whist-spilinu, t>â forum viS â morgun til 
hofu8sta8arins og \»k skuluS t>ér vissulega fâ eina af 
bessum frægu flbskum i jolagjbf.”

“Eg fer lika! Eg aetla a8 skcra nafn Proczna ût 
ûr auglÿsingunum og eta ba® â brau8i," kallaSi 
greifafrû Ettisbach og klappaSi saman hondunmu, 
cins og litil skôlastûlka. “Svona forum viS i skôl- 
anum."

Vinkona hennar, Tarenbcrg, flcygSi vcifu sinni 
â bor8i8.

“betta cr âgaet hugmynd. Vi8 forum oil. Â- 
fram!”

Augu hinnar litlu hirSkonu leiftruSu, cr hûn leit 
til greifafrû Xcniu og spurSi:

"Og bér, âstkæra greifafru, munuS hata, beSar 
alt annaS cr einskacr kaerleikur. Æ*li8 bcr a8 vcr8a 
einar heima?"

Greifafru Dynar virtist a8 vaxa um helming, er 
hünsvaraSi burlega:

"J4.“
Leonie leit niSur â hinar ljosrauSu neglur og let 

ljosiS leika um b«r.
“Mér dettur nokkuS i hug," maelti hûn niSurlut
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og î hâlfum hljoSum. “Hugmynd, hugmynd ! Kon- 
ungsriki fyrir hugmynd I"

“ Barônsfruin leit alt i einu upp og augnaraS 
hcnnar flaug acm ncistar yfir er voru har «aman 
komnir og sta8naemdust vi8 Onnu Reginu.

“Hvernig vaeri aS Ulanriddaradeildin, keisari 
Franz Josef tækist â hendur a8 bjô8a Janek Proczna 
aS syngja î okkar Nor8urlanda-Babel, en eingongu 
fyrir hctta samkvaemi?”

MikiS lofaklapp var gert aS jaessari uppastungu.
Heller Huningen atokk upp, eins og vaeri harm 

snertur af rafmagni.
“Songlistin er vissulega min veika hli8,” kallaSi 

hann upp, “en t>ô er eg til î hetta."
Greifafru Tarenberg var8 eldrauS af fognu8i og 

faSmaSi a8 sér greifafru Ettisbach og la vi8 sjâlft a8 
hün mundi springa af ofurmagni tilfinninga sinna.

“Petta er âgeett," hropaSi greifafru Reuaserk og 
hleypti um leiS ne8ri vorinni yfir hina feitu undir- 
hoku, en t>a8 var vanalega merki hess- a8 nü Jsaetti 
henni alt vcl fara. “Hvc h»8 mun hneyksla t»easi
.........  î fôtgônguliSinu. — Born go8, ha8 yr8i lag-
legt gaman."

Onnu Reginu fanst sér ofaukiS her. Engum datt 
i hug a8 taka nokkuS tillit til hennar, (m mi var ekki 
fariS eftir hirSsiSum.

Greifafru Dynar var hin einasta, er leit me8 stolt- 
legum svip â hirSkonuna, er eigi tôk augun af henni.

“Vi8 hofum au8vita8 Proczna fyrir okkur," end- 
urtôk Leonie. “Hann faer eigi a8 syngja annaes- 
staSar en î okkar samkvaemi og vesalings nâunginn 
getur gengiS ni8ri â gbtunum og lâtiS sér naegja 6m- 
inn og munum vi8 eigi ofimda hann af hvi."

“Ominn og J>vottavatni8," sag8i fro Hofstraten 
g slô um leiS me8 veifunni hart f bor8i8.
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“Ver bjô8um honum t>â. Skrifum til hansl t>a8 

endur â sama hva8 baS kostarl" maelti greifafru 
ttisbach fagnandi og var Hun \>k lik ot>olinmô8u 

barni, er biSur eftir jôlagjof.
"Pa8 ver8ur t>â svo,’’ sagSi Leonie og sneri sér 

a8 Ônnu Reginu. "ViS skrifum strax. E8a Jjarf 
•amjiykki bans tignar a8 fcm er kostnaSinn snertir?"

‘^HvaSa vitleysal Pess ^arf eklci vi8,” hrôpuSu x 
allar konurnar.

Heller Huningen tôk nu â sig “hinn litla heimsku- 
svip" og maelti:

"En barônsfru, t>ér leyfiS sjâlfsagt aS vi8 karl- 
mennirnir gefum ykkur konunum sbng Janek Proczna 
î jôlagjof 1“

"Ülanriddaradeildin, keisari Franz Jôsef kostar 
aongmenn sina," stamaSi nu Flandern og keyrSi hof- 
u8i8 stoltlega aftur â bak. “Pa8 er eigi nein jjorf â 
samjaykki jieirra, er fjaerverandi cru, er fjôrir ur okk- 
ar hôp fara j>essu fram!"

"PaS er rétt, Flandern. Hvort vi8 forum til 
Berlin, til ^ess a8 taka dagverS Unter den Linden, 
e8a pôntum hingaS sôngmann til t>ess a8 skemta 
konunum. Pa8 virSist eingongu a8 var8a okkur 
sjâlfa."

“Gerum j>â svol”
Leonie leit yfir til Xcniu, er me8 ondina i hâlsin- 

um hlustaSi â vi8ræ8ur jiessar og reyndi aS t>rÿsta 
hinum titrandi vbrum saman. Pa8 var au8sé8 â 
andliti hennar, hve âkafar voru geSshraeringar 
hennar.

"Eg sting upp â a8 vi8 konurnar ur riddaradeild 
t>eseari bjôSum Proczna og mun hann varia geta 
akorast undan l>vi a8 koma. Og vona eg a8 y8ar 
tign bôknist a8 rita nafn y8ar efet â boSslista
bennan.
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t>6 or8 barônsfruarinnar vaeru aS visu kurtei», 

voru t>au ollu fremur toluS sem skipun.
Anna Regina leit â hana og virtist t>etta aS ganga 

fram af henni.
"En, min kæra braônsfru ......... f eg get ômogu-

lega............  HugsiS um .........  Hva8 mundi maSur
segja, ef eg bySi songvara?"

"VeriS ahyggjulausar, y8ar tign. Eg skal sjâ 
um ba8," maelti frû Gertner og hlô haSslega. "t^aS 
sem kona vill, vill guS, segja Frakkar, og vona eg 
bvi, aS y8ar tign leyfi mér a8 sækja penna og 
pappir.’

"Nei, August Ferdinand yrSi aldrci samjiykkur 
bessu," svaraSi prinzessan fastlega. "baS yr8i eigi 
til annars en valda nÿju bvaSri og obaegindum."

Leonie leit til greifafrâ Kany og laut svo niSur, 
â baka til viS veifu sina, a8 eyra Onnu Reginu.

"bakkiS gu8i fyrir, ySar tign," maelti hûn i lâg- 
um rômi, "ef fôlkiS hérna og einkum prinz August 
Ferdinand, fâ eitthvaS nÿtt og saklaust aS hugsa 
um. HafiS bér skiliS a8 mér muni hafa gengiS eitt
hvaS til a8 fâ bessu framgengt? Eg hefi si'Sar ymis- 
legt a8 segja ySur einslega.

Likt hoggormsblaeetri hofSu bcssi haegt hvisluSu 
or8 borist til eyrna prinzesstinnar. Leonie lét nû 
veifuna siga, en hlô haegt og gamansamloga og 
spurSi hâtt:

"Nu, ySar tign, â eg aS skrifa?"
Hinn litli likami prinzessunnar titraSi eins og af 

hrolli. Hun reyndi a8 brosa og svaraSi siSan held- 
ur ôslurt:

"Jaeja, i gu8e nafni t>â, bér ljôti freistari. Ger- 
18 eins og y8ur boknaet, og hafiS nafn Onnu Reginu 
fyrir merki. En bér skuluS bars alla ibyrgSina. 
Eg bvaa hendur mtanr."

U ■■
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Leonie reis â faetur og lagSi fram â borSiS papp- 

lreork.
"‘Hver vill rita bo8sbréfi8?” spurSi bun.
“ÆtîS sa sem spyr!" hljomaSi nû ûr ollum âtt- 

um meS miklum hlâtri.
Barôr sfrü Gertner benti greifafrû Kany aS setj- 

ast ni8ur hjâ henni og ritaSi me8 hjâlp hennar mjog 
kurteist bref. Las hûn })a8 bvî naest halt og var 
gerSur mikill rômur a8 bréfinu.

"Og nû undirskriftirnar. Y8ar tign ritar lik- 
legast sjâli."

An liess a8 biSa svars, rétti Leonie pennann aS 
prinzessunni. t*aS virtist sem bin tigna kona taeki 
nokkuS fast um hi8 gylti pennaskaft meS hinu litla 

rosandi engilshdfSi â oddinum. î>vî naest setti bun 
ennan â pappîrinn og reit nafn sitt meS hâlf-skjâlf* 
idi hendi og heldur Hnuskakt.. hâ reit furstafru 

Reusseck nafn sitt og eyddi o^arfa miklu blekie og 
rétti hûn svo pappîrinn og pennan a8 greifafru Tar- 
enberg.

"En hinar bâSar eru ekki meS sjâlfri sér af o()ol- 
inmae8i," sagSi hûn brosandi og lagSi ba8ar hinar 
feitu hendur â borSiS. "Mynda8u nû ekki nema 
hjarta bitt undir nofn ykkar beggja, bezta Ettishbach, 
svo aS songvarinn af guSsnâS megi sem skjôtast vita, 
hjâ hverjum a8 nafn bans er â brauSinu."

"Veri8 heegar, gôSa min. hugsiS um sjal(a y8ur. 
Nû t>arna, bezta Kany."

Hir8konan leit upp â hi8 fola andlit Xeniu.
Eg ætla aS mér beri aS rita nafn mitt â eftir 

greifafrû Dynar. GeriS svo vel, frû min."
Xenia hôf upp hi8 fagra enni sitt. En var stilt 

og kold eins og vandi hennar var.
"HafiS mig afsakaSa," svaraSi hûn kuldalega. 

"HlîfiS mér vi8 bessu, bezta greifafrû.- t>a8 eru bc6'
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ar svo morg nofn a listanum, aS cigi Jiarf mins vi8.'*

Pa8 var eins og hnefahogg vaeri siegi8 î andlit 
allra t>cirra, cr vi8 voru. Allra raddir risu â môti 
t>essu.

“Per viljiS ckki rita nafn y8ar undir skjaliS. 
Ætli8 t>ér a8 ônÿta t>aS fyrir okkur. Nci, greifafni, 
ritiS t>ér nu fljôtt nafn y8ar." '

Lconie leit upp mc8 hinum mesta sakleysissvip.
‘‘En, bezta Xenia,’’ maelti hiin, “hva8 finniS tier 

a8 hinum âgaeta Proczna, fyrst tier svo bersÿnilega 
skorist unda njivî a8 sÿna honum hollustu y8ar?"

*‘Pa8 er eigi svo a8 skiljas t>vf eg hefi alia vir8- 
ingu fyrir list bans.”

FleSulegt, leyndardomsfult bros lék um andlit 
Kanys.

“Nu skil eg; t>er voruS ! Paris f fyrrahaust, og cf 
til vill t>ekki8 tier manninn.”

Allir fær8u sig nacr og hlustuSu nii â samtil 
t>eirra.

“Er t>a8 svona? SkrifiS mi, greifafrii, skrifiSl 
Pekki8 tier Janek Proczna?’* kallaSi Flandern me8 
tindrandi augum. “Hann er y8ur ef til vill nânari 
en vi8 aetlum."

Xenia beit â varimar og leit me8 leiptrandi aug
um til hirSkonunnar.

‘‘Nei, eg tiekki ekki Janek Proczna," svaraSi hiin 
titrandi af særSu stolti og vissi varia hvaS hiin sag8i.

Og tiar sem eg aetlaSi a8 ekki tiyrfti mins nafns viS, 
t>a var t>a8 eingongu af tivf a8 Hklegt er a8 eg ferSist 
me8 vinkonu minni til su8urlanda og ver8 her tivf 
eigi, er Janek Proczna kemur."

Tôk hiin pennan î bond sér og maelti ennfremur:
"Er svo a8 tii8 ennjia aeskiS t>e*s a8 eg riti nafn 

mitt?"
“Au8vita8, gôSa min," maelti Kany. “Konan
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er kviklynd, aegir mâltækiS, og ennjîâ haf8i t>cr ekki 
lâtitS niSur i ferSakistu y8ar."

“Og munuS me8 gu8s hjâlp heldur ekki gera 
t>a8,” sagSi Anna Regina. “YfirgefiS mig eigi, 
Xenia!”

Me8 atom greinilegu letri reit greifafm Dynar 
nafn sitt undir boSabréfiS til Janek Proczna. Eng- 
inn hef8i getaS sé8 â hinu kalda marmara-andliti 
hennar aS hver pennadrâttur var hnifslag f Hi8 kalda 
bjarta hennar og kylfuhogg â dramb hennar.

Leonie leit nu sigrihrôsandi augum til vinkonu 
sinnar Kany, en um lei8 var svipur hennar eitraSur 

, eg jafnvel hâlf-djofullegur.

VIII. KAP1TULI.

Langt fyrir utan borgina la hi8 hallarlega hiis, er 
greifafm Dynar hafSi teki8 aer til vetraraetu; haf8i 
hiin keypt fciaS af rikum verkstæSaeiganda. Hinir 
etôrkostlegu mûrar, er klæddir voru ferhyrndum 
marmaraflîsum, mændu t>ar upp mitt i fogrum aldin- 
gar8i. En alt hiisiS virtist vera jafn kalt og hvitt 
sem ahdlit bins stolta, unga eiganda tiess.

Skrautlegar ütlendar plontur mu upp undir 
hvelfingu forstofunnar, en t>a8 voru blomlaua pilma- 
trét burknar, myrk- og aedmatré og larvi8irt er l>ar 
kyr og alvarleg og ilmlaua vof8u hinum hreyfingar- 
îauau greinum ainum utan um koparlfkneakin.

Kyr og bein lofSu dyratjoldin frâ hinum gyltu 
atdngum, i hrâSbeinum ro8um héngu malverkin & 
veggjunum og hûagognin og Uataverkin atô&u i fyrir- 
myndarrüSum 4 hinu apegilfagra aatrakgôlfi. Set" 
aa Mm, Hkt og fyrirmeonalegt brae, leg8i é mobi jieen 
er ino gengu; on |>6 *8 elder brynei i arninum og
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jafnan hita legSi um ait hüsi8, var |>6 aem kuldagust- 
ur facri um ait, cr b°r var inni.

Baron von Drach og fôlk hana bjô î hinum rum- 
go8u herbergjum â neSata hvolfi hûssins, en greifa* 
frü Dynar hafSi sezt a8 â o8ru lofti, og var me8 
henni hershofSingjaekkja von Godlaw, aem var hüs- 
râ&andi, bvi a8 Xenia a8 viaau leyti teldi sig me8 
heimilisfôlki fjârhaldsmanns sins, haf8i hün jiegar 
Ira upphafi haldiS sig sér og gert danaveizlur og boS, 
bar sem hûn âsamt hershofSingjaekkjunni kom fram 
i nafni Dynar-ættarinnar.

ha8 var kaldur og hvass dagur i nôvembremân- 
u8i. Üti var snjôhriS og lamdi hün â gluggunum, 
er vissu üt a8 aldingarSinum, bar sem vindurinn nû 
hvein i hinum hâu trjâkrônum.

Herbergi greifafrüarinnar var stôrt og loftgott 
og mjog ôlikt hinum dimmu stofum annara tiginna 
kvenna. Hûn vildi jafnan birtu, loft og rûm til aS 
gela hrcyft sig i, og bvi héngu hin gullofnu, pers- 
nesku gluggatjold aSeins sem umgerS um hina hâu 
glugga e8a lâgu sem bykkar dÿnur â hinum bakhâu 
stôlum.

Naer bvi ait hi8 spônlag8a golf var bert. t>a8 
var a8cins fyrir framan skrifbor8i8 b&ki8 ljônshüS, 
en hofu8i8 me8 hinum hétta makka var haft fyrir 
fôtskor, en eigi sâust i vinnustofu greifafrüarinnar 
ûtslegnar veifur e8a prySileg likneski. MeSfram 
veggjunum stoSu hâir bôkaskâpar og voru bar bykk 
visindaleg verk, jarSahnettir, landsuppdreettir og 
sjaldsé8 vopn og margt fleira.

Sjaldan eSa aldrei kom nokkur ôkunnugur maS* 
ur mn * bennan aSalbûstaS Xeniu.

hegar Donat von Huningen gekk bar inn, stô8 
hann forviSa kyr og meelti:

"Gu8 komi till t>ér hafi8 b*8i hausküpu og
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rafmagnsvél â baka til vi8 hi8 graean tjald, herra 
professor Xenia. Og blâSsugur i vinanda.”

Gekk hann bâ utan um mikla Jerikôrôs, er greifa- 
früin hafSi haft me8 sér frâ ferSum sinum î Austur- 
londum og kom ba a8 skritilega loguSu marmara- 
likneski, er hann daSist mjog a8.

“En betta er h'kneski Herkûlesar!" hropaSi 
Xenia meS miklum alvorusvip. “Mér itkst me8 
mikilli fyrirhbfn og kostnaSi a8 komast yfir betta i 
Romaborg."

“Ukneski Herkûlesar,” mælti Donat alveg 
hissa. “Hefir veri8 fari8 svona ilia me8 vesalings 
karlinn â leiSinni, a8 hann hefir mist baeSi handleggi 
og faetur.”

Greifafrü Dynar leit â hann og rak i roga-stanz.
“En fraendi, eg er aS segja ySur aS betta sé brot 

af likneski Herkûlesar og a8 bvf sé ba$ frâ upphafi 
svoan utlitandi."

“Og fyrir betta ônÿta skran hafiS bcr borga8 
mikiS fé? ReiSist mér eigi, frændkona gô8. En 
hérna hafiS bcr veri8 ilia sviknar. En banfiig fQr 
aeh'8 er konur fara sjâlfar a8 verzla. Hvi fenguS 
bér y8ur ekki brot af likneski me8 heilum limum? 
betta skran getiS bér aldrei sett upp l almennilegu 
herbergL"

Xenia silo hondum saman af orvinglun og degin- 
um eftir sendi hun fursta Heller Huningen ritgerS 
Winkelmanns um likneakisbrot betta.

Frâ bcim degi veitti honum hâlf'orSugt a8 ganga 
inn i bcssa fjârans vinnustofu, er hann sko8a8i sem 
hinn argasta fjandmann sinn.

1 hvert sinn er annaS eins slys og b»tta vildi til, 
er og sÿndi hvar hinn ungi foringi var veikaetur fyrir, 
var Xenia von a8 Uta i gaupnir sér og «tara andvarp- 
andi framundan sér. t>a8 var b61" ma8ur, er âtti
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a3 verSa leitStogi hennar gegntim Hfi8, sto8 hcnnar 
og eftirlaetisgo8 — herra hennar og hûabôndi. — 
Su hugsun var ôskiljanleg.

Donat var âgætis drengur, er henni bôtti vætn 
um eins og bam, sem stroknir era k lokkarnir frâ 
enninu. Hûn visai a8 hann unni henni, a8 eigi var 
haegt aS finna a8 aetterni bans, og a8 alt hugarfar 
hans var hreint.

t>a8 var t>vi eigi nema eSIilegt, a8 hann kynni aS 
bi8ja hennar og a8 ndfn beggja skyldu samtengjast, 
og aS hinn siSasti af Dynaraettinni skyldi bera fursta- 
korénu, bâ er hi8 afar gamla aettarnafn loks liSi und- 
ir lok.

Pk hef8i dramb og tign hennar loks nâ8 takmarki 
sfnu, bâ gaeti greifafrü Dynar fari8 niSur i grafreit 
feSra sinna og meS reistu hofSi gengiS frâ grof til 
grafar og sagt til hinna bogulu sofenda bar niSri:

“HvîliS î friSi. Ættarskjoldur ykkar liggur 6- 
flekkaSur viS hofu8 ykkar, nafn ykkar hefir sloknaS 
likt og stjarna, er hverfur i geislahafi solarinnar. Og 
su elding, er klauf aettbâlk ykkar, kom frâ miklum 
hae8um, eigi til a8 fleygja honum til jar8ar, heldur 
til bess a8 lâta hann skfna aftur f fomri dyr8 og 
ljôma."

t>annig skyldi hinn siSasti af aettinni tala, en yr8i 
bo jafnframt a8 brysta hendinni a8 hjarta sfnu og î 
bogn andvarpa:

‘‘En sp)nrji8 eigi, hva8 miki8 eg hefi lagt f solum- 
ar til bess a8 halda uppi hei8ri forfeSra minna.”

Hvernig âtti hûn a8 geta elska8 mann, er hûn 
hvorki gat dâ8st aô né virL Hin sâralitla mentun 
Donats og margir a8rir breiskleikar bans, voru sem 
eiturdropar, er daglega kvoldu hana og bokuSu 
henni mikillar blyg8unaf. Morg onnur kona mundi 
hafa gefi8 bcssu litinn gaum, en Xenia )>oldi eigi a8



118
maSuT sa, er verSa aetti hûabôndi hennar, etæ$i henni 
ervo aS baki î allri menton og hvernig «etti hûn a8 
gela felt aig vi8 mann, er hun eigi gat virt?"

Henni fanst eina og Donat yr8i henni dag frâ 
degi fjarstæSari og a8 hin smâu hvitu snjôkornrer 
byrluSust um i loftinu, hefSu falliS â hjarta hennar, 
til béas a8 reisa isbakinn vegg â milli hennar og hina 
unga formgja. Og b° duldist ba$ eigi fyrir henni, 
a8 Huningen mundi ver8a tilkomandi maSur henn
ar, bôtt hun eigi â nokkur nhâtt gerSi tilraanir til a8 
svo yr8i. En hinsvegar var ba^ brekleysi og kvik- 
lyndi Donats, er jafnan gaf henni tilefni til a8 freeta 
bvî. a8 nokkuS yr8i gert ut um mal betta, b® ba$ a$ 
visu eigi vaeri annaS en akammgâSur vermir.

Hvi finnur hun eigi lengur til svo mikils kvi8a, 
er hûn hugsar til aS binda sig? Xenia greifafrû lifir 
aSeins fyrir virSing og metorS og hversvegna afraeS- 
*r hûn bâ eigi a8 luta beim.

Er hûn hugsar til bessa fer kaldur hrollur um 
hjarta hennar. — Hjarta hennar? Xenia greifafrû 
haf8i aldrei vita8 til be&s, a8 hûn hefSi nokkurt 
hjarta. Hûn hafSi nû f tvo âr Ii8i8 yfir hirSgôlfin 
og veriS hôf8 bar î mestu hâvegum og allir hinir 
un gu karlmenn hofSu bar knéfalliS fyrir henni. AuS- 
legS, tign og fegurS hôfSu teflt ug hylli hennar, og 
bô hafSi hjarta hennar aldrei barist tiSar og aldrei 
haf8i hûn fundiS til nokkurs fagnaSar eSa sorgar; 
kalt, iskalt og kyrt hafSi ba8 jafnan veri8. Nci, 
greifafrû Dynar hafSi ekkert hjarta.

Og bô hafSi eitt sinn maSur sta8i8 frammi fyrir 
henni, emarSur, stoltur og riddaralegur; jâ, miklu 
«tohari en hûn sjâlf. hessi maSur rétti eigi ût hond 
sina biSjandi, heldur hratt henni frâ sér, brâtt fyrir 
alt gull hennar og greifalegu dÿrS. begar hann 
aneri viS henni bakimu, hljômaSi Kkt og aogiitarôp

v
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urn sâlu hennar, t>â var eins og eitthvaS kiptist vi8 
i brjôsti hennar. Var baS hjarta hennar? Nei, 
baS var dramb hennar, hi8 djûpt krenkta stolt henn- f 
ar. Skomm og smân hofSu hitt hana sem tvieggjaS 
sverS. Og b® er jiessi maSur hinn einasti i allri ver
bid, sem greifafrû Dynar virSir, bvi fyrir hinum leiftr- 
andis vip bans lytur hûn hbfSi sinu sem annar af- 
brotamaSur. Nei, hun hefir ekkert hjarta.

Oftlega sér hûn i draumum sinum einhverja 6- 
ijôsa skuggamynd. Stormurinn hvin um mura 
Proczna; â arninum snarkar i eldinum og â arinhyll- 
unni heyrist hinn tilbreytingarlausi gangur klukkunn" 
ar. Tvo born lûta hbfSum saman yfir>sbgubôkinni 
og lésa um Hans og Gretu, er Jjotti svo vaent hvoru 
um anna8. Og hin litla gull-lokkaSa stûlka vefur 
alt i einu hondum sinum um hâls broSur sins og 
hvislar i eyru hans: “Mér Jsykir lika svo vænt um 
big, Janek," og kyssir svo munn hans og leggur sitt 
litla hofuS upp aS honum. Jâ, b» féru ljûfar, hlÿjar 
tilfinningar um sâl hennar; b» barSist og fagnaSi 
h-jarta. hennar. — En nu er langur timi s»8an! — 

Snjôrinn liggur â gluggunum, en greifafrû Dynar 
starir ut i myrkriS, fol og ürvinda.

t>vî beiskir daga og naetur liggja a8 baki henni. 
Hûn hefir U8iS og barist ; hûn hefir brÿst hondum a8 
enni sér og gagnaugunum og b® eigi fundiS ncin târ 
ni a8 harma forlog sin; jâ, forlog «ni À o8rum 
mbnnum rifa orlogin djûp sâr i hjarta og sâl, en hjâ 
greifafrû Dynar taeta b»u sundur dramb hennar me8 
bymum. A8rir geta me8 târum og kveinstbfum 
boriS fram eymd sina fyrir gu8i og heiminum ; en 
greifafrû Dynar ver8ur a8 geyma eorgir eînar i 
brjôsti sînu, verSur a8 bry»ta saman vorunuan og 
kreppa hendumar i orvsentmgu, ân bC9e *8 geta me# 
jârnhendi teki8 um og ham#8 draug fram, er hâ8*-
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lega slacr mbSu a hinn gljâandi aettarskjold hennar 
og brÿtur pcrlu cftir pcrlu i kôrômi hennar.

Sem onnur formaeling ofsaekir hana nafniS "Jan- 
ek Proczna” og baS jafnvel i draumum hennar, og 
kasta dimmum skuggum yfir sôlarljôs auSnu hennar. 
Hin gôfuga sal hennar titrar af angist, er hun hugsar 
til hess, a8 leyndarmâl b®8 er hûn svo trnlega hefir 
vakaS yfir, muni verSa heiminum kunnugt og nafn 
hennar ver8a dregiS ni8ur i saurinn.

Xenia hefir nü i tvo âr gefiS gaetur a8 bessari 
stjdrnu, er veri8 hefir î uppgôngu i listanna hcimi 
og knÿtt hendur i vanmâttar hatri, en b° um lei8 6- 
sjâlfrâtt dâSst a8 sigurbraut bans.

A8 honum sjâlfum kynni a8 detta i hug a8 
fleygja dularnafni sinu og hrifsa trl sin réttindi hins 
Dynarska nafns au81eg8ar. PaS hafSi henni alls 
eigi nokkru sinni komiS til hugar.

Sa maSur, er eitt sinn hafSi staSiS frammi fyrir 
henni, stcitur og tignarlegur, er eigi }>°l<h nein bond 
og haf8i naegilega djorfung til bass a8 rySja sér 
tomhentum braut i heiminum, hann var og liklegur til 
l>ese a8 standa vi8 or8 sin, b° eigi vaeri af o8iu en 
t>râa og ein'bykni.

Xenia nisti tonnum, er hun hugsaSi til bessa. 
Ekkert var henni svo andstyggilegt sem tujôska hjâ 
mônnum, er eigi hbfSu neinn rétt til b^sa aS vera 
■jalfslaeSir. hessi Pôlverji, betta tokubarn dirfSist 
a8 bjôSa henni byrgmn og ganga eigin gbtu sina, 
dirfSist a8 fara i bâga vi8 âform hennar og fyrireetl- 
anir me8 bessum stoltu orSum:

“Janek Procznà."
Hûn hafSi i fyrstu fundiS til einhvers léttis, er 

bessi hataSi maSur hafSi fariS langt, langt burtu, til 
Frakklande og ltaliu, til bess aS byrja bar handverk 
aitt. Hin eina hugeun hennar og stefna var eu aS
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,vita af honum og halda honum avona fjarri. Hun 
hafSi â ferSum sinum forSast Jiâ staSi, er hûn visai 
aS reist voru tignarhliS til heiSurs t>cssum “frabaera 
manni". Henni hafSi eigi eitt sinn komiS til hugar 
aS kynna sér A laun list og meistaraskap hans, }>vi 
bloS hennar hefSi vissulega fciotiS û t i kinnarnar og 
skomm og blygSun, er hûn hefSi sé8 hann etanda 
frammi fyrir sér sem lauanSan songmann og ha hugs- 
a8 til jaess aS hûn eitt sinn haf8i "t>ûaS" hann og 
nefnt hann “bro8ur”.

Og nû hofSu hlifSarlaus orlog lagt pennan f 
bond hennar, til l>ess aS kalla hann til sin, t>6tt hing- 
a8 til hefSi eigi veri8 nein fjarlaegS nôgu mikil â 
mill* iaeirra. •

Eigi var laust vitS a8 grâtekki sÿndist â vorum 
Xeniu, er hûn lyfti enni sinu af hinni koldu glugga- 
l Su og star8i £t i snjohriSina meS brennheitum 
augum. »

"Skyldi hann koma?”
“Ef svo.yrSi hûn aS flÿja eitthvaS pt • heiminnt 

til hess a8 komast hjâ harmkvaelum og vansaemd.
Janek Proczna var ¥anur a8 sjâ konur bei8ast 

kaerleika hans, og pennadrættir greifafrûar Dynar 
H ta ût eins og skipun. HvaS gaeti annars teygt hann 
bangaS ? Er eigi âlit hans bar eins mik:5 og her, 
og nÿtur hann eigi algtaSar furstahylli — og Xenia? 
HvaS hirSir hann um hina ungu stûlku, er aetiS slo 
til hans me8 hnefanum.

t>aS marrar af fotataki â gôlfinu a8 baki hennar.
1 fyrsta sinn i Hfi sinu hrekkur greifafrû Dynar vi8 
af hræSslu og snÿr sér vi8 nâfol.

bjônn ein nrcttir fram bref â silfurfati og segir aS 
rônsfrû Gertner bi8i til bC3S a® fara me8 bréfiS.

“t»aS er âgaett, eg skal hringja."
Rokk greifafrûarinnar hljômar oSruvtsi ten vant
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er. Hun lîtur me8 cinhvcrri ôJjolinmæSi til Jjjôns- 
ms og gengur fram a5 skrifbortSi sinu.

Xenia veit a8 fingur hennar titra, en hun ney8ir 
sig til aS vera kyr.

BréfiS dettur ür umslaginu. Hun lîtur â £>a5, 
1 fyrstu leikastafirnir fyrir augum hennar, lîkt og snjô- 
flyksurnar J>arna uti, en smâm saman verSa J)eir skÿr- 
ari og skÿrari og ver8a a8 hreinni og greinilegri 
akrift

“Janek Proczna” st63 skrifaS meS svo kyrri og 
rôlegri hendi, en eldsgangur for um æ8ar greifafrüar- 
innar, er hun leit â nafn J>etta.

Barônsfrü Gertner hafSi ritaS bref sitt â hinni 
>rÿ8ilegustu og glaesilegustu frakknesku. Janek 

* 3ronczna svarar â bjbSversku, stutt og gagnoA, en 
>6 eitthva8 kîmilega. Hann kvaSst mundi koma, 

eigi sem gestur furstans, heldur til fc>ess aS lata jiâ, er 
rita8 hefSu undir bréfiS, heyra rodd sina.

-Xenia star8i â bréfiS. **
“Hann ætlar eingongu a8 syngja einslega fyrir 

okkurl Og*^â lîklega strax a8 hlada af staS afturl 
Vi8 o8ru var eigi aS buast. Hvî ritar hann â JjjoS- 
verskuî Ætli hann sé Jîâ veikur î frakkneskunni? 
Pa8 getur eigi veriS. Hann hefir veri8 î Paris heilt 
âr. Hann ritar fcvî aSeins JjjôSversku, af Jjvî hon- 
um dettur svo î hug a8 nota mal |}etta. Og af Jjvî 
hann vill eigi vera kominn upp â hina, bÿSur hann 
fceim, er bréfiS rituSu, a8 vera gestir sînir."

Xenia bîtur hinum hvîtn tonnum â varirnar. Og 
skyldi hun vîkja sæti fyrir Jjessum J>râlâta herra. Og 
hve miki8 ânaegjuefni yr8i J>aS eigi fyrir hann, ef 
einhvern vatntaSi, er hann Jjekti a8 skâldskaparflug 
og hégômagirnd hans gæti hrôsaS sigri yfir.

“Hann kemur eigi af sjâlfsdâSum. en hlî8ir bo8i 
minu. Hann skirrist eigi vi8 a8 koma fram fyrir

i



123
mig sent eongmaSur Proc^na. Og eg, Xenia Dynar, 
aetti eg a8 ganga ur vegi fyrir honum?”

“Hann hugsar sér a8 njôta sigtfrs sins franfcni 
fyrir augum mfnurn og ]>eirrar ânaegju a8 sjâ hinn 
rau8a litla gikk hefja upp hendurnar og klappa lof 
i 16fa a8 gauksegginu."

Xenia reis upp me8 hâ&slegu brosi og knÿtti 
hinum finu hondum si'num um brefiS.

“Komdu ef vilt, Janek Proczna. Og ])^a8 
orSrômur }tinn naeSi til himins, t>â fyrirlit eg J>ig."

Hûn lagSi bréfiS â nÿ î umslag og skrifa8i utan 
â £>a8 til greifafm Kany.

Silfurhljômur klukkunnar kallaSi Jtjoninn. Pegj" 
xndi rétti hûn bréfiS til Hans og gekk aftur a5 glugg-
anum.

Margar ôljôsar hugsainr borSust um f hofSi
hennar. ~~

Vagn barônsfrûar Gertner nam staSar frammi 
fyrir dyrum stjôrnarbyggingarinnar, er mi var nefnd 
holl frâ vi furstinn hafSi teki8 aSsetur sitt f staSn-
um. *

f>j6nn einn hafSi be8ar l>oti8 fram og opnaS 
vagndyrnar, til t>ess eftir â aS fylgja hinni frfSu konu 
inn \ hinn sulu prydda gang.

“Greifafm Kany," maelti hûn, og t>jônninn benti 
oSrum ^jonustumanni og kallaSi me8 hârri raust:

"VisaSu friinni til greifafniar Kany."
Var nû haldiS upp margar troppur og^ariS eftir 

fiolda gongum, ttar til loks var staSar numiS fyrir 
framan lâgar, dimmar dyr, t>ar er nafn hir8kounnar 
var ritaS.

PjônustumaSurinn barSi â dyrnar og lauk frern- 
an Jteim um lei8 upp til J>ess a8 forsetafrüin gaeti 
gengiS inn. hjônustumeyjan kom f ljôs I salnum
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og flÿtti sér inn i svefnherbergiS til t>e»a a8 segja til 
komumannanna.

"Flÿti8 y8ur,, vinkona g68,” heyrSist nû til hinn- 
ar gomlu hirSkonu, og fni Leonie flÿtti sér fram hja 
silkikjol, er hckk bar tilbûinn, fyrir miSdegisverSina, 
â stôlbakinu.

Var nû sagt mjog vingjarnlega: “LâtiS cigi 
trufla y8ur, bezta vinkona. Pa8 er ef til vill ôtil- 
hlÿSilegt a8 ônâSa y8urt er bér sitjiS yfir borSum,
en mjog âriSandi mâlefni ! ......... Per viti8 ........."
Og forsetafrûin laut niSur yfir stôlinn, bar sem greifa- 
frû Kany sat fremur léttklædd vi8 bor8i8 og kysti 
hana â enniS, er hi8 grâsprengda bar fell um.

"Setjist niSur, setjist niSur," maelti Kany og nart- 
aSi i kekskoku. ‘‘Me8 y8ar goSa leyfi aetla eg aS 
halda âfram aS eta morgunmatinn minn. Eg hefi, 
skal eg segja ySur, sofi8 yfir mig. FâSu mér hûfuna 
mina, Bertha, hûn er barna â borSinu. Nû, ba8 er 
gott, bû getur nû fariS, barn mitt. — her komiS, 
aetla eg, ût af Proczna. Er hann kominn?"

Hin unga forsetafrû fleygSi i sÿnilegri geSshraer 
ing hinum hârprûSa handsmokk sinum â stôlinn og 
svaraSi, aS ?vo vaeri.

"Hann var rétt nÿkominn, og eg^segi ySur satt, 
go8a vinkona, aS hann er hreinn fyrirmyndar maSur. 
Hva8a ljômandi augu! En bâ vaxtarlagiS. Eg 
aetla nû ekki a8 segja meira, bvi b« ver8i8 sjalf a8 
sjâ hann, bvi eigi er haegt a8 lysa honum. Flan- 
lern er a8 minsta kosti enginn dvcrgur, en vi8 hli8- 
na â Procaüa leit hann ût eins og hann vaeri nÿ kom- 
in ûr vestisvasa bans. Og b® oil framganga bans, 

hû ner eitthvaS svo hirSulausleg og bo svo fyrir- 
mannaleg. ”

Greifafrû Kany at mat sinn meS fjarskalegri
graeSgi, og let bvi a8eins vi8 og vi8 sambykki sitt

i
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\ ljos, en augu hennar skinu likt og rafmagnslampar. 
Og t*egar fru von Gertner hvrildi sig til bt« a8 geta 
dregiS andann, greip hun fram i me5 troSfullan 
ruunninn :

"Jaeja ]>é, svo hann er laglegur âsÿndum. Pa8 
gleSur mig! Og Flandern sotti hann?

‘‘Flandern og Weyer Sensfield. Pa8 er engiim 
haegSarleikur a8 fâ t>â til t>eas, }>vî ofundsÿki er bar 
lalsverS. Pa8 la vi8 sjâlft a8 hinn litli rikisbaron 
Weyer l>ætti sér stôrkostlega misboSiS î Jjvî, a8 
verSa aS taka â moti songmanni. En eg hvislaSi 
i eyru bans litilshattar berjdingu urn “foaturaon og 
HfvarSar'foringja” og varS annaS ofan â. Flandern 
hafSi auSvitaS tekiS vagn sinn til Jjesa aS flytja hinn 
mikla mann frâ jârnbrautarstôSvunum, en getiS t>êr 
hugaaS y8ur nokkuS einkennilegra? Proczna hafSi 
rétt sett fôt sinn â stoSvarnar, er hann benti bjôni 
sinum og 6k ba fram furstalegur vagn me8 fjorum 
hestunt-fyrir og tveimur bjônum â aftursaetunum, alt 
upp â nÿjasta ParisarsniS. Proczna atokk brosandi 
upp î vagninn, greip taumana og hleypti svo hestun- 
um \ loftinu. HvaS segiS ter, Melanie, til tessa? 
Pessi tofrandi maSur hefir meS sér sinn eigin vagn 
og hefir eigi minna um sig en sjâlfur jarlinn f Tunis, 
er eigi barf annaS en a8 klappa til bess aS fâ hina 
minstu 6sk uppfylta."

“Petta er daemalaust.”
*‘PaS hefir g<SS ahrif .........  En segiS mcr, bezta

vinkona, hvar hafiS bér begar fengiS allar bessar 
frettir?" t

Barônsfrüin brosti a8 og drôg blaejuna niSur fyr- 
ir nefiS.

“KomiS eigi upp um mig og haldiS mig eigi alt 
of forvitna, ef eg skrifta fyrir y8ur. En — t«r *kilj- 
iS — mcr bykir ba8 mjog froSlegt, a8 hafa be8ar
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*c8 t>enna vi'Sfræga sdngmann â8ur en hann kemar 
opmberlega fram; baS cr t»â miklu haegra aS koma 
stillilega fram, og J>ér vitiS a8 mér er annast um aS 
vera sjâlfri mér lîk. HeyriS mil Eg var meS vagn 
minn rétt hjâ jârnbrautarstdSvunum, er lestin kom 
og gekk b® ûr vagningum og lét bref f pôstkaseann og 
tôkst bannig a8 sjâ alt.”

H rSkonan leit fljotlega til hennar meS hâlfgerS- 
um slægSarsvip. Pa8 var au8sé8 af ollu, a8 bar" 
ônsfrûin var mjog hrifin af liessu. Hinn bretmandi 
ro8i î kinnunum og hinn leiftrandi svipur kom ilia 
upp um hana.

"Janek Proczna er bâ kominn hingaS,” maelti 
bun, ‘og bin fagra Xenia hefir eigi vikiS ûr saeti. 
Hun hefir mi auk bes*. til bess a8 storka okkur, t>egi8 
bo8i8 til annarskvolds. Nû riSur â a8 koma vaegS- 
arlaust upp, hver beasi maSur î raun réttri er."

Svipurinn â andliti Leonie breyttist auSsjâanlega.
"HvaS t>â? — Eru8 bér bâ svo visa um a8 bun 

* komi annaSkvold? Eg fyrir mitt leyti aetla a8 bun 
muni â siSustu stundu senda mi8a, er skÿri okkur 
frâ, a8 megn hofuSverkur hamli henni frâ a8 koma.”

“En baS vaeri naesta meinlegt."
Barônsfruin hlô kuldahlâtri.
“Svo lizt mér og, bvi hefir mér dottiS î hug râ8 

vi8 bessu, en baS er a8 koma bessu hefSarkvendi til 
béas a5 bjôSa hinum fyrirlitna brôSur sînum î hûs 
sitt, e8a ollu heldur a8 neySa hana til bess> °g bess 
vegna er eg nû komin hingaS. SongskeAitun bess* 
skal eigi fara fram Tijâ^mér, heldur hjâ hinni fogru 
systur Janek Proczna.”

Greifafrû Kapy rauk upp eins og hûn hefSi séS 
draug.

" hér eru8 a8 géra a8 gamni'y^ar, gô8a min."
"Alls eigi. HeyriS nu. Eg er komin hér til
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t>ess a8 segja y8ur, aS leki hcfir komiS â gaspipu i 
huai okkar. Ôbolandi lykt hcfir t>vi brciSst ut urn 
<11 herbergin og er eigi a8 hugsa til a8 kvcikt ver8i 
næetu tvo dagana. bykir mcr hetta mjog leitt. Og 
any eg mcr bvi til prinzessunnar og bi8 hana aS hafa 
bessa skemtun â einhverjum oSrum sta8, cn enginn 
hcfir rümbetri hûsakynni en greifafrû Dynar.” y

“Og bér viljiS a8 prinzessan......... "
“BiSji hana, jâ. BeiSni frâ minni hendi mundi 

hûn vitanlega neita, bvi verSur betta a8 vcra bannig 
lagaS, a8 ba8 og lîti ut sem skipan.”

‘‘Jâ, cf nu Anna Regina er nu fâanleg til bcss." 
Leonie laut hof8i sfnu.
“Lât mig eina um baS. En klaeSiS y8ur nu sem 

skjôtast og biSÿS mér âheyrnar hjâ prinzessunnni.
À meSan ætla eg aS îjta Xeniu og laet eg hana hafa 
veizlukost bann er matsveinn hirSarinnar hefir til- 
bûiS, og svo bâSa bjôna mina til b6” a8 breyta 
bor8inu.”

HirSkonan sleit nü klukkustrenginn î sundur.
“betta er âgæt hugmynd, gô8a min. begar i 

sta8 skal eg klæSa mi gog mun eg géra ait er î mîitu 
valdi stendur til stuSnings bessu mâli. En b^î b®rf 
eg eiginlega a8 segja prinzessunni til ySar? Hvi 
barf ails bessa meS? Lâti8 einhverja af bjônustu* 
meyjunum spyrja a8, hvort drotningin af Saba, 
prinzessa Anna, vilji taka â môti y8ur. LâtiS.hana 
vita a8 b®8 sé âriSandi.”

> ___ _________________ •

Tveim stundum sîSar var vagni forsetafruar von 
Gertner cki8 eftir hallargar8inum og haf8i vagn- 
stjôrinn tvo bref î hendi sinni, er hann âtti aS skilja 
eftir hjâ greifafrû Dynar î Villa Florian, er svo var 
staSurinn nefndur eftir verndargoSinu â tuminum.

Fru Leonie laut meS ânægjusvip hinu fagra hof8i

i
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sînu til baka â silkidÿnur vagnsins. 1 henni var cin- 
hver stormfugls nâttûra. t>vî haerra aem oldurnar 
gengu og Jyvî meira aem atormurinn hvein J>vî betur 
kunni hun viS ai g. Haettan og atormurinn i hinu 
«ata Hfshafi voru hi8 aanna eSli hennar.

IX. KAP1TULI.

A troppunum a8 ViHa Florian glamraSi f aporum 
og sverSum. Furati Heller Huningen hafSi nÿlega 
gengiS inn i huaiS, meS hüfuna aftur â hnakkann og 
blômlegar kinnar og blomskûf milli handanna. Hanft 
hafSi hnept upp yfirhofn ainni og gekk nu ôbolin- 
môSur fram og aftur e'ftir majrmaragôlfinu og blîatr- 
a8i lag milli tanna ainnna.

1 sa ma mund voru dyr opnaSar, og un g, lagleg 
atülka gekk inn, aneri sér viS og mælti:

“ÔJjokka strâkurinn t>inn! Eg vil eigi a8 bû 
gerir betta, tnundu ba$- Eg hefi ckki snert â tin- 
dâtum b*numt eg er fyrir longu hætt a8 leika mér 
vi5 brûSur, og ba8 hefi eg aagt bér margainnis âSur, 
Eg er ekki neitt barn lengur.” Smelti hun ba dyrun- 
um svo a8 undirtôk î ollu husinu og ungfrù Beatrice 
von Drach aneri ut aS troppunum meS miklum 
bykkjuavip.

‘‘Nei lîtum â, veriS aælar, litla reiSa frændkona. 
Gyi8 avo vel aS tro8a eigi ofan â mig.”

Beatrice hrokk vi8 eina og anortin af alagi, glô- 
andi roSi litaSi kinnar hennar og î einakonar ak ’f- 
ingu H8u hendur hennar ni8ur î handamokkunum.

*‘Hva8, fraendi Donat, eg sa y8ur ekki," stam- 
aSi hun ut ur sér. “Eg, eg —"

“Jâ, bér voruS î hâlf vondu skapi," svaraSi hinn 
ungi foringi hlaejandi. “Hvenaer voru8 bér fermd?”
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Hin dokku augu leiftruSu.
"Eg er fermd — og t>a8 fyrir hâlfu âri *8anl 

ha8 er 6svifi8 a8 epyrja mig avona. Hin unga 
stülka hneykslaSist svo, a8 Huningen var8 hâlf- 
hracddur.

"Jâ, alvcg rétt. Eg biS mjbg fyrirgefningar. En 
haS er svo sjaldan a8 vi8 hittumst. — Hva8a maka- 
laus flétta er hettal Konstantin brô8ir gaeti viseu" 
lega nota8 hana fyrir taum.’’

Donat vigtaSi bina ^ykku, brünleitu fléttu i 
hendi sinni. En Beatrice rykti henni til sin og stapp- 
a8i i brae&i sinni i gôlfiS.

‘ Eg leik eigi lengur best. Eg er eigi lengur barn. 
Og ef t>ér aftur striSiS mér me8 fléttunni, skal eg rifa 
ur y8ur augun."

"Eg held aS l>a8 sé bezt aS forSa sér, t>vi eg er 
ekki i nâSinni hjâ y8ur, litla eiturnaSra. Og h° vil 
eg y8ur svo vel. Eg sem t>éra y8ur, t>ott eg mi aetti 
a8 segja t>û.”

Augu hinnar litlu stülku leiftruSu af rei8i.
"HvaS? hér aettuS eiginlega a8 )>ûa mig? — 

Nei, slikt t>°li eg ekki. hér skylduS ekki graeSa a 
t>vi. Eg er seytjân ara gomul.” Og Beatrice stapp- 
a8i i golfiS og gekk nokku8 naer honum.

"Gu8 komi til, svo ungl” Donat slo saman 
hondunum og lézt ver8a hissa, “ha aettuS her a8 
ganga i skôla enn^a og vera stuttklaedd." Lengra 
komst eigi hinn ungi fursti, t>vf handvaeran flaug i 
andlit honum og Bcatrici rak upp skellihlâtur.

"Hefnd, hefndl'' hropaSi foringinn hlaejandi. 
Ef her eigi bi8ji8 mig fyrirgefningar, tek eg mc8 

mér hetta kaninu-skinnskott.”
"ha8 eru andarfjaSrir,” kallaSi Beatrice hâlf- 

smeik. "Fâi8 mér hana strax, Jjvf annars fara skaut- 
arnir â eftir.”
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"Jâ, jâ. Nei. Eg t>akka fyrir, freir cru ekki 

fô8ra8ir.”
i t>essu kallaSi jijonnin vi5 stigariSiS: "Greic«- 

fruin biSur!"
Huningen skildi hlæjandi eftir handasmokkinn 

og rétti a8 henni hendina.
“Og nu vopnahlé, Becky. Eg sé fullvel hve 

elaemur eg er og bi8 fc>vi fyrirgefningar."
Beatrice beit â varirnar. ‘‘Nei, J>ér eru8 and- 

styggilegur.”
“Eg skal aldrei framar vera t>aS.”
Hvernig hann gat liti8 â menn, tiessi Donat. Alt 

blô8 hennar fc>aut â nÿ fram î kinnar hennar. Hün 
tôk begjandi vi8 handsmokknum og hinar rôsrauSu 
varir hennar kiptust vi8, eins og hun reyndi a8 bæla 
niSur grât.

“Og nû biS eg fceirrar miklu nâ8ar, aS mega 
færa t>essa seytjân ara jômfrûhendi a8 vorum min- 
um."

Donat tôk nû um haegri hônd hinnar ungu stulku 
og kysti hana fyrir ofan vetlinginn. Hann tôk ekki 
eftir hve hun titraSi.

FeimnisroSi fôr um andlit stulkunnar, er hun leit 
upp til hins friSa, unga manns.

Donat smelti saman sporunum og tôk â sig ein- 
hvern hrekkjasvip, og â8ur en hana grunaSi, tôk 
hann î hârfléttu hennar og rykti hægt i hana Kkt og 
klukkustreng og fcaut svo upp atigann.

HiS hlæjandi andlit stulkunnar varS â nÿ nâ-
fblt.

Beatrice stôS t>egjandi og grafkyr.
t>egar hann var horfinn leit hun â eftir honum 

me8 ôlÿsanlegu samblandi af fognu8it rei8i og 
gremju.

Hun tôk fléttuna og fleygSi henni aftur â bakiS.
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Sé hûn t>â af tilviljun rôs eina, er falli8 haf&i ur blom- 
«veignum. Hun beyg8i ai g nl8ur og tôk hana upp, 
Icit â hana brosandi gegn um tarin, me8 ôendanlegri 
viSkvæmni, flÿtti sér svo mc8 hcrfang aitt cftir hin- 
um langa gangi, inn f herbergi sitt. Par kysti hun 
blômiS og lag8i t>a8 milli hinna hvitu bla8a i dag- 
bôk sinni.

7 il minningar um koss bans â hendina,” hvisl- 
a8i hun lâgt, og hrÿsti handsmokknum a8 hjarta 
si nu, af hvi han hnafSi haldiS â honum, og andvarp" 
a8i: "Æ, J>û Iânsama Xcnia! Allar hinar rôsimar
gefurihann ]jér.’'

Nu kallaSi Miss Davenport me8 ôJjolinmæSi â 
han ûr ganginum.

"GuSi sé lof a3 hessi gamla nom var ekki )>ama 
til hess a8 trufla samtal okkar,’’ hugsaSi Beatrice 
me8 sjâlfri sér.

1 fiessu rak Konstantin brôSir hennar hofuS sitt 
inn um dyrnar.

Systir,” kallaSi hann og fleygSi handsmokkn
um î hofuS henni og stokk J>vi naest üt f gar8inn og 
hôfst Joar brâtt fjbrugt snjôkast me8 J>eini.

Ôtrûlegt! Likt og strâkurl .... Iîkt og stelpa,” 
sag8i Miss Davenport og hristi hofu8iS, er hun sâ 
hversu hin brûna flétta fleygSist til og frâ î leiknum.

Uppi i hornherberginu sat fursti Heller-Huningea 
hjâ greifafrû Dynar, er var aS mâla mynd â gull-litaS 
silki. Hann var mjog glaSvaer og talaSi um alla 
heima og geima, og pô hann eigi hefSi sjâlfur sagt, 
a8 hann vaeri nÿkominn frâ morgunverSi, mâtti jafn- 
vel trua ]>vî.

Pâ er loksins hinn ôdauSlegi Proczna kominn f 
dag me8 fjôra vopnhcsta frâ Andalusiu og ôtai pjôna 

og enn meiri farangur. Og l>a8 fyrsta er Flandem
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ger8i, var aS taka viS horvum og lei8a hann til skytn- 
ings foringjanna. En t>a8 veit min triia, a8 jiar var 
fjorugt, fracnka g68, fcivi sem auSvitaS cr rcyndum 
vi8 a8 aegja manninum."

Donat H16 nu dâtt, cins og vandi hans var.
"ha8 er âgaetis ma8ur, t>essi Proczna, Flandern 

hugsaSi sér a8 ofbj68a honum cr hann beitti tveim 
h es turn fyrir vagninn, til Jiess aS flytja songmanninn 
til gistingarsta8arins, og auk t>ess fékk hann hjâ Wey- 
er bâ8a bjbna hans i einkennisfotum. En tier hefS- 
uS âtt a8 sjâ t>ennan Proczna, er hann leit â tiennan 
vesalings vagn. Og hva8 haldiS |iér a8 hann ger8i> 
Jû, hann bau8 svona blâtt âfram bâSum herrunum 
a8 setjast upp i hans eigin furstalega vagn og flutti 
t>a jiannig aS gististaSnum, eins og go8um heiSurs- 
manni saemdi. hér hef8u8 âtt a8 sjâ hve skomm- 
ottulegur a8 Flandern var."

‘‘Viti8 hér Donat; eg belt aldrei a8 tier gaetu8 
veriS svona illkvittinn vi8 vini y8ar," maelti Xenia, 
og sneri um leiS hofSinu enn meira til hliSar og mâl- 
aSi ramvitlaus Ijosaskifti, en pentibustinn titraSi â 
milli fingra hennar.

"En ekki batnar enn. hér hef8u8 âtt a8 vera 
viS dagverS jiennan, Xenia. AnnaS eins sjâ menn 
eigi nema einu sinni î lvfi sinu. hér hefSuS âtt aS 
sjâ svipinn â Flandern og digra riddaraforingjanum 
Hecherberg, er sat bar i fyrstu eins og uppblâsinn 
froskur og likur lifandi mynd af hinu albekta orStziki: 
"Riki8 er konungurinn."

"Riki8 er eg."
"Nü, ba8 kann a8 vera svo. En svo varS hann 

svo grannur og litill eins og sexklofin sardina. Eg 
eegi y8ur salt, fracnka, a8 eg hefi aldrei hlegi8 svo 
dâtt â sefi minni. ha8 lâ vi8, a8 eg mer8i î sundur 
stôru tâna â vesalings Istrubola. En svo stô8 nu â„
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a<S okkur hafSi komiS saman um aS syna h'tillaeti 
t>a5, a8 bjo8a jaessari stjornu â himni listanna til 
bor8s okkar, til ^ess aS hann fengi hugmynd um 
morgunver8 Ulanriddaranna i H. og baeri svo dÿrS 
t>eirra ût. Vi8 Ulanriddararnir erum, eins og t>ér 
vist vitiS, vanir aS ofbjôSa heiminum. Flandern 
og riddaraforinginn voru forstoSumenn og hofSu lât- 
i8 bera fram okkar dÿrasta vin — en slikt vin er 
sjaldgaeft. Proczna drakk og af bv* eigi var anna8 
vin fram bori8, en bû for nû aS sj65a i riddarafor- 
ingjanum. “Nû, bezti herra", segir hann brosandi, 
‘‘hafiS bér nokkru sinni bragSaS bvilikt i landi vin- 
berjanna?”

"Eg held varia, herra riddaraforingi. En fyrir- 
gefiSl Eg hefi ennbâ ekki liti8 â merkiS." Og î 
bvi sneri hann floskunni viS til be8s a5 li'ta â miS- 
ann."

"Eg aetla heldur eigie" greip, Flandern fram f 
og kipti til hofSinu. "her eru8 lika hinn fyrsti er 
vér skenkjum bctta "Fleur des gouttes d‘ or" fyrir."

"Hva8 bâ," og glottandi bros lék um "varir 
Proczna. “Farîîi bér ekki vilt i bcssu- herrar min' 
tr?"

Skellihlâtur glumdi nû umhverfis borSiS. "Nei, 
Ulanherdeildin keisara Franz Jôseps gerir h»8 Ô- 
mogulega mogulegt og aflar sér vins, er a8rir dauS- 
legir eigi bekkja. Skâl, bezti Proczna. Gangi y8- 
ur ætiS vel og lifi8 lengi hér â jorSinnil"

"Nû var aftur hlegi8."
Proczna hôf nû upp glas sitt, drakk til allra og 

hallaSi sér svo aftur â bak i stolinn og maelti:
"Gouttes d" ors vex â mjog litlu svae8i i Guienen 

vi8 Chateau Nish la Baise, er hertoginn af Vatenar â. 
Hafi8 bi8, herrar minir, fengiS vin ykkar beinlinis 
fra kjollurum hertogans?"

1
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Almenn t>bgn var8 nü bar til loka Hechelberg 
raeskti sig og tok svo til or8a:

"Nei, eigi avo eg viti. Heyri8 Flandern. her 
sem sjai8 up kaupin, geti8 b«r skÿrt frâ bvi?"

Flandern avara8i reiSulega: "Eg hefi sjâlfur 
veri8 î Bordeaux og eamiS bar vi8 areiSanlegt verzl- 
unarhüs."

Proczna hristi hofuSiS og ypti oxlunum. LyM 
n næst glaainu upp â môti ljoainu og aagSi me8 al- 
'rusvip:

PaS kann a8 virSast ôhæfa af mér, a8 halda 
bvi fram a8 bessi kaupmaSur hafi a8 vi'au rétta mi8a 
en ranga vbru; betta vin er gott, minir herrar, en b*8 
hvorki er né veri8 hefir Fleur des gouttes d’ or."

"Hvernig getiS t>er sannaS t>a8?"
RiddaraliSsforinginn var nu nâfblur og hinir all- 

ir hljoSir.
"Pa8 er naesta au8velt, herrar minir. Eg leyfi 

mér a8 bjoSa ykkur ollum til litilshattar miSdegis- 
verSar hjâ mér, til bess a8 halda vinprof. Eg hefi 
ml um langan tima drukkiS ôsvikiS Gouttes d" or, og 
hefi ba® aeti8 me5 mér."

"En Xenia, fc>ér hefSu8 âtt aS sjâ hver âhrif 
pessi or8 hofSu.”

Heller-Huningen hallaSi sér aftur â bak i stbln- 
nm ov hlo svo fia^stalcga, aS gre-Gfru Dynar leit 
lissa â haro. En b»8 la altof vel â Donat til fciess aS 

hann tæki eftir bessu-
“Til bess a5 sanna nü sogu sina, sagSi Proczna 

a8 hi5 ôsvikna Gouttes d’ or kaemi sjaldann eSa 
aldrei â marka8inn, bar sem baS aSeins færi til hinn- 
ar keisaralegu hirfcar i Paris e8a til hertogans af 
Valence. Mér hefir bvî tekist a8 fâ dâlitiS af bv*- 
En svo stendur â bvî a8 mér hefir auSnast sa heiS- 
ur a8 kalia her*ogann af Valence vin minn og er eg
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eitt sinn haf8i sungiS i holl Hans fyrir hirSfolkinu 
og rodd min var me8 betra môti, t>â st68 hann fast 
â t>vî, a8 betta væri a5 bakka gouttes d’ or Hans. 
Og frâ t>eim tima hefi eg jafnan haft naegilegt af 
)>essu einstaka vfni.”

‘‘Eg vildi gefa heilt âr af aefi minni, fraenka litla, 
ef eg hefSi geta8 tekiS ljôsmynd af Flandern og 
riddaraliSsforingjanum, eftir bcssu frô81egu ræSu 
Proczna! Andlitin voru eins og long veifa, og ba 
liturinn — grænn, gulur, aukmvunarlegur. En beir 
hofSu sanna âstæSu til a8 vera graenir og gulir af 
ilsku. Hve mikill osigur var betta eigi fyrir vinkjall- 
ara okkar! Okkarü Pvi vinkjallari Ülanriddara- 
flokksins er jafn frægur â Pÿzkalandi og Kengûra 
mundi vera â Lapplandi! Ha, ha, ha I Osgvo 
kemur Janek Proczna og fraeSir bes8a menn â bvî» 
a8 keisari Franz Josef og riddararnir drekki svikiS, 
blandaS vfngutl. Fleur des gouttes d" or! Sykur- 
vatn, edik og fosforl Mér liggur vi8t fraenka, a8 
springa af hlatri.’’

Og fursti Heller-Huningen hlo svo hjartanlega, 
aS hinn dimmi skuggi hvarf um stund af andliti 
Xeniu. Hûn lét frâ sér pentburstan og star8i â hann 
en rodd hennar var alvarlegri en vandi var.

“Hvernig geti8 bér hlegi8 svona a8 bessari smân, 
er jafnt snertir y8ur sem félaga ySar.”

Donat leit til hennar og ré8i sér varia fyrir kæti. 
“G68a frænka, vi8 hlôum auSvitaS allir jafn miki8, 
nema Flandern og hinn “tapaSi sonur’”’, riddara- 
foringinn, er sé8 hefir um kaupin. 1 naesta sinn 
drekkum vi8 liklega blek! Ef betta hefSi hent mig, 
hefSi eg hneykslast stôrlega. En Proczna, be8S* 
mesti sæmdargestur, er vi8 nokkru sinni hofum haft 
vi8 bor8 okkar, mundi fyr bi'ta ür sér tunguna en 
opinberlega skimpast vi8 okkur."
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Greifafm Dynar virtist a8 vera eitthvaS utan viS 

sig. Hûn beit â neSri vorina og ÿtti frâ aér mâl- 
verkinu.

“Og var Jietta hetjuerindi songmannsins Proczna 
aSal erindi ySar hingaS?”

Hinn ungi foringi var8 alvarlegur, rcis a faetur og 
hristi hi8 fagra hofuS sitt.

“Nei, Xenia. Eg kem af alt oSrum rokum og ef 
eg hefi t>egar haft alt of langan formata, b® kom b»8 
af t>vi, a8 eg aetlaSi aS tala i mig hugrekki, jm eg 
veil vel a8 b61 munu8 styggjast eigi all-litiS af bvi, 
er eg nu hefi aS bera fram."

Hûn leit hissa â hann, en Donat leit beint \ augu 
hennar og maelti:

“Bein spuming krefst hreins svarst hâttvirta 
frænka. — 1 hverju sambandi stendur Janek Proczna 
til y8ar og aettar y8ar?”

Hi8 fagra andlit greifafruarinnar og hendur 
hennar krepptust eins og af sinadraetti milli fellinga 
silkikjolsins.

“Janek Proczna) — Til min?" var hiS fyrirlit- 
lega svar hennar.

“Eg bi8 y8ur a8 bér svariS mér hreinskilnislega, 
aettingja y8ar, Xenia,” maelti fursti Huningen vin- 
gjarnlega. “Til hvers er aS leyna mig b688» 86,11 
aSrir vandala"sir menn b6<?ar vita.”

"Hva'S er b»S sem a8rir vandalausir menn vita?’ 
EitthvaS 1 kt niSurbældu angistaropi var sem ryddi 
sér frâ brjôsti hennar. “Eg bi8 y8ur, Donat, a8 
segja mér fyrir alia muna, hvaS er ba$, 8em altalaS 
er, hvaSa kvittur hefir brotist ut?”

Greifafrû Dynar var eigi lengur hin sauna; hun 
haut â faetur me8 leiftrandi augum, og bond hennar, 
er hûn lagSi k herSar (jlanriddarans, skalf og tiraSi.
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Donat var alvarlegur og svipur Hans skein meS 

einhverjum undarlegum Ijôma.
“Janek Proczna er upp tekiS nafn; pa8 er nu 

full-ljôst, Xenia, en pa8 sem par hylst a bak vi8, 
irSist eigi heldur neitt leyndarmâl lengur. Pâ er 
i8 sâtum a8 dagverSi og viniS for a8 stiga til hof- 
Bs Weyer Senfelt, pâ for hann og lyfti glasi sinu 

môti Proczna og maelti: “Pagmaelska er viesulega 
drengskaparmâl, herra minn, en ptar sem einhver 
leynilegur skyldleiki er a milli HfvarSarriddaranna 
og Ülanriddaranna, er naer lengra en menn oft aetla, 
vil eg leyfa mér Proczna aS drekka minni KfvarSar- 
ins.”

Nu for eins og kuldaskjâlfti um greifafrüna.
“Og Polverjinn----- hverju svaraSi hann?’*
“Hann let sem sig varSa8i petta engu, pangaS til 

Flandern kom me8 ÿms hnîfilyrSi, sem âttu viS yS- 
ur, fraenka.”

“Vi8 mig?” hv(sla8i Xenia me8 sjâlfri sér.
“Og svo hva8?’’
“Pâ reis hann stoltur og alvarlegur à faetur, lyfti 

upp glasi sinu og leit ut yfir samsaetismennina me8- 
naer pvi ognandi augum. “Pagmaelska er dreng- 
skaparmal, herrar minir,’’ sagSi hann haegt. “Eg 
biS y8ur a8 drekka mc8 mér minni gleymskunnar.”

HofuS Xeniu laut ni8ur og augu hennar storSu 
â hinar marglitu rosir â gôlftjaldinu.

En fursti Huningen reia â faetur og gekk til 
hennar.

"Xenia,” epurSi hann lâgt, er Proczna stjûp- 
brôSir y8ar>”

Hun leit upp og eldur brann ur augum hennar.
“Gu8 sé ose na8ugur, Donatl Jâ, hann er pa8.‘
“Og peseu gétu8 pér leynt, Xenia,” maelti Hell-
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-er-Huningen og greip fagnandi um hendur greifafru- 
arinnar.

“Petta gâtu8 t>cr geymt hjâ y8ur. Og nû cr t>ér 
loksins kannist viS t>a8, segi8 }>ér “GuS nâ8i osa", 
i sta8 t>c8S a8 b®r acttu8 a8 vcra stoltar af bvl". a8 
eiga slikan bro8ur."

Hûn drô hendur sinar half reiSilega a8 sér.
“Stjûpsonur fo8ur mîns er ekki brôSir minn," 

svaraSi hûn stuttlega, “og enginn hefir rétt til a8 
kalia hann svo. Janek Proczna er mér jafn oskyld' 
ur og hver annar Pôlverji, er fer syngjandi um heim- 
inn og gerir sig a8 leiksoppi hverfullar hylli manna. 
Janek Proczna hefir me8 t>vi a8 kjosa t»enna starfa 
og me8 l>vi a8 taka sér )>etta nafne lyst yfir bvi, aS 
hann aé eigi verSur i>ess a8 vera brôSir greiffruar 
af Dynaraettinni og hefir liannig staSfest }>a8 djûp a 
milli okkar, sem eigi allir lârviSir heimsins munu geta 
fylt."

Stjôrnlaus ofsi titraSi i rbdd hennar og leiftraSi i 
hinum dokku augum hennar. Eins og vorvindurinn 
bÿtur yfir svell hins sigraSa vetrar, svo li8u og purp- 
uraoldur tilfinninga hennar fram yfir hi8 bleika 
andlit.

Huningen studdiat bunglega vi8 stôlbakiS. Hon- 
um fanst a8 t bessu stolta konubrjosti vaeri nû b*^ 
striS hâS, er einveran helzt mundi geta lægt.

Hann rétti henni vinsamlega hendina. “Per haf- 
i8 ekki séS Janek svo arum skiftir og viti8 bvt eigi 
hve ranglega a8 bér dœmi8 hann. Eg hetfi heldur 
eigi mikla trû â hinum hor8u or8um y8ar, er b®* 
vissulega aeinna munu8 taka til baka. Veri8 saelar, 
gô8a min. hâttvirta frænka, og ef âmaSarorS min 
mega sin nokkuns hjâ y8ur, — Donat laut ni8ur og 
kysti hina hvitu hendi, — “bâ munu8 b®r heilea 
Janek Proczna bliSlegar en b®r nû kve8ji8 mig.’’
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Prumuskÿ t>a8, er i tvo ér haf8i grûft yfir sjôn- 
deildarhringnum, vau- nu komiS yfir hofuS hennar 
og i dyni J>ess gullu vi8 tignarlcgu og hraeSilegu orft- 
in: "Janek Proczna".

Nû var barift a8 dyrum.
Xenia laut hbfSinu. Pjonn ein bar inn tvo bref 

og sagfti a8 vagn forsteafruar Gertner bi8i eftir svari. 
Hvarf hann svo hljôftlaust fyrir dyratjoldin.

Xenia t>rysti hinum koldu hondum a8 gagnaug- 
unum, opna8i svo ôsjâlfrâtt bréfin og leit hugsandi 
ut yfir innihald jieirra.. Um stund var daufta^ogn 
î salnum, Jra ekkert heyrftist anna8 en skrjâfi8 î 
pappirnum milli banda hennar. En ba var bréfinu 
beytt langt ut â golf eina og oSrum eitruftum ormi. 
og Xenia rak upp akellihlâtur, einhvern ôlÿsanltgan 
hlâtur, er naer J>vi kaefftist af târum.

Pa8 var eina og slaeSa rifnafti i tvent fyrir hug- 
ekotssjonum hennar. Hün |>ôttist nu sjâ net ha8. er 
undirferli hafSi â laun flaerSarlega ri8i8 um hana, og 
nu âtti a5 reyna a8 herfta a5_ til bes* a® 8cra hana 
a8 hafti og spotti fyrir heiminum.

Janek Proczna undir sama jiaki og hun. Aft- 
taka â môti honum î hennar eigin solum og leifta 
hann fram fyrir forvitnina. Pa8 var sem stormur- 
inn byh um hofuS hennar. Hûn hristi î ôskbpum 
hofuft sitt og brysti hondunum aft brjéstinu.

"Heldur deyja og faraat en b°la slikt.”
Petta alt hafSi veri8 lagt niftur fyrir longu. 

Fleetir vissu bc8ar gjorla hver Janek Proczna var. 
Og svo hafSi veri8 um bûi8, a8 hun maetti verfta lit- 
illaett og ger8 hlægileg. Eftir nokkrar stundir 
•kyldu menn ganga inn î hue petta til bess aft gerast 
dacmendur yfir Dynar-nafninu og skemta sér meft 
t>vi, aS sjâ greifafni Dynar blygftaet og fyrirver8a
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En Janek Proczna mun hr osa sigri og lita tü 

hennar likt og hann gerSi, t>â er hann spâSi bcssari 
stund. Ennjiâ eitt sinn skal hann sitSferSislega lyfta 
keyrinu og rista â henni J>vi brennimarki, er aldrei 
mundi hverfa.

Full orvæntingar gekk Xenia atS klukkustrengn' 
um og rykti fast i hann.

"Burtu héSan! Burtu héSan til dÿpstu einveru I 
Steypist hér alt um koll og farist, ef eg aSeins get 
komist hjâ Jjvî aS horfa â hiS miskunnarlausa hâS 
Janek Proczna.

hjônninn kom inn og sagSi til aSkomumanns, 
hneigSi sig jyegjandi og rétti hûsmôSur sinni heim- 
sôknarmiSa â silfurfati.

Greifafrûin leit mjog reiSulega til h ans.
"Eg tek eigi â môti nokkrum manni. Sendu 

strax Gustinu til min.”
Hinn okunni herra biSur y8ur frû, aS veita sér â- 

heyrn aSeins i nokkrar minütur, ’ sagSi bjônninn meS 
mestu auSmÿkt. Hann hugsaSi aSeins um tiôknun 
bâ, er hinn ôkunni maSur hafSi lagt i lofa hans, til 
|>ess aS hann gætti veiSihunda hans, meSan stæSi â 
heimsôkninni.

"Hver er baS?" spurSi Xenia og leit um leiS â 
hinn litla miSa.

"Janek Proczna,” las hün.
Hun virtist nu likust bvi, aS hün hefSi skyndilega 

orSiS aS steini.
"Janek Proczna!"
Nei, hana dreymir eigi. Hér stendur greinilega 

Janek Proczna. — Hün strauk haegt hendinni um 
ermiS og augun. • ! •

"Skipar greifafrûin aS eg........."
"1 gluggsvala herberginu," mselti hün «toltlaga.
Aftur var hün einsomul.
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Enn eitt sin njjytur tins og vorstormur um sal 

hennar. ho lygnir bar aftur og alt ver8ur kyrt og 
bjart fram undan henni likt og endlaus snjôflotur. 
Veg eSa stig sér hûn eigi, en einhver skuggagangur 
stendur barna î fjarska. Hun vex og vex, lytftir upp 
hdfSi sinu og bendir henni a8 koma: “Komdu!"

hâ er hûn hafSi læst dyrunum eftir sér, kom ein
hver haegt inn \ salinn haegra megin.

Beatrice Drach læddist â tânum fram a8 borSinu 
og leit skjôtlega i kringum sig.

Réttl harna lâgu hin fogru blom Donats hâlf- 
visin.

Beatrice leit reiSiaugum til dyranna, er hin 
tignarlega frændkona hennar hafSi horfiS inn um( 
en tok blomin upp me8 hinu litla nefi sinu og tala8i 
fagurt og bliSlega til t>cirra:

‘‘haS er eingor.gu hans vegna, aS eg lit til ykk- 
ar, vesalingar, b™ hin andstyggilega Xenia â ekki 
skiliS a8 blômskûfum hennar sé haldiS i vatni. Ef 
t>i8 eigi hef8u8 komiS frâ Donat, bâ hefSuS 
gjarnan min vegna matt liggja kyr til domsdags. 
En ef hann fengi aS sjâ bessa me8fer8 â ykkur, 
mundi honum sârna, bvi hann er nôgu heimskur til 
hess, a8 bykja fjarska vænt um Xeniu, en eg veit lika 
hva8 t>a8 er, a8 vera sett hjâ og litilsvirt.'*

Hûn andvarpaSi nû bunglega, er hûn leit âstar- 
augum til blomanna og setti bau i vatn.

Æ, hvi var hûn eigi jafn fogur og tignarleg sem 
hin vinsaela greifafrû Dynar. Hvf var8 hûn aeti8 
a8 halda til i barnaherberginu. Og hvers vegna 
Kélt moSir hennar svo fast vi8 t>essa vi8bj68slegu 
fléttu, er liklega a8 lokum muhdi leggja hana i grof- 
ina> Og svo var Donat vanur a8 «tri8a henni me8 
beseari fléttu — hve hûn hatafti hana, t>vf t>a8 -var
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engu oSru a8 kenna, a8 Donat for aeti8 meS hana 
Kin barn.

Beatrice kyati blomin i aiSaata ainni og for avo 
leiSar ainnar, til beaa î herbergi «nu a6 reyna a8 
komaat yfir eitthvert ra8 vi8 ollu jieasu andatreymi. 
— En hverau aem hûn vindur og anÿr aér, t>â dinglar 

fléttan a bakinu a henni.
Æ, Donat I Donat I

X. KAF ITULI.

1 vinnuherbergi Xeniu voru gluggarnir bjartir og 
opnir, en f mifcherberginu voru he*r skygSir meS 
bykkum tjoldum, var baSan gengiS um malaSar 
glerdyr lit â miklar gluggaavalir.

Nii skrjâfaSi i hinum bungu fellingum dyratjalds- 
ima og greifafru Dynar gekk inn hnakkakert.

Hiin varS a8 H ta uppt ef hûn vildi sjâ inn i hin 
dokku augu Janeka Proczna. Haegt og begjandi 
gekk hûn â môti honum og virti hann kuldalega fyrir 
aér. Ç>a8 var eina og begar tveir môtatôSumenn 
mœtaat â8ur en bardaginn hefst. Augun leiftruSu 
og hofSin riau upp, eina og bæ8u bau aig undan allri 
aâtt og aamlyndi.

Kurteia og fallegur avipur var yfir hinu fîna aôl- 
brenda andliti, er mi aneri aér a8 henni. t>a8 var 
eigi lengur hinn fôli éatyrki listamaSur. heldur lif- 
varSarforigninn, er mi ato8 frammi fyrir henni.

Hann hneigSi aig alvarlega og stillilega, en greifa- 
frü Dynar bag8i og var8 hann bvi fyrri til aS rjûfa 
hognina.

“Eg etla, greiffafrû, a8 naervera min muni eigi 
koma flatt upp â y8ur, bar aem bér ejâlfar hafiS gert
bot eftir mér. Eg gladdiat yfir bvi, a8 prmzeeean
/
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og hir8konur hennar acsktu komu minnar og gerfii 
ba8 mig auStrüa. Eg leit a8eina a nafn y8ar, greifa- 
frü, en mig grunaSi alls eigi af hvaSa âstæSum |>ér 
kynnuS a8 hafa ritaS J>a8. Eg kom hingaS ôkunn- 
ugur ollum mâlavoxtum.”

Xenia settist niSur og benti Janek Proczna til 
saetis gagnvart sér.

“t>ér HafiS rétt a 3 maria er J>er efist um( a8 bo8 
jjetta sé sprottiS frâ mér," svaraSi hûn einarSlega. 
“En y8ur skjâtlast er J>ér ætliS, a8 eg hafi rita8 undir 
t>a8 ôajâlfrâS. Eg hefi gert l>a8 me8 âsettu râ8i og 
koldu blô8i."

Hin dokku augu hennar litu nær bVI ôgnandi til 
hans, en hinn kaldi svipur hennar var8 J>6 smâmsam- 
an hÿ^ari.

Janek virtist ver8a forviSa.
“Eg hélt," maelti hûn, “a8 Jjetta mundi veiSa 

betra râ8iS til J>ess aS halda y8ur burtu hé8an."
Han» brosti aSeins litiS eitt.
“Hversu gâtu8 jîér ætla8, a8 ma8ur î mînum 

eporum mundi hafa svo mikla stjérnkænsku, a8 geta 
lrsiS milli linanna. 1 t>etta sinn hefir bragS y8ar 
herfilega mistekist, greifafrû, og jiér verSi8 a8 tala 
greinilegar, ef J>ér vilji8 vera lauaar vi8 mig."

Xenia beit â varirnar. "ha 8 er nü orSiS of
seint hvort sem er nuna."

"Alla eigi. Segi8 mér a8eina, a8 naervera rru'n 
aé y8ur ôgeSfeld, og eg fer me8 naestu lest aftur til 
hofu8ata8arina."

Hann talaSi t>e:*>i or8 svo hægt og atillilega, a8 
î fceim virtist einnig a8 liggja: "Eg aetla a8 okkur 
eé*bâ8um jafn kœrt a8 akilja."

Augu Xeniu leiftru8u.
"Og hva8 mundi heimurinn aegja, ef t>etta 

apyr8iat>"
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"Heimurinn? Eg hcfi aldrei hirt um hvaS hann 

•egir.”
“Nei, JjaS veit hamingjan." Og meS meiri a* 

kafa en Janek hafSi hingaS til orSiS askynja, maelti 
hûn ennfremur: “t>vi ef svo hefSi veriS, mundi eigi 
t>esaa stund hafa aS boriS. HefSi heimurinn og viS- 
vorunarrodd bans, hefSu aettingjar ySar og félags- 
braeSur matt sin nokkurs hjà ySur, J>a hefSi aldrei 
komiS aS l>vff aS viS mi staeSum her augliti til ang
iitis sem vandalaus, eSa aS faSir okkar meS allri ist 
sinni einungis hefSi sâS eitursaeSi, er sprottiS hefSi 
upp til haturs og tvidraegni, fyrirlitningar og fjand- 
•kapar! t>û hefir viljugur smiiS viS mér bakinu og 
eg hcfi eigi haldiS J>ér aftur. t>u hefir gerzt mér 6- 
kunnugur og eg hcfi boriS t>aS. Og alt l>etta stafar 
af l)vi, aS t>u eigi vildir taka tillit til annara, af jivi 
aS ........."

Xenia liagnaSi alt i einu og belt k varimar. Likt 
og eySandi eldur hofSu geSshraeringar hennar bloss- 
aS upp og hrifiS hana meS sér og t>eytt frâ vorum 
hennar hinu kunnuglega orSi Nû mun hann
nota tœkifseriS og fara meS greifafni Dynar sem 
honum likar. Grafkyr, en breytt, sat hûn gagnvart 
honum.

AnnaShvort var, aS hann eigi hafSi hcyrt )>etta 
hneykslanlega avarp, eSa let eigi svo.

"Hvernig stendur k jiessum endurminningum, 
greifafni? hær leiSa okkur aSeins fré aSal-mâl- 
efninu og geta auk tiess eigi breytt )ivt, eins og nû 
stendur k.”

Nû rofaSi til og sôlargeislarnir féllu gegnum hinar 
méluSu gluggarûSur gluggasvalanna k har Xeniu og 
syndust aS vekja }>ar titrandi neista.

Janek laut nær henni meS miklum alvorusvip.
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Eldurinn sloknaSi i augum Xcniu, hûn vartS fol 

og varir hennar titruSu, en hûn JsagSi.
‘‘Hvorugt mun sakna annars," aag8i hûn lâgt 

fvrir munni sér.
Janek reia â faetur jafn stiltur og ella.
“Ef a8 âst mîns ôgleymanlega fosturfoSur hefir 

or$i8 aS hatri og fjandskap, }>â hlÿtur a8 vera 
eingongu hjâ ySur.”

"hvi skyldi betta vera â a8ra leiS?” maelti hann. 
"E8a mundi eigi jafnan ha fa kve8i8 litiS aS hinu 
poiaka tokubarni, ayni bins heimilialausa uppreistar- 
manna, gagnvart grerfafrû Dynar? Fyr eSa si8ar 
mundi hafa komi8 til |>ess, aS vaenst hefSi Joôtt a8 
afmâ svivirSing hins polska bloSs af aettarskildinum. 
Hvf t>a âaaka okkur um t>a8, er eigi mâ oSruvfai 
vera? Eg er ânæg8ur me8 kjor min og beiSist eigi 
annars, og ]>ér, greifafrû, hafiS hlotiS \>k hamingju, 
er her munuS aetla aeSsta her i heimi. Latum okk
ur hvf ganga hvort aina lei8 i lifinu. Og eg aetla 
eigi a8 vi8 munum aakna hvora annars. Og eg mun 
aldrei gleyma J>v>« er eg skulda dôttur velgerSa- 
manns mins, hér voruS svo hreinlynd aS jâta ber- 
lega. a8 undirekrift y8ar eigi skyldi ako8a aem kollun 
til min. Gott og vel, ba akal eg lata mer faraat 
hreinlega og halda aftur â sta8."

Xenia lyfti upp hendinni, en Proczna hélt âfram 
og hlo biturlega.

“Veri8 haegar, greifafru. Eg veit hvert tillit eg 
â a8 taka til y8ar og mun gera heiminum full akil 
fyrir breytni min ni.”

Xenia fleyg8i hofSinu hrjôzkulega aftur a bak, 
reia i faetur og gekk a8 honum.

"her ekulu8 eigi fara, Janek Proczna. Eg — 
eg bi8 y8ur a8 vera kyrran."
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H «in dô andann jiungt og gloandi ro8i litaSi hi8 

fagra andlit hennar.
Hann leit à hana alveg hissa. Svo gekk hann 

natr og horfSi fastlcga i augu hennar.
“Y8ur grunar eigi, greifafru, hva8 hafst getur af 

leyfi hessu."
“Hva8 eigi8 b®r vi8?"’
‘ HaldiS t>ér a8 {>a8 muni ver8a â minu valdi, 

a8 geyma dularnafn t>a8, er hin hundraS augu for- 
vitninnar sitja um dag og nôtt. VitiS lier, a8 begar 
befir veri8 reynt a8 koma upp um mig?”

Hin grannvaxna kona virtist vaxa af innri tilfinn- 
mgum og leit hvin nü fastlega til hans.

“Jâ," svaraSi hün, “eg veit t>a8."
“Og l>ô viljiS t>ér halda mér?"
Fyrirlitningarhlâtur lék nü um varir Xeniu.
"Heimurinn ætlar a8 dramb greifafrüar af Dynar 

eé sem brothætt gler. Menn aetla aS }>eir geti mol- 
a8 t>a8 me8 grjôtkasti bakmœlginnar og halda a8 
b«ir i Proczna hafi t>a8 keyri, er }>eir gets taett b*8 
eundur. En monnum hefir bar akjâtlast og b»8 aetla 
eg a8 sÿna b^im. Pér sog8u8 rétt nÿlega a8 eg vaeri 
hreinskilin og einlaeg. Nü, gett og vel, eg aetla a8 
vera ba® enn eitt sinn og segja ySur hverjar âstae8- 
ir mfnar voru. Pa8 er eigi af bvî, a8 eg fallist â 
>8gerShr y8ar, Janek Proczna, heldur af bvî aS eg 
fctla a8 mola odd bakmœlginnar meS bvî a8 lei8a 
y8ur inn î betta samkvœmi sem stjûpson fô8ur 
mîns."

Janek Proczna stô8 frammi fyrir henni stoltur og 
tignarlegur, en um varir hans lék fînt, hâSslegt broe

"En er bctta tilvinnandi, bQr sem hér b*rf «vo 
mikla sjâlfsafneitun af y8ar hendi? Y8ur skjâtlaat 
mjog, greifafrü, ef b®r haldid a8 ber geri8 mig far- 
sœlan, mc8 bvî a8 taka nafn b®$. cr leggur mér â
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herSar ekyldur )>aer, er gagnstaeSar cru ollu c6# 
irunu. Eg er sannfser8ur um aS eg «cm Janek 
Preczna mun verSa jafn vclkominn, eins og J>ott eg 
vacri arfleiddur limur jieirrar aettar, er ÿmiet hrindir 
mér fry sé af eiginçjomum hvotum e&a dregur mig 

1 «in aftur, eftir |>vi sem bezt vi8 k i hann svipinn. 
afniS Janek Proczna — eg get vel sagt J>aS sjâlfur 
- er al(>ekt um alla NorSurâlfuna, en Dynar nafniS 
erSur a8 lata sér naegja t»a8, a8 minsta kosti einn 

maSur, e8a me8 oSrum orSum eg sjâlfur, ypti oxl- 
um fyrirlitlega a8 javi."

Kuldaskjâlfti for um Xenhi. Hun sâ a8 hann 
en einu sinni hneigSi sig fyrir henni og sneri a8 dyr- 
unum. Hün nisti tonnum og leit upp.

‘‘Janek Proczna!’’
“Greifafru!"

‘‘Eg hefi stygt ySur. Eg hélt a6 |>ér munduS 
vera nogu sterkur til Jjess a8 geta j>olaS sannieik- 
ann, J>6 eigi vacri hann sykraSur. Eg aetlaSi, a8 eg 
tnundi geta umgengist ySur k annan hâtt en annaS 
heldra folk, er slâ verSur ryki î augun à meS mark- 
lrysu einni. Hvi skyldi eg géra mér upp tilfinningu, 
er eg eigi t>ekki til > Hvi skyldi eg tala J>a8, sem eigi 
vaeri sannfæring min e8a fegra breytni mina? Eg 
vissi eigi til a8 Janek Proczna kaemi aftur annar maS
ur en )>â er hann for i burtu.” — 1 orSum hennar lâgu 
bitrar âvitur.

ha8 var eins og augnarâS Janeks Jjrÿsti sér niSur 
f djûp sâlar hennar ; )>a8 virtiet svo sem hann aetlaSi 
a8 svara i brseSi, en |>â var sem einhver friSarhond 
fieri um andlit bans. Hann ypti oxlum og hid.

"Vi8 hbfum bseSi haldist ôbreytt, greifafru, og 
bvi aeySumst vi8 |>vi miSur til a8 lata sannfaerast 
am, a8 tveir harSir steinar mala eigi eaman og at 
tvb Jrrâlât hofuS eiga ilia santan. Janek Proczna er



148
hinn sami f dag sem hann hcfir veritS, cn hann héfir 
og sinn eigin vilja, eins og hann aetf8 hefir haft. 
HvaSa kona mundi hafa hor til aS segja fullan eann" 
leikan skilyrSislaust? Engin — eigi J>ér frcmur cn 
aSrar. haS sem konur kalla sannleika er vanalcga 
eigi anna8 en særandi ârâs, er stjôrnast af fcmsund 
innri âhrifum, af dutlungum e8a vanalegri hefndar- 
girni. A3 Jm er karlmenn snertir, hâ bindur hae- 
verska og kurteisi tungu hans. En ef aS kona hefSi 
hor til a8 segja sannleikann, eigi til hess a8 hegna, 
heldur til a8 launa, sem viSurkenning, an alls smjaS- 
urs, hâ fyrst yr8i hægileg umgengni og samraemi, er 
hvîldi â sameiginlegri staSfestu."

"Og hér aetli8 mér eigi slikt skap?”
Janek leit â hina fogru konu me8 eldlegum aug- 

um, en einkennilegur svipur kom â andlit hans.
"Nei, a8 minsta kosti eigi, er her standi8 svona 

gegnt mér."
"Og hvers vegna einmitt ekki hâ?”
“Af aS her aeti'S hykist eitthvaS hafin yfir son 

flôttamannsins, af hvî hér haldiS a8 hér hafiS rétt til 
a8 sveifla bituryrSum um hbfuS honum, af hvf a8 
hér aldrei sÿniS songmanninum hann heiSur, a8 fall- 
ast â nokkra athofn hans, og hvf si'Sur a8 lata hetta 
l Ijos.”

"Er eg viSurkenni y8ur sem stjupson foSur rruas 
og samnefndan mér, set eg y8ur jafnan mér."

"hetta er eigi af sannfæringu, heldur oyndie- 
ûrræ8i y8ar."

À Xeniu sâst nu eirthver ôholinmaeSi og hin- 
ar hvitu tennur hennar boru8ust inn f ne8ri vorina.

"En ha8 er hô satt sèm eg segi og h«r astaeSur 
• er kuima a8 "hafa leitt mig, munu vera ySur Utile 
‘ ver8ar," svaraSi hun half-reiStilega. "Ef eg netitru 

1 «nni yr8i bees âskynja, a8 hér raeru8 haldinn frasgw,
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fr» skyldi eg segja yfcur fc>a8 eins hlutdrægnislaiist, 
eins og eg nu hreinskilnislega sÿni ySur, hve 6geS- 
feldur J)ér eru8 mér."

"Nei, er J>a8 svo? t>ér eru8 sannarlega dreng- 
lundaSar, greifafrû, og t>a8 er ska8i, a8 J>ér ey8i8 
svo morgum or8um i slika smâmuni.”

Proczna leit â hana hâlf-kæruleysislega, hâlf- 
hæSnislega. “bér 6ski8 eftir a3 eg ver Si kyr og 
sleppi dularnafni rr.înu. Jaeja, hugsiS enn einu sinni 
um Jîa8 og liti8 â allar skuggahliSarnar. t>a8 yr8i 
h'klega fremur orSugt fyrir greifafrû Dynar, a8 leiSa 

pantaSann” songmann inn î slîkt samkvæmi og 
fjetta, sem hér er, og kalia hann brôSur sinn, jîvf â- 
nægjan varir skamma stund, en svo mun gaukseggiS 
üggja um aldur og æfi f hreiSrinu og mun t>a8 ver8a 
verri byr8i en J>ér ef til vill haldiS. Nei, trüi8 mér, 
hi8 hygnasta, sem t>ér getiS gert er t>aS, a8 snua 
stoltlega vi8 mér bakinu og lata svo sem jîér eigi 
hef8u8 neitt sameiginlegt vi8 tokubarniS, er hinn 
pôlski beiningamaSur lagSi â nattarjjeli viS hûsdyr 
foSur y8ar. bâ hafiS t>ér var8veitt stolt y8ar og eg 
snÿ aftur ut î heiminn. — Og hvorugt mun sakna 
«dinars. ”

Janek leit nu til hennar me5 leiftrandi augum, 
e:ns og vildi hann reyna, hvert vald hann hef8i ytir 
henni.

En hun lét sér ekki bregSa.
“Get eg nu ür heS8U fariS svo a8, bér reyniS 

aS glepja n.ér sjônir me8 or8um einum, en t>6 ver8- 
ur engu breytt. Hva8 varSar mig um y8ur? Ekk" 
ert. HvaS ger8u8 l>ér t>arna a Proczna ? -bér 
Meyg8u8 arfleiSsluskrâ foSur mina fyrir faetùr mér 
•g sneru8 svo Iwjozkulega vi8 mér bakinu. — Hver 
grtur varnaS mér a8 nota fcetta mér til afèôkunar? 
— Xenia hristi hi8 fagra hëfu8 sitt og hélt svo k-
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frara : "Ju, enginn annar en eg ajâlf pori a8 segja 
ylur aannleikann. Undirferli ôfuadsÿkinnar er or- 
sbk tieas a8 eg hefi nu âaett mér a8 kannaat vi8 y6ur, 
ea pa8 er eigi gert ut î loftiS, heldur af peirri saun- 
fseringu, a8 pér, er eg alla mina aefi hefi elskaS :>g 
ako8a8 aem brôSur minn, heyriS mér til og aett minni 
jafnvel pô eigi hinn minsti blôSdropi î ySur sé skyld- 
ur mér e8a a8 eg hafi getaS fall ist â aettarnafn ySar. 
Og petta, Janek Proczna, hefir avait veri8 au hugaun, 
er hefir pjâ8 mig. Pvî pô eg fegin vildi,, gœti eg ho 
eigi, ef aatt skal aegja, reki8 ur minni mînu pann 
ta'ma, er vi8 i raun réttri vorum ayatkin. Lât mi® 
pvî leiSa y8ur fyrir prinzeaauna aem stjüpson fo8ur 
mina/' sag8i hün a8 siSuatu og hlô biturlega; “eigi 
af neinni nauSung, heldur af l>vî a8 eg élit a8 pér 
hafi8 rétt til a8 kalia y8ur greifa Dynar."

Pô akritiS vaeri, var Janek Proczna nu fqjur, er 
hann maelti: "Og pa8 pô eg gangi fram aS hljôS- 
faerinu og leiki par fyrir borgun?"

“Prâtt fyrir pa8."
Janek Proczna drô djupt andann og augu hana 

leiftruSu. Xenia sa paS eigi. Hin lbngu augnahâr 
elûttu niSur yfir kinnar hennar og hun tala8i me8 â- 
kafa, î flÿti og me8 aftur augun. Hun var mjôg lik 
barni, er î blindai pÿtur gegnum dimt herbergi til 
peaa aem fyrat a8 loaast vi8 hrœSalu sina.

"Eg fékk rétt nüna tvo mi8a frâ prinzeaaunni og 
forsetafru Gertner, og beiSast paer pesa, a8 hin fyrata 
aëngakemtun megi fara fram hjâ mér, af pvî aS eigi 
eé haegt vegna ôhappa, a8 nota herbergi forsetafru- 
arinnar. Pesai breyting mun ySur gerS kunnug af 
emhverjum af pjônum mînum."

Janek hneigBi aig. “Eg pakka y8ur, greifafrù.
( Hôn lait skjôtlega upp. Pa8 virtist aem p«8 

1
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lioslaSi hana fjarska âreynslu a8 vinna bug a stoki 
«fnu, en meelti svo meS kurteisu brosi:

"Eg vona a 8 stjûpsonur fo8ur mins muni opin- 
berlega nefna mig me5 fornafni,' fcm baS er ein af- 
!e>8ingin af bvf a8 bora a8 segja sannleikann." Og 
tr hannn aSeins hneigSi sig, en svaraSi engu, maelti 
hûn ennfremur: ' Drach frændi minn mun gleSjaat 
mjog af bvî a8 sjâ y8ur aftur, og bar sem hann og 
Klara môSursystir munu annaSkvbld ver8a î staS 
hershofSingjafniar Godlaws, b® leyfi eg mér a3 
hiSja y8ur a8 fara a8 finna bau."

Vi8tal bcirra var svo bûi8. Janek kvaddi me8‘ 
rmkilli kurteisi, en be8ar Xenia leit â hann, var8 hûn 
Hissa â hinum skrîtna svip â andliti bans. Hâ8 var 
ba8 eigi, bvi svipurinn var svo hlylegur, heldur Kkt- 
>st b»8 einhverri huldri ânaegju; b®8 var eins og hann 
aetti bâgt me8 a8 baela ni8ur hlitur bann, er lék â 
vorum hans

Dyratjoldin luktust â eftir honum og greifafrii 
Dynar stô8 og starSi â hinar kyrru fellingar bcirra. 
Hugsandi gekk hûn til herbergis sins, settist fyrir 
framan eldinn og studdi hofSinu a hendina.

hegar sagt var til Janeks Proczna, là vi8 sjâlft a8 
Hûn legSi â flotta fyrir honum, sem annari osegjan- 
Jegri forsmân. Er hann gekk inn. b& var sem henni 
«ârnaSi a8 burfa aS yr8a â hann og var eigilaust vi8 
a 8 henni ditti i hug a8 reka hann me8 hâSung â dyr. 
En bcgar hann fôr burtu, \>k haf8i hûn aer bvf be8i8 
hann bônar. Hûn haf8i be8i8 hann a8 vera kyrran 
og taka nafn hennar; hûn haf8i sagt honum a8 hûn 
*tla8i a8 kannast vi8 hann.

ha8 var eins og ôrâ8 vaeri â henni, hûn laut hinu 
ht la hof8i niSur k brjostiS og star8i me8 opnum aag- 
um inn f hinn rauSa loge. Hvernig haf8i alt bet*» 
atvikast? Hûn skildi b®8 eigi. Hûn haf8i a8e*s
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tola# um hveradagslega hluti og h° haf8i jiaS haft 
•omu verkun â hana »cm svefnmeSal og lagat cin» og 
ekyla fyrir augu hennar.

Hûn reyndi a8 endurtaka or8 Hans, cn t>a8 var 
ômdgulegt. 1 hofSi hennar hyrlaSiat alt hva8 um 
anna8, likt og anjorinn üti fyrir. Einungia citt af 
orSum hana hljômaSi hâtt f eyrum hennar, hrâtt fyrir 
eu8u og hyt î HofSi hennar: “Hvorugt mun aakna 
annara"" — Nei — hvorugt — hvorugt! Hvorki 
hann e8a hûn.

Hûn hallaSi brmagna hofSinu aftur â bak og let 
augun aftur, en î loganum â arninum snarkaSi, eins 
og vaeri h«S lâgur haeSnishlatur, og hinir rau8u neist- 
*ur donauSu upp gegnum hinn hétta reykjarmokk.

XL KAP1TULI.

1 Pariaarborg haf8i oft veri8 aagt um Janek 
Proczna, a8 hann hef8i miklar atjôrnkaenskugâfur; 
an mikillar fyrirhafnar gaeti hann anui8 or8um ann
ara hannig, a8 heir lokaina aegSu ha8, er hann ajalf- 
wr vildi hafa.

Hann gekk haegt uti fyrir hinna breiSu marmara" 
troppu. Er hann h'tilli atundu fyr gekk upp heasar 
•omu troppur, hbfSu ffnar hrukkur milli augnabrun- 
anna boriS voit um hi8 hrûlâta kjarkmikla hrek,, er 
Janek Proczna haf8i hâ herklaett eig f. Nuna voru 
hrukkurnar og hrâinn horfin, en i ata8 hew lyati 
augnarâS hana einhverju trunaSartrauati.

1 foraalnum »tô8 hjônn og hék î hâlabandiS â 
▼ei8ihundi hana. Hâtt gjamm heilaaSi hûabônda 
hana eg fyr en hinn bor8alag8i hjônn viaai af, haf8i 
King Knare rifi8 aig lauaan og haut i etôrum atokkum 
gegn koumanninum. —- Janek klappaSi hinu fagra 
koNti dÿrséna.
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Leystu King! Pü âtt ekki Heima berna eg 

ver8ur a8 vera kyr og t>egjandi dâlitinn b'ma, «
ef b<*........."

Proczna fékk ekki tima til a8 tala üt. Eins og or 
vaeri skoti8, t>aut hundurinn üt aftur og rauk â An- 
gora-kôtt, sem likur silkrhnoSa eftir forsalnum. “1 
gu8s nafn, ! Uppahaldskbttur froken Beatrice!" org- 
a8i nü jajônninn i ôskopum og aetlaSi a8 reyna aS 
sküja t>â. En kotturinn haf8i tiegar for8a8 sér upp 
à handri8 stigans, og er King Knare for â eftir hon- 
um. stokk kisi \ vandraeSitm sinum ni8ur â milli 
hinna graenu blomrunna og komst i burtu. King 
Knare stokk â eftir, svo bjonnin og siSast Janek, og 
vildi fyrir hvern mun nâ i hundinn. Hann komst 
brâtt fram ür hinum feita bj°n* og sa nü kottinn 
ry8jast inn um litlar hli8ardyr. Hundurinn b»ut â 
eftir. Dyrnar opnuSust â viSa gâtt og Janek var 
kominn inn i litiS, vi8kunnanlegt herbergi.

1 fyrstu var8 honum half hverft viS og aetla8i a 8 
fara üt aftur, en rauk bâ organdi: "Gu8 minn! Pa8 
logar i y8ur!" — innar i herbergi8 og beint a8 ungri 
stülku, er sat i ruggustôl og sneri baki a5 eldinum 
og hélt âfram a8 rugga sér, ân boss a8 taka neitt sér- 
lega eftir ollum bessum eltingaleik. En bin langa 
hârflétta meS rau8a bandinu haf8i vi8 hvert rugg 
•‘lengst eins og ormur inn f eldinn.

PaS logar t ySurl" kallaSi Janek enn einu sinnit 
< kipti sterklega stélnum og ungfrü Beatrice frâ eld
inum og tôk um hi8 brennandi band og kaefSi logann 
milli bandanna.

Pâ rétti hann ür sér me8 djüpu andartaki og leit 
hâlf-kÿmnislega â bina ungu stülku, sem bac8i var 
hrædd og rei8, og reyndi a8 rykkja fléttunni ür 
hondum bans.

"Ungfrü min!" Rbdd Janeks minti â kennara.
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« ofboSiS hafSi, “ba8 var aS mineta kosti mjog 
hugsunarlauet af y&ur aS ÿta stôlnum svona nàerri 
eldinum, a8 fléttan draegist î eldinn. E8a eru8 |>éf 
svo einfaldar a8 t>ér hafi8 enga hugmynd um î hva8a 
kættu bér voruS staddar?"

hjônnin. King Knare og kotturinn ultu inni î 
naesta herbergi, en Beatrice Jjaut upp eins og hün aetl- 
a8i a8 hrifsa i hâriS â jjessum ôsvifna innbrotsmanni.

“Einfold! Eg er ekki einfold. Eg banna y8ur 
a8 hafa slik or8, J>ér ôsvifni ma8ur; J>ér hafiS engan 
rétt til a8 stokkva i fléttuna mina. Eg er ails ekk- 
ert barn lengur, eg er seytjân ara og veit hvaS eg 
geri.”

Janek rak î rogastanz og leit â HiS fagra andlit. 
er nu litaSist hârrautt af eintômri vonzku og reiSi. 
Hann stôS um stund forvi8a og rak t>â upp skelli- 
hlâtur.

“Gu8 varSveiti mig, géSa^min,” sagSi hann 
loksins. “bér hafiS {lannig af âsettu râSi haldi8 
b ces a brennu, til Jjess a8 sannfaerast um, hvort bér 
vaeruS eldtryg8."

Beatrice leit aumkunarlega â fléttuna og fleygSi 
svo hofSinu aftur â bak og staeldi sem mest svip 
Xeniu.

“Og bô svo væri, h erra minn?”
“Og b» reiS mikiS â a8 eg væri fljôtur, til bess 

aS geta varSveitt svo hugrakka unga stûlku fyrir 
komandi tima. baS er ennba altof snemt ungfrû 
Beatrice, aS hætta â slikar dirfsku-tilraunir.

Hun leit til bans meS hâlf-tortrygni og forvitni.
“bér bekkiS mig?"
“ba8 skyldi eg halda."
“En hvernig er bvi variS?" Eg hefi aldrei sé5 

ySur fyr â æfi minni.”
“EruS ber svo vissar um ba$, litla fraenka
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Becky ? HugsiS y8ur sex e8a ajo kr aftur \ bimane, 
begar stôr og langur strâkur kom fra hâakôlanum til 
)}es9 a8 heimaaekja ykkur um hâlfamânaSar time t 
Karlsbad e8a â Helgolandi, i laahl e8a Interlaken. 
Muni8 J)ér ekki eftir y8ar gô8a vin, er aetfS var 
rei8ulbûmn a8 leika meat vi8 y8ur, og aldrei at eeel- 
gaeti8 silt vi8 mi8degiaver8in og ......... ”

ba8 burfti nii ekki meira til. Me8 miklu fage- 
a8aropi: "Janek, kæri Janekf J>a8 ert bû!” hljop 
Beatrice til bans og tveir mjukir handleggir vofSuet 
utan um hais Hina hâa manns. "Kæri, kæri Janekl, 
a5 l>ii loksins skyldir koma aftur!”

Hun vafSi sig innilega upp a8 honum og Janek 
fa&maSi hana hjartanlega a8 sér. Honum fanat b»$ 
seni undarlegur draumur, a8 nokkur skyldi sa vera 
i hûsi greifafrüar Dynar, er by8i hann velkominn.

ha8 gle8ur big b8, Becky. a8 sjâ mig aftur?”
Hun fleyg8i hinu litla hofSi aftur og leit einlaeg- 

lega til bans.
Hvernig dettur J)ér f hug a8 spyrja svona? Eins 

og a8 bû eigr vissir hver aeti'8 var b>nn tryggasti og 
dyggasti vinur î be9*u hûsi I Og b*g hefi eg i rei8i 
niinni kallaS osvifinn og legi8 vi8 aS eg rifi augun iir 
b<*r fyrir a8 bû bjargaSir fléttuni minni. En hvaS eg 
var heimsk og blind. En bû befir lika breyzt svo 
fjarska miki8, g68i frændi; svona laglegur varatu 
ek’, i fyrmeir, og svo man eg ekki til aS bû hefSir 
varaskegg.

Janek tok um ba8ar htndur hennar.
' Hversvegna hafa orlogin veri8 svo grimm a$ 

leyna mig bessari einustu ljufustu endurminningu, er 
blômgast her heima. Hve mikiS hefSi eg eigi vilj- 
a8 gefa til a8 vita ba&. a8 eg geymdist \ evo kæru 
bof8i og hjarta.”

"hekkir bû mig b8 aftur?" haS lâ eitthvaS i
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raâlrôm hinnar ungu stülku, er Icom Proczna ôsjâlf- 
râtt til a8 hlæja. Hann hristi hægt hofu&iS og augu 
Hans liSu yfir hina fri8u stülku, eins og hann hef8i 
viljaS jafna saman frâ og nû.

1 cndurminningu hans lif8i uppvoSslusamt og 6- 
stÿrilâtt, stutthaert barnslegt hofuS. Og nû sâ hann 
fyrir sér prÿSislega grannvaxna stülku; rôshnappur 
var aS opnast.

“Nei, Beatrice, eg hefSi ekki frekt frig afturt” 
svara8i hann; ”frû ert orSin svo stôr stûlka, sem sjâlf- 
sagt ert hbf8 i hâvegum, aetla eg. Eg er sannarlega 
etoltur af frvi, a8 geta kalla8 frig frænku og forna 
vinkonu.”

Hûn leit â hann me8 storum, starandi augum 
t>â andvarpaSi hûn frungt, tôk um hendi hans og 
neyddi hann til aS setjast hjâ sér î hinn himinblâa 
legubekk.

“Æ, kæri Janek, ef frér nû gæti dottiS î hug, hve 
oftlega eg hefi saknaS frîn, hve oft eg hefi hugsaS til 
frin sem riddara fress, er mundi loksins koma til fress 
a8 hjâlpa mér ûr allri ney8, e8a frâ a8 minsta kosti 
a8 h'8a me8 mer.'*

Hûn for nû aS hâlf-kjokra og Proczna laut niSur 
aS henni og virti hana alvarlega fyrir sér.

"U8a meS frér? HvaS gengur aS litlu Becky?’
Hûn leit niSur â gôlfiS. “Pü mâtt ekki kalia 

mig Htlu Becky, goSi frændi. Pa8 er eins og eg 
ennfrâ vaeri barn, og frô er heilt âr si8an eg var 
fcrmd."

Üm varir hans lék gâskalegt bros, en frô var hann 
rnjog alvorugefinn.

Litla fraenka, fraS vaeri ôtrüleg ôsvîfni aS hugsa 
avona. 1 augum ôkunnugra manna ert frû fregar 
fyrir longu fullor8int en mér virSist sem eg sé aefa- 
gamall gegn frér og hugsa ennfrâ til freirra tfma, et
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hin litla Becky leit â mig me8 somu gletnu augum 
aem mina. Eg aetla bvi a8 eg framvegis megi kalla 
big litlu fraenku.”

Hun leit upp til han» me5 half himnesku augna-
râ&i.

“t>a8 vildi eg aS allir menn vœru eins goSir og 
Jjû, Janek, ba vaeri gaman a8 Ufa f beS9Um heimi. 
ha mundi eg bykjast alaael."

hjônnin rak King Knare inn i naesta herbergi. 
Proczna reis â faetur og gekk ut f ganginn.

"Geri8 svo vel a8 gaeta jiessa illvirkja um stund. 
Eg kem l>egar eg bi8 ySur aS aegja herra Dracb og 
frii hans til min.”

Becky t>urka8i hin roku augu sin.
“Hefir t>ü veriS hjâ Xeniu?” Proczna hneigSi 

eig litiS eitt, og hinn gullsaumaSi bjônn bisaSi vi8 a8 
koma hundinum ut ûr herberginu og tokat honum 
t>a8 loksina.

Proczna sneri sér â nÿ a8 Beatrice, og lagSi me8 
mikilli alvoru bond sina â hofu8 hennar: “Hver 
veil, litla Becky,hvort vi8 nokkurn tima getum tala8 
î svona miklu nae8i saman, eins og nüna. t>a8 er 
eitthvaS aem gengur aS t>ér. Seg8u mér t>a8 fljôtt, 
ef tiû annars koSar mig aem vin t>inn og aetlar aS eg 
megi min avo mikila, a8 eg geti tierraS târ b*n- 
Mundu eftir a8 eg er hinn aami Janek, aem fyr meir 
oftlega tôk big â kné sitt og huggaSi big. begar hi8 
unga hjarta bitt orvaenti."

Becky aaug kjokrandi î aig tarin.
TE, gô8i Janek. ViS tvo vorum avait hbf8 lit- 

undan og enginn skifti sér af okkur. thi va'rat hat- 
a8ur og hrakinn burtu og nu er eg rekin ut î horn. 
Æ, gu8 minn, eg vildi eg vaeri dau8 og laegi djiipt î 
jorSinni."

Alt akap hennar kom nû î ljôs eins og uppsprett*»
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«r lengi kefir veri8 spent î frrbngri klettagji, sera alt 
ieinu olgar upp og sprengir fjohra sina, svo runsu 
nu or8in yfir varir hennar, |>ar til ^au kbfnuSu î târ- 
straum.

Svipur Wins unga manna var nu skritinn a a8 It to, 
sa mb land af vi8kvaemni og hlâtri. Hann tok hsegt 
hendur kennar frâ andlitinu og spur8i :

"Hver er fc>a8. sem fer svona ilia me8 fcig, geSa 
min? Er fc>a8 heldra folkiS? Eru Jja8 vinir Xeniu, 
e8a........."

'Heldra folkiS? Vinir Xeniu?" hropa8i Bea
trice me8 leiftrandi augum og krepti fingurnar î of- 
bo8i utan um vasaklutinn. "Gu8 varSveiti okkur! 
Hva8 ertu a8 hugsa? Nei, heyr8u. t>a8 er alt 
anna8. Mér er haldiS frâ bllu samkvaemi og spert 
inni i barnaherberginu. Eg ver8 a8 vera barn, 
hvort eg vil e8a ekki, og )sa8 eingongu af tm, a8 
mommu t>ykir minkunn a8 )>vi a8 eiga svona stôra 
dottur. t>a8 er til einkis, Jjô hristir hbfu8i8, 
Janek. Eg veil fcetta mjbg vel og sé vel a8 mér er 
ofaukiS. Allir sÿna mér svo, allir, allir, og lfka 
ban n.”

"Hann? Hver hann? Er t>aS frændi Drach, 
er t>û âtt vi8 Becky?"

"Nei — pabbi er beztur allra. En Donat. Hann 
litur svo smâum augum â mig og fc>a8 er einmitt 
sem saerir mig mest."

"Donat. — Attu ekki vi8 fursta Heller Hun- 
ingen?”

"Hva8 bâ, sauSkindina Beatrice stappa8i
{ golfi8 sem bezt bun gat og hringa8i fyrirlitlega vor* 
ina. "Hann îmyndar sér a 8 Xenia aetli a 8 gif last 
sér og bun setur ekki einu sinni blom bans f vat*. 
Eins og bi’n aaeti elskaS nokkra manneskju f beMU(n 
heimi ! Ef eg vaeri Donat, veil eg hva8 eg skyldi
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géra. Eg akyldi vera of atolt til fress a8 flaekjaat hjâ 
henni â hverjum degi og gefa henni blômakûfa og 
n'8a ut me8 henni. — Hva8 mér gremst betta, Jan- 
ek. Pa8 getur naerri hvî gert mig hâlf sturlaSa — 
mér stendur avo sem â sama hvaS Donat lî8urt en t»<> 
er eg reiS honum< jâ bannsett grom." Og Beatrice 
sneri vaaaklüt ainn aaman î reipi og sveifla8i honum 
milli hinna titrandi fingra.

“Hm! Nu, en avo jjér stendur â sama hvaS um 
Donat verSur. En ertu visa um aS hann aé a8 koma 
sér î mjukinn hjâ Xeniu? t>vî ekki getur Jm hérna 
i barnaherberginu vitaS hvort hann heimsækir hana 
eSa gefur henni blôm.”

"Nu, avo — ekki ba8? " Hin unga stulka sperti 
upp nefiS og bôttiat eitthvaS vita meira. "Og eg 
gâi a8 hérna vi8 gluggann â hverjum morgni og Ut 
ivo eftir î stiganum hvort hann hefir tÿnt nokkrum 
blomum. Hann fer aetiS avo gâlaualega me8 blôm- 
«kufana og flcygir beim hingaS og bangaS, svo ba8 
er hreint furSuverk, a8 nokkurt blaS er eftir, h®gar 
hann loksina kemst upp meS bâ- Jâ, bû mâtt vera 
visa um, a8 eg hata bennan Donat.”

“Nu, er ha8 avo? Peas vegna ætlaSir bû a8 
brenna hana?" maelti Proczna og V>ôttist nu skilja.

Becky hneigSi hofuSiS sem nokkurs konar 
jâtningu.

“Hvernig âtti eg â anan hâtt a8 losna vi8 hana? 
bvi a8 klippa hana burt b°ri eg ekki og ekki heldur 
mâ eg grei8a mér oSruvfai ; eg ôlâns manneakja. Nu 
datt mér betta âgaetis râ8 î hug, a8 brenna fléttuna, 
og hâ kemur bû og onÿtir ait fyrir mér."

"Gu8i aé lof, Becky litla, a8 eg kom î taeka h'8, 
til a8 bjarga hinni beztu prÿ8i, er bû getur oskaS 
hér. Vertu hughrauat. Pu hefir nu gert mig a8 
trûnaSarmanni bînum og aagt mér aorgir bi'nar. Hver
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veil nema eg kunni loksins a8 finna eitthvert ra8 til 
teas a8 losa vi8 âhyggjur t>înar â haettuminni 
halt. ha5 er eingongu til t>eae aS hneyksla Donat, 
fc>vî viS verSum a8 hefna okkar â honum."

Beatrice vaf8i sig upp a8 honum og â andliti 
hennar skiftust â skin og skur, eins og aprilveSur.

"hü aetlar a8 hjâlpa mér, Proczna? — Hve mér 
t>ykir vaent urn fc>ig! Mig grunaSi }>etta, eg viesi a8 
vi8 bae8i mundum halda saman og aS t>û kœmir sem 
annar riddari. Hvernig heldurSu a8 Donat verSi 
vi8?"

"ha8 ver8ur gaman a8 sjâ. Slikum |>orpara 
ver8ur a8 refsa fyrir niSingsskap hans." Hin unga 
stulka leit mi half tortrygnislega â Proczna, er baetti 
t>essu vi8: “Eg t>ekki Kti8 citt t>ennan ljoshaerSa 
herra. Hann er fyrirlitlegur og andlit hans harla 6- 
merkilegt."

"Fyrirlitlegur?" Beatrice starSi â riddara sinn, 
likt og hann hef8i alt i einu fari8 a8 tala Hottintotta* 
mal. “En, kaeri Proczna, eg er hraedd um a8 t>a8 eé 
ekki sami maSurinn, sem vi8 tolum um. Okkar 
Donat er svo vaenn og svo yndisfriSur, — og nu bird 
yfir svip hennar af sbnnum ânaegju-hlâtri — *‘a8 eg 
hefi aldrei sé8 hans lika. — Nei, fyrirlitlegan matt 
l>û ekki kalla hann. Eg segi £>er satt, a8 olliwn 
monnum bykir hann mjog yndislegur. Ef hann a8-
eins vaeri dâlîtiS bSruvisi gegn mér ......... Ef hann
a8eins i eitt einasta skifti------- Æ, Proczna, eg vildi
oska a8 eg vaeri orSin eldur, svo aS han nyr8i aS 
syna mér virSing; t>a skyldi eg haetta a5 hata hann 
og Jjû lika, Proczna; jaa skyldi okkur bâSum fcykja 
svo vaent um hann."

Hvi leit hinn tignarlegi ma8ur nû alt i einu evo 
fastlega â hana og hlo um lei8 svo einkennilega?

"Sjâ8u, hann er skyldur okkur ba8um," sag8i
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hün half slcttulega. “Og jiess vegna ver8ur okkur 
s8 vera vel ti! hans, jafnvel J>6 okkur — gildi cinu
um hann.”

"Jâ okkur atendur fyllilcga â aama, hva8 um 
hann ver8ur," maelti Proczna og rétti henni hendina.

Vi8 skulum t>â vægjüa honum og jrola hann meS 
okkur, ef hann hegSar aér vel og akikkanlega. Og 
iuk liesa vona eg aS ajâ mina litlu samsæriskonu an 
flétlu og me8 langan sloSa. En nu ver8ur j)û aS 
hugleiSa, Becky litla, a8 atôrri loku hefir veriS skotiS 
tjrir umliSna tîmann og a8 eg er fyllilcga ôkunnug- 
ur i heimaina augum og a8 ætt j)inni er ekki meira en 
svo um mig. Nu veiztu hverau âatatt er og ver8ur 
j)vi a8 laga j>ig eftir j)vî. Vi8 ver8um a8 aegja 

j)ér’', fc>egar vi8 ajâumst og "herra Proczna" og 
min nâSuga ungfru.”

"À eg a8 segja J>ér vi8 j) i g?" Hun leit til hane
half forvi&a.

Hann tôk vingjarnlega i hond hennar,
PaS er au8vita8 eingbngu me8 vorunum. 1 

hjarta jnnu getur haldi8 j>înu kunninglega "kû". 
Vertu sæl, litla fraenka. Pesai stund var âgaet dogg 
a hinn viana8a, froana blômsveig, er vafSist utan um 
< > r S i S ‘‘velkominn" f huaum grcifafrûar Dynar. Pesai 
slund hefir valdiS ljufu undri og lâti8 hinar rau8u 
rosir opnast aftur nÿjar og ilmandi. GuS blessi pig 
f.vrir o.-8 r " i, Beatrice."

Hann hneigSi sig â nÿ og kysti â hina litlu hendi 
hennar og gekk svo burtu.

Beatrice stô8 um stund forviSa og grafkyr. — 
Koss â hendina — almennilegur koas! Og j>a8 ann- 
<r a8 tolunni. Henni la vi8 a8 stokkva upp, af ein- 
tônui sælu. Me8 titrandi hjarta brciddi hûn fa8m- 
inn â eftir honum og mælti:

Nei eg t>ûa j)ig, J>6 J)a8 koati mig lîfi8. Pii
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ert eigi ôkunnugur gegn mér. t>û ert minn ernasti. 
einasti vinur f ollum heiminum."

1 foraalnum gekk baron von Drach a môti hinum 
unga manni. Hi8 fola andlit ljomaSi af glc8i og 
hann rétti ut bâSar hendurnar môti stjüpsyni sine 
gamla vinar.

"Janck, minn kacri JanekI" stamaSi hann. “beesu 
bjô»t cg ekki vi8. Hann tôk undir handlegg Jan- 
efcs og lciddi hann inn î naesta sal og h®r faSmaSi 
hann me8 mikilli viSkvæmni hinn unga mann aS scr.

"Vertu eigi hissa â mér, gômlum karli, minn keen" 
drengur, og vertu eigi reiSur, |>° «8 â sKkri stund aem 
hessari fleygi til akrattans ollum seremonium. Gu5 
veit bezt hve innilega glaSur eg er, a8 fâ a8 sjâ h*8

aftur;" .... - «*i
Kæri, bezti fraendi!

I’ll veizt, Janek, aS eg hefi ætiS viljaS h®1, vet 
og ha8 var eingongu samlyndis vegna â heimilinu aS 
eg hefi felt mig vi8 hetta.”

“haS hefi eg sé8 af hinum vingjarnlegu bréfum. 
er hér svo oft hafiS sent mér og sem eg hakka y8ur 
innilega fyrir."

Drach neri saman hondunum af gleSi.
"Og ait hctta skeSi a8 baki Xeniu. Hun hefir 

engan grun um, a8 viS hofum oft skrifast â, og eg 
sé heldur ekki, hvers vegna hûn haïf a8 vita J>a8. — 
Hun hefir sina kynlegu dutdunga. — En hvem skoll- 
an hirSi eg um, hverjir foreldrar jiînir voru, e8a hvort 
blô8 hitt er blâtt e8a rautt. Fyrir mér ertu aSeins 
fôstursonur mins kaerasta æskuvinar og J>vf ann eg 
l>ér jafn mikiS og honum. Nuna erum vi8 aSeins 
tveir eftir, cg er frændi Drach og t>u ert Janek, og bar 
me8 buiS.**

Hann brÿsti hva8 eftir anna8 hendur hans og
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Janek drôg haegri hcndi Hina gamla manna a8 vorum 
sér og komat mjog vi8 og maelti:

Fyrir gu8a hjâlp, âstkaeri frœndi, mun aâ timi 
enn|)â cinu ainni koma, er engin konualaeSa akal 
liggja aem l>oka â milli hjartna okkar. Eg segi J>ér 
t>a8 aaftt, aS oft hefir songmaSurinn Proczna veri8 
velkominn, en aldrei hefir hjarta hana bariat af eins 
mikilli ânægju og â fiessari atundu."

hû mikli, frægi maSur!" ’Baroninn gekk nokk- 
ur fet aftur â bak og virti fyrir aer hinn unga mann 
meS mikilli viSkveemni. “Hva8 hefir |>ii gert af 
hinum ôbreytta riddaraforingja, og hve aart mun eigi 
hinni atoltu systur t>inni svi'8a athaefi Jjitt! Gu8 
varSveiti mig! Eg hefi aldrei fagna8 y fir of brum 
annara, en i hvert akifti, er mér tekat aS koma til 
Xeniu einhverri grein um aongmanninn Proczna, J>a 
hefir mér legi8 vi8 a8 velta ut af af hlâtri."

"Xenia er t>a enn hin aama?" Janek settiat vi8 
hliS fjârhaldamanna aîna.

"Jâ, gu8 komi til!’
Og konan j)in, frændi? Glara fraendkona?"

Drach andvarpaSi.
7E, hun er aonn eftirmynd hennar. Alt t>aS, 

sem Xenia gerir, hermir hin eftir, og liklega ver8ur 
hun innan akama onnur eina marmaramyrid. En 
petta aetlunarverk hennar er naeata orSugt. Huga- 
a5u t>ér hina fjbrugu, kviklyndu konu mina akyndi- 
lega verSa a8 einhverri ayngjandi Niobe. hetta cr 
skelfilegt og eki aizt £>egar alikt og annaS eina er al- 
gerlega oeSlilegt."

lanek hlo.
Lg ge.a j)â ekki râS fyrir a8 eg fâi aS aja hana."

Baroninum var8 half kynlega vi8 og atrauk hend- 
inni um hi8 kalda enni.

"Hm. Eg — eg vænti hina bezta. En t>a8 kann
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aS dragast litiS eitt, Jjvi veiztu, fyrst hcfir hiin fariS 
til Xeniu, til aS fâ tirlauan umi hvort heimsokn bin 
•é viSurkyaemileg. Eftir â er eigi ôlîklegt a8 hiin 
kunni aS fâ hofu8verk."

Proczna broati aftur hâôslega. “Og begar hun 
loksins sÿnir sig, mun andlit hennar vera endurskin 
hinnar dynisku nâSarsôlar. En verum vissir uni, a5 
veri8 er a8 brugga ôveSur jiarna uppi."

“Pei, t>ei, î gu8s nafni! Hun kemur! Hinn 
gamli maSur faerSist litiS eitt frâ Janek og tôk â sig 
mjog hâtiSlegan avip. “Nû er eg allur annar, goSi 
minn. Pii akilur. Pa8 er aamlyndiaina vegna," 
hvialaSi hann.

VaengjahurSunum var nii lokiS upp og frii Clara 
von Drach kom inn.

Proczna virti mi tiennan litla môtatbSumann ainn 
mjog nâkvæmlega fyrir aér frâ hvirfli til ilja. Hiin 
var litiS breytt, en b<> nokkuS holdugri en fc>â er hann 
aiSaat hafSi aéS hana og Jjoti honum aem her vaeri 
aSeins fullorSnari fyrirmynd hinnar litlu vinkonu 
ainnar, Beatrice, frammi fyrir aér.

Hi8 rosrauSa andlit apâSi sôlakini.
Janek hneig8i aig djiipt fyrir konu fjârhalds" 

manna aina.
“Janek Proczna! Okkar gamli vinur, Janek! 

heyrSiat t>egar atrax frâ dyratjoldunum. NokkuS 
fljotar cn venjulega gekk fru Clara til hana og rétti 
honum mjog bh'Slega hendina, aS hann maetti kyasa 
â hana.

Barônninn horfSi â fcetta og rak f roga-atanz.
"Pannig ajâum vi8 y8ur aftur, ajaldaéSi farfugl! 

maelti barônafriiin broaandi og benti um lei8 â stôl 
og aettiat sjâlf hjâ manni sînum. “Pa8 var sannar- 
lega vel til falliS af y8ur a8 lâta mig ajâ l>aS avart •
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hvitu, aS fca8 væru8 fcér sjâlfur, fcvî annars hcfSi eg 
aldrei Jjekt aftur litla studei tinn frâ fyrri tî8."

Hinar hvitu tennur Proczna skinu milli hins 
dokka varaskeggs, er hann svaraSi:

"Timinn hefir sérleg eftirlaetisgoS, frü min, er 
dagar hatis fara svo fram hjâ a8 eigi sér spor eftir. 
Bætir hann me8 t>vt ur margri ôréttvîsi, er hann sÿnir 
oss î heimi. hér munduS aS ollum lîkindum hafa 
gengiS svo fram hjâ mér, a8 \>éx eigi hef8u8 kannast 
viS mig og hanniEr svift mig Jaeirri gle8i aS kvnnast 
’/5ur aftur, en eg mundi l>6 hafa J>ekt y5ur â ny, J>v* 
eins breyUur og eg eft, eins ôbreytt eru8 ^ér, barôns- 
frû. Fyr og nu, r£ J.vî er y8ur sneitir, kemur svo 
yndislega saman."

"Nu eruS t>ér a5 sla mér gullhamra!" Fru von 
Drach gleymdi algerlega fyrirhugsun sinn. og talaSi 
Vit ;im alla heima og geima.

"Y8ur minnir liklega a8 hér séu8 nuna î Parîsar-
borg."

"Jâ, svo sem hjâ Nenon de V Enolos. Freisting- 
in liggur svo naerri a8 halda t>a&.”

‘ t3ér eru8 nu a8 géra a8 gamni y8ar. Eg sem 
â fullorSin born. Anars hefi eg vi8bjô8 â Nenon 
1 lûn var ekki annaS en flenna.”

"haS held eg sé nokkuS har8ur dômur, nâSuga 
fru."

"Nu, svo mig fer a8 gruna hver smekkur y8ar
sé."

Eg tala eigi um undantekningar, nema aiment, 
bvi eg ætla a8 helzta aetlunarverk konunnar sé a8 
boknast. ÔgeSfeldar og ljôtar — eg â hér viS Ijôt- 
leik, er stafar af algerSri vanraekt hins ytra — og 
heimskar konur, er eigi haegt aS elska, og jiô er J>a8 
Aylda hverrar konu aS lâta elska sig. Hi6 kyrlâta, 
stolta og oftlega of vandaSa eSlisfar hinnar Pjô8-
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nefnir slfkt daSur. Hün bykist jafnvcl aShafast eitt- 
hva8 rangt, er hün lactur ^ennan fsi siSvenjunnar, cr 
Jiggur utan um salu hennar, braSna lfti8 eitt. Pa8 
ver8ur ekki fremur komist a8 henni en likneski dyr8- 
lingsins, og hvert bros skoSar hün sem sérstaka na8."

“her aetliS bannig a 8 hin atolta tign og so mi kon- 
unnar eigi a8 hafa âhrif â hi8 “eilifa karlkynslega" ? 
Frü Clara varS half hissa og heitur ro8i stokk fram 
f kinnar hennar, er hün vantrüa hristi hofuSiS.

"FyrirgefiS, nâSuga frü! Eg bi8 y8ur a8 mis- 
skilja mig ekki. Tign og somi er sannarlega hin 
meeta prÿSi hverrar konu, en naegja }>° eigi a8 ollu 
leyti. HugsiS y8ur betta."

“Eg skil ySur. — En hvaS skiljiS b®r vi8 “be9S' 
smâbrogS’, er vi8 forsmâum?”

"HiS margvislega smâskraut, er hin frakkneska 
kona prÿSir sig me8. Henni er mjog ant um büning 
sinn, og hün mundi heldur kjôsa a8 deyja, en a8 
lata nokkurn karlmann sjâ sig,, bc8ar ver faeri e8a 
mi8ur fataprüSa, og henni bykir ba$ nils ekki fyrir 
nc8an sig a8 çota ÿms smâbrogS, ef bau aSeins geta 
veriS scm umgerS um persônu hennar. Eg vil taka 
dæmi: 1 Parisarborg bekti eg heldri konu, er giftist
â tinga r.ldri og inran skams haf8i stâlpaSa dôttur 
viS hli8 sér. Parr voru mjog likar. MôSirin var i 
fullum blôma fegurSar sinnar, og dôttirin var \ bann 
veginn a8 verSa gjafvaxta. PjôSversk kona mundi 
hafa haldi8 dôttur sinni a8 kenslubokunum og kenn- 
arakonunni, til bess a8 hün eigi of snemma yr8i a8 
bola eitur"”st heimsins. En frakknesk kona fer eigi 
svona ùù; t.i bess er hün of eigingjorn. Grtifafrü de 
H. s”!ti stülkuna vi8 hli8 sér til bess a® 8eta hrosaS 
tvotoidum sign."

“Tvofoldum sign?”
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Fru Clara sat grafkyr af cintomri undrun. 
Sannarlega, fra Clara I Er til fegnari sjon, eo 

#8 Hta môSur og dôttur, er aetla maetti all veeru sysl
ur, e8a meiri sigur fyrir gifla konu, en )>a8 a8 vilzt 
sc â henni og barni hennar."

Fru Clara var nu eitthvaS “daest" â a8 Hta. Hun 
hallaSi sér aftur â bak og leit augunum til himms, 
eins og henni alt i einu ditti i hug râSning â einhverri 
ôskiljanlegri gâtu; b» hlô hun snoggvast.

"Nei, er ôtnilegt. Mér dettur 1 hug besear 
(rakknesku konur. bet ta hefSi engum bjôSversk" 
um manni dottiS i hug. bér eruS sannarlega 
skemtilegur, bezti Proczna, og foér ver8i8 a8 segja 
mér miklu meira ur Parisarborg. Gu8 likni oss — 
hérna i b68®31"* Siberiu ver8a menn eigi a8 o8ru en 
myglu. Per standiS liklega dâlîtiS vi8 hérna?”

Proczna ypti oxlu mog brosti, og leit um lei8 til 
barônsins, er sat begjai>di og Hkt bv* og eldmgu 
hrfSi slegiS niSur fyrir fôtum bans.

bar sem mi svo morg yndæl blôm hafa vçriS 
vafin saman â einn dregil mundi verSa or8ugt, jafn- 
vel fyrir hiS ôrôasta fiSrildi, aS slita sig i burtu.”

“Hafi8 b^r Hitt Beatrice?"
‘ Rétt sem snoggast og var ba^ veiSihundi min- 

um a8 kenna. Er bér, nâSuga frü, komuS inn hélt 
< g a8 eg f annaS sinn staeSi frammi fyrir hinni litlu 
vinkonu minni.”

Frü Clara leit til hans, b° eigi mjôg birst og sagSi
hlaegjandi:

Greifafrü de H, eSa hvaS?" 
ba8 gleSur mig mjog a8 standa frammi fyrir 

hinni lifandi eftirmynd hennar.”
Og hva8 mundu8 b®r segja, ha8fuglinn, ef eg 

annaSkvold taeki litlu Becky me8 mér og kæmi henni 
â framfaeri. Manninum minum er ba8 miki8 âhuga-
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mal, en elcki mér, fcvf eg er, gu8i sé lof, )>ÿzklundu8 
mô8ir. — E8a hva8, Drach?"

Barônninn vaknaSi sem af draumi. "t>a8 er 
rétt, gô8a mîn."

Jsnek reis â fætur.
"Hva8 var l>a8, sem mér datt î hug?” Hann 

hneigSi sig djûpt og kysti hina litlu hvftu hond.
Henreka," aetti eg a8 hrépa t hjarta mfnu, og 

aldrei framar sakna Parfsar.”

XII. KAP1TUL1.

Milli hinna lauflausu trjâkrôna glitraSi hrîmfrost- 
i8 li'kt of fint ofinn knipüngsvefur utan um Villa 
Horian. Frâ hinum lÿstu gluggum kastaSi rosrauS- 
um bjarma üt yfir hinn snjà^akta gar8, en kindlar 
logu8u beggja megin vi8 grindurnar, bar sem fjôrir 
frjonustumenn i dÿrum skinndregnum Strelitzar 
klaeSum hneigSu sig fyrir gestum greifafruar Dynar.

Vagnarnir komu fyr en var8i fram fyrir husdyrn- 
ar. Pa8 var eins og menn varia gætu be8i8 l>ess 
tfma, a8 mega standa augliti til auglitis gegn Jjessum 
listamanni og tôfrast af hljô8fegur8 t>eirri, er t>egar 
haf8i be:tt hâlfri verbldinni fyrir sigurvagn Hans.

Allt stormenni i X var ^egar komiS saman longu 
fyrir ta in AkveSna tfma.

Barànsfru Gertner, greifafru Kany og Flandern 
liSsforingi HofSu veriS hin fyrstu “forvitnu”, er 
Xenia tôk â môti f salnum.

Frû Leonie haf8i bui8 sig betur en nokkru sinni 
âSur, og er hun faSmaSi a8 sér vinkonu sfna âstûS- 
legar en vandi hennar annars var og kisti â kinn 
greifafruarinnar, var8 henni litiS f hinn stôra speg- 
ilt er sÿndi bâSar hinar fogru og tignarlegu konu-
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myndir. k*aà var eins og henni hacfSi Jjetta, hvi um 
hinar litlu varir frû Leonie hurfu nu bâSir htnir 
•korpu draettir, er ætiS voru merki )>css, aS henni 
lika8i betur og hottiat bera haerri hlut.

Frû von Drach er var k gullbjortum silkiklaeSum 
tôk â môti gestunum meS mikilli vinsemd âsamt 
Xeniu og leiddi dôtur sina Beatrice fyrir frûrnar.

“hetta er litla dottir min, er nü er orSin haerri 
vexti en eg og fariS er aS leiSast eftir ljosbirtu og 
kjolslo8a," maelti hûn brosandi. “Eg aetla i kvbld 
a8 biSja prinzeasuna um leyfi, aS mega taka Becky 
mina k mannfundi og samsæti, svo aS eg gc i 1 fyrsta 
ainn komiS fram aem vir8uleg mamma."

“haS er âgaett, âgætt!" maelti greifafrû Kany 
mjog âstüSlega og leyfSi Beatrice a8 kysaa â i. di 
hennar. “hér geriS me8 hvi ungu mcinnunum 1. i!> 
inn grei8a, bezta baronsfili. t>aS er svo mik 11 
horgull â ungum atûlkum meSal okkar folks." 

Flandern hneigSi aig og broati mjog aluSlega. 
“Mér hefir auSnaat sû ânægja, aS verSa hinn 

fyrati til fc>ess a8 heilsa y8ur, er h®r komiS meSal 
manna, naSuga ungfru, og lit eg â t>aS aem g68a fyr- 
irbending nânari kuninngaakapar."

Becky hneigSi aig eldrauS i kinnum og frû Le* 
onie tok brosandi i handlegg hennar.

“MôSir y8ar ennjîâ altof ung, litla vinkona min, 
og sjalf of gefin fyrir dansleiki, til he88 a8 geta leiS- 
beint dôttur ainni. Eg aem er farin a8 eldast, hefi 
betra naeSi til hess og rae8 y8ur hvi a8 aShyllast mig. 
Eg mu nekki fara i kapp vi8 y8ur, Becky litla.”

“Volgan aopa og lo8na hûfu handa gomlu 
frûnni!" hrôpaSi nû Flandern og ÿtti i mesta flyti 
fram atôl handa "hinni oldru8u"t en frû Clara hlô 
dâtt og tôk undir handlegg dôttur sinnar og gekk



me8 henni fram a8 dyrunum, er greifi Ettishbach og 
frû bans komu nil inn um.

Greifafrûin leit forviSa â hina fri8u âsjônu Bea
trice, er î hinum hvîtu fotum me8 rosrauSu bondum 
var yndisleg â a8 lîta, og einhver nÿbreytni î bessu

‘Dôttir y8ar?” spur8i hûn me8 miklum einfeldn

vji s
►

me8 henni fram a8 dyrunum, er greifi Ettishbach og 
frû bans komu nû inn um.

var yndisleg â aS Kta, og einhver nÿbreytni f bessu 
samkvaemL

is svip; ‘‘er t>a8 mogulegt, bczta Clara. En, g68a
vinkona, ætliS bér nu aS haetta dansinum og gerast 
mô8urleg forsjôn dôttur y8ar? Eg vona bô a8 betta 
ver8i aSeins ( kvold."

Frû von Drach brosti hae8nislega.
‘’Nei, b»8 er svona, bér bekki8 \>k lîka bessar 

brellur," hugsaSi hûn meS sjâlfri sér, en bætti vi8
hâtt: “Nei, bezta vinkona, mér hefir komiS til hug-
ar a8 gerast ‘"stilt”. Beatrice er nu seytjân ara og

,â bcim aldri var eg brû8ir. barna sjâi8 ber afleiS- 
ingarnar af bvî a8 giftast svona snemma. Fyr en 
varir er komin dôttir, er keppa ma dans vi8, eins og 
vi8 systur sîna."

"Or8 bessi voru toluS hâtt og heyrSu bvî marg- 
ir bau. Greifafrû Kany fann aS komiS var vi8 hand- 
legg hennar, og b» er hûn sneri sér vi8, hvîslaSi 
Leonie î eyra hennar:

"Hefir bû tekiS eftir bvî a8 b*r eru bâ8ar î ljôs- 
rauSum fotum?”

Sneri hûn sér bû a8 barôninum, er var î fjbrugri 
samraeSu vi8 mann hennar, og slô honum mjog gull- 
hamra ût af beasum "tveimur*', er hann nû yr8i a‘5 
taka undir foSurlega vemd sîna.

Herra von Drach baka8i mjog alûSlega. ba8 
virtist svo sem hann hef8i tînt saman bll riddara- 
merki stn, til bess a8 brynja brjôstiS gegn ollu bvî, 
er â bessu kvoldi kynni a8 râSast a8 honum.

Herra von Hofstraten leiddi konu sîna fram fyrir

Hvj
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hûsmôSurina, en fyrir aftan t>au l>yrptust saman 
fjolda margir Ülanforingjar; var |>ar fursti Heller- 
Huningen, er slô hondurn saman, er hann sa Beatrice 
og mælti:

“Sé eg rétt î fôlu skini mânans? Eg held eg 
hekki hctta ljûfa barn."

Beatrice la vi8 a8 bjôta upp me8 beim orSum: 
"Eg er ekki lengur neitt barn, mundu ba8!"

En rctt i bvl mundi hun eftir bvi a& hû 1 aetti 
yllilega aft fyrirlita Donat, og bvi sneri hun hr laust 
*8 honum bakinu, en hafSi \S6 âSur sent honum L„.if- 
grett bros.

Greifafrü Xenia stoS undir einum IjôshjâlminuTi 
og voru bar ail margir af gestunum hjâ henni. Svo 
virtist sem hun hefSi eigi sérlega hirt um buning sinnt 
er litiS var til hinna annara kvenna, sem auSsjàan- 
lega hofSu gert sér ait far um a8 bera haerra hlut i 
hessu turniment fegurSar og prySi.

Greifafrü Dynar hafSi, b° skritiS vaeri, kosiS sér 
dokkan buning; var baS dimmblâr silkikjôll meS 
samlitum slô8a og voru guiîdregnar myndir ofnar um 
hann. Enginn skartgripur ljômaSi â hâlsi hennar; 
bar voru aSeins nokkrar fjôlur, er prÿddu hâr henn- 
'r og brjôst.

Hün var eigi eins lagleg til aS sja og elle. Yfir 
inum fola svip hennar hvildi einhver l'skuldi, og î 
ugum hennar lÿsti ter vi5 og vi8 ilia dulin reiSi, »

Frü Leonie og hin trûa fylgikona hennar, Kany 
greifafrü, litu eigi augunum af hûsmôSurinni.

Er b®8 salt, bezta Kany, a8 August Ferdinand 
aetli sér î kvbld aS lata Mrs. Goner koma hér?" 
spur^i greifafrü Ettishbach reiSulega.

Mér bykir ôliklegt a8 b689* manneskja sé svo 
ôskamnifeilm a8 koma."

X

«
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HirSkonan ypti oxlum, En Xenia svaraSi stilli- 

lega fyrir hana:
"Pau bauSi hjonin Goner hafa JaegiS boSiS, er 

eg svndi l>eim fyrir bond ha is konvnglegu tignar.”
Barônessa Gertner lyfti hinu fagra hof8i einu 

og leit til Flandern.
"Hans tign vir*;»t hafa litinn grun uni, hve litiS 

vi8 hirSum um [lessa konu og allan flokk hennar. 
Eg fyrir mitt leyti skal sÿna a8 eg full-gomul til t>ess 
aft hafa sjalfstaeSan vilja, og vona eg aS eg sé bar 
ekki einsbmul f t>vi mâli. Ef Mrs. Goner eigi getur 
sjâlf sé8 a8 henni cr ofaukiS hernaf ver8um viS a8 
sÿna henni liaS.”

"Pa8 er alveg rétt " maelti Flandern.
“Mér liggur vi8 a8 hlaegja mig mâttlausa, er eg 

hugsa til t>ess a8 Mrs. Goner var nÿlega â grimu- 
dans, klædd eins og ungfrüin af Orleans! Hun sem 
er ensk! Ha, ha, ha!"

"Gott kvold, vina min!" Furstafru Reusserk 
gekk fljôtlega fram til Xeniu; drô hûn â eftir sér afar 
langan sl68a, og klappaSi â herSar henni, eins og 
hûn ætla'M a8 faSma hana a3 sér.

"Nû, hvar hafi 8}iér manninn fræga? Â a8 
geyma Janek Proczna t>ar til siSar meir? Eg sperti 
t>egar augun upp i stiganum."

"Janek Proczna? HûsmôSirinn hefir bo8i6 
honum fyrir hâlfri stundu siSan, til l>esa a8 gefa F»j6n- 
inum naegan tima til a3 koma ailfrinu undan," maelti 
nu hirSkonan og ranghvolfdi i sér augunum.

"Koma ailfrinu undan? Og hvers vegna?"
"Petta er agaett," tauta8i Leonie fyrir munni sér.
"Hvers vegna! Er ekki Janek Proczna, eins og 

allir vita, Pôlverji?"
"Pér taliS i gâturn. greifafru. Eg bi8 y8ur afi 

Kta dalitiS til skynsemisleysis okkar."
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‘‘ber viljiS J>ô liklega ekki gefa î skyn — pôlek- 

«in lipurleik î fingrunum?" mælti nü Flandern og 
skelli'hlé.

HirSkonan leit storum augum til Hans.
“Mer datt rétt nûna î hug gômul saga," baetti 

hün vi8 og vaggaSi hinu margskreytta hof8i si nu â 
hinum skokku herSum. “ba8 er skrîtla ein, sem 
fa8ir minn var vanur a8 segja. Ha, ha, ha! Hon- 
um var eitt sinn boSiA til samsætis meS pôlskum 
manni, og heldrihâttar manni. begar viniS
hafSi stigiS til hofuSsins â Jiessum Pôlverja og losa8 
um tunguhaft hanst stakk hann pentudüknum og 
bor8büna8inum î vasa sinn og lét svo t>essa skoSun 
i ljôs: Pôlverjinn er trûr sem hundur, en Jjô hann 
steli, sakar ails ekki."

Mikill skellihlâtur var gerSur a8 jiessu. Leonie 
og Flandern voru sem agndofa, en greifafru Ettis- 
bach, frû von Tarenberg og nokkrir hinna yngri for- 
ingja tôku mâlstaS Polverjans og sôru og sârt vi*' 
log8u, a8 eigi vaeri til riddaralegri maSur en Janek 
Proczna.

Xenia hafSi eigi haft augun af hir&konunni. Alt 
bl68 hcnnar streymdi a8 hjartanu, og var sem skylu 
draegi fyrir augu hennar. Er hün loksins sa eitthvaS 
skÿrara, var8 henni litiS til barânsfrüar Gertner.

Brjôst hennar reis og féll af fcungum andardrœtti 
og hün reis â faetur stolt og tignarleg. Nü visai hün 
hverjar hendur t>aer voru, sem velt hof8u steininum â 
gotu hennar og h vert hofu8 haf8i bruggaS sâr t>esei, 
og nü sa hün hverjar hvatimar voru. SkrîtiS logn 
kom yfir hana; hün fann sig vaxna hverri ârâs.

Nü voru vaengjahur8imar opnaSar og inn kom 
Janek Proczna.

Atta augu litu til hans. Var J>â lîkt og rafmagne- 
ncisti faeri um allan konuhépinn, og greifafrü Ettiia-
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bach kreisti fast handlegg vinkonu sinnar, Taren- 
bcrg, eins og hûn dsjâlfrâtt ætlaSi aS nota hann sem 
verndarhlif fyrir hjarta sitt.

En augu frti Leonie gengu sem orvaroddar til bins 
ljôsbjarta hofuSs, er me8 îskaldri kurteisi sneri ser 
a8 bc*m, er inn gekk. Enginn drâttur bærSist î 
andliti greifafmar Dynar.

Baronessa Gertner beit â varirnar. Pvi naest 
hristi bun hâ&slega hofu^iS framan î ^renninguna 
Reusse-k—Tarenberg—Ettisbach, er virtist alveg 

• frâ sér numin, og begSaSi ser eigi olikt ungum skdla- 
•tûlkum.

Ühnforingjarnir heilsuSu songmanninum me8 
hâu dpi, li'kt og gomlum vin, enda voru l>eir nykornn- 
ir frâ égaetum miSdegisverSi, er hann hafSi haldiS 
t>eim, og voru J>vi nokkuS glaSvaerir.

Heiler-Huningen tdk undir handlegg bans og 
leiddi hann fram fyrir Xeniu. er â mdti venju sinni 
gekk nokkur fet â mdti gesti sinum.

"PaS gleSur mig mikiS ad tier hafiS efnt orS y8- 
ar og’veitt mér t>â ânægju, a5 gela î hûsi mi nu leitt 
ySur fyrir t>eirra tign," maelti hûn me8 hinni skæru, 
hægu rodd, og brosti um lei8 meS mikilli kurteisi og 
vingjarnlega.

Janek Proczna svaraSi hæversklega nokkrum 
orSum og kvaddi Jjâ bardninn, er virtist hafa lagt 
alla bina sonnu gleSi sina i fingurgomana, og reyndi 
me8 bvi fastlega a8 kreista bond Proczna, a8 baeta 
nokkuS ur hinni viShafnarmiklu kveSju.

Pâ er Proczna gekk inn, bafSi fru Clara bent Bea
trice til sin. Hûn leit nû upp til gestanna meS mik
illi eftirvaentingu og hneigSi hofuS sitt hâlf-kunn- 
uglega.

"Greifafrû De H. biSur aS skila kveSju sinni." 
maelti hûn me# dularfullu augnarâSi og brosti vifc.
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Proczna laut hlaegjandi niSur yfir hina litiu hond 

d g svaraSi:
Mér hcfir aldrei i Hfi rrn'nu fundiat jafn mikiS 

til hennar og î dag, nâSuga fni, og vil eg leyfa mér 
a5 beiSast tes® aS jjér vottiS greifafrunni og dottur 
hennar fctakklaeti mitt."

"Hve skemtilegt var petta eigil" Clara leit 
ngri hrosandi umhverfis tig, eina og bun aetlaSi aS 
•egja: "HafiS fctiS heyrt ^etta? BrjôtiS nü heil"
ann um, hver t>essi greifafrû de H. er.”

Becky hneigSi sig bezt hûn kunni, en 1>6 var cine 
og hûn héldi niSri \ sér hlâtrinum og svipur sa, er hun 
«cndi songmanninum lîktiat eitthvaS hâlfgerSu sam- 
aaeri.

Barônninn stoS a baka til vi8 Proczna, og anerti 
Iiti8 eitt handlgeg bans og bau8 honum a8 koma 
honum i kunningsskap vi8 er fcar voru staddir. 
Proczna gekk viS hliS vin Drach frâ einni konunni 
til annarar og var honum heilsaS meS broaleitum og 
hÿrum avip, fc>ar til hann loksina kom a8 fru von Hof- 
straten, er tok heldur fast f bond bans og maelti:

"PaS gleSur mig, a8 l>er eru8 her. Per hafi8 lik- 
lega einhverjar nÿungar a8 aegja frâ Pana".

Proczna broati og leit fyrata ainn â konu Jjesaa. 
er honum virtist eitthvaS einkennileg.

Hin dimmu augnahâr Proczna li8u nü aftur niS
ur item slaeSur. Fyrir augum bans IjômaSi dÿrind- 
is gullofinn büningur, meS marglitum fiSrildum, 
dregnum â fellmgarnar. Hann aâ marmarahvita 
bond, er lét bina ütalegnu veifu h'8a haegt niSur og 
honum tôkat aS ganga âfram og heilsa atuttlega.

Pâ var aem glampaSi â eitthvaS, er klingjandi 
fell â gôIfteppiS. PaS var armband, er hafSi loanaS 
og fell mi af handlegg barônafrüarinnar fram fyrir 
faetur Polverjana.
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Janek flÿtti scr aS taka J>a8 upp og rétta J>aS aS 

eigandanum, er snogglega gaut augunum til hans.
Bins og eldur for fcetta augnatillit um hann allan. 

Frâ tvî er hann siSast haf8i sungiS i Parisarborg, 
haf8i hann eigi orSiS fyrir slikri kveSju frâ konu- 
augum.

Xe .ia var hin einasta er tok eftir t>essu.
Pjonn einn skÿr8i mi hirSkonunni frâ Jivi, aS 

vagn furstafniannnar vaeri fyrir framan hûsdyrnar. 
Greifafrû Kanÿ gekk lit i torsalinn, en alt hitt fôlkiS 
myndaSi bring, til Jjess a8 taka kurteislega vi8 Jjeim, 
er t)au gengju inn.

Anna Regina gckk mi inn vi8 bond manns sins.
Likt og floktandi fiSrildi leiS hiin viS hliS bins 

riddaralega manns sins. Hi8 konunglega heimilis 
riddaramerki IciftraSi â brjôsti bans, og hofu8i8 me8 
binu snoggklipta skeggi, bar vott um staSfestu og 
J>r6tt.

Rett âeftir gengu bau inn greifafrû Kany og 
Goner foringi, a8sto8arma8ur prinzins; var me8 
honum kona bans; bun var fol og grannvaxin og 
leyndi sér eigi hinn enski uppruni hennar.

August Ferdinand leit glaSlega til allra {icirra, 
er voru honum kunnugir, og svo til Janeks Proczna. 
og var b» sem einhver brosandi velvildarsvipur skini 
ûr augvm bans.

bafi8 bûiS okkur mikla skemtun i kvold, 
nâSuga greifafrû," maelti hann nû til Xeniu og tok 
vingjarnlega i bond hennar. "Vi8 erum nœstum 
forvitin eins og bornin, sem a8eins sjâ jôlatréS gegn 
um skrâargatiS."

Greifafrû Dynar leit fastlega i augu bans.
"Jâ. y8ar konungslega tign," svaraSi hûn. “Mâ 

vera a8 bér og margir aSrir muni verSa hissa, og a8 
Hkt fari fyrir ySur og bomunum â jôlakvoldin, er
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b*u buast vi8 miklu, en sjâ bô meira. Oftlega eru 
lîka ôvæntar gjafir, er veita gjafaranum meiri gle8i, 
en beim er â môti tekur.'*

Barônsfrü Gertner tôk eftir bPssu. en prinzeasan 
■varaSi hlœjandi:

“Pér eigiS b®, vænti eg, eigi vi8 hrisluna, greifa- 
frû? hvî sumar beirra eru mjog meinlauear âsÿnd- 
um me8 ollu gullprjâli sînu og marglitu bôndum — 
bar til menn fâ a8 finna til beirra."

Augu Leoniu leiftruSu.
"Og bâ er ba8 of seint, y8ar tign, a 8 komaat 

undan beim," svaraSi hün og broati mjog sakleysis- 
lega. "Pær akilja bv> miSur menjar eftir sig."

Xenia yfti aSeins oxlum.
"Einungia â bôkum beirra, barônsfrü, er meS 

undirferli'Teyna aS koma sînu fram," svaraSi hün 
hâSslega. "Eg fyrir mitt leyti hefi aldrei veri8 
hraedd vi8 birkihrisluna, bô aS eg fyllilega trûi ein- 
hverju hefnandi, er siSferSislega sveifli henni, jafn- 
vel yfir stôrum bôrnum.”

“GuS komi til, bezta greifafrü! Pér taliS mjog 
heimspekilega," greip foraetafrüin fram î meS â- 
kef8, en stô8 svo â faetur og rÿmdi fyrir Onnu Re" 
ginu, er nü kom frâ samtali sn'nu vi6 frü von Drach 
og prinzessu Reusserk.

Hin tigna frü leit spyrjandi og hâlf skelkuS â hiS 
alvarlega hugsandi andlit Augusta Ferdinand og 
lag8i hônd sina â handlegg greifafrüarinnar og 
spur8i:

“Fâum vi8 aS heyra dâlitinn song, vina mîn> 
Mér mundi bykja fjarska gaman a8 kynnaat ofurlît- 
i8 Janek Proczna."

"Leyfir y8ar konunglega tign, a8 eg leiSi hann 
fram ajâlf persônulega?” Og Xenia gekk tignadeg
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milli )>eirra y fir til sonmannsins, er st65 vi# dyr 
gluggsvalanna og talaSi i lâgum rômi vi8 Becky.

Hond frii Leonie atuddist skjilfandi vi8 handlegg 
Kany, en augu hennar fylgdu osjilfratt hinni tignar- 
Irgu konu. Hûn sa a8 Xenia gekk til Polverjans og 
tala8i hægt nokkur or8 til Hans, og a8 Proczna 
hneigSi hbfu8 sitt og rétti greifafrûnni hondina.

Kold og stolt leiddi Xenia hann fram til ^essa 
tignarlega folks, en svipur bans leit ut yfrr t»aÇ, er 
fca8 veik til allra hli8a og myndaSi tvaer raSir. ,

“Y8ar konunglega tign mun leyfa mér a8 Iei8a 
her fram songmanninn Proczna, sem eigi a8eins er 
stjiipsonur foSur mins, heldur rikisgreifi Hans Stefan 
Dynar, erfiherra a8 Proczna."

Xenia talaSi skyrt og skilmerkilega og leit um 
)ti8 fyrirlitlega til Leonie.

Skyndilegt og âkaft fat for mi likt og sjivarkrim 
um alla t>a, er viSstaddir voru, og heyr8i»t eigi til 
annara en frû von Hofstraten, er hiin hropaSi upp 
y fir sig: "Hva8 gengur à I 1 hamingju nafnil" og 
til greifafriinna Ettisbach og Tarenberg, er voru fra 
eer numdar af undrun.

August Ferdinand sjâlfur var eigi si8ur hissa oy, 
*tar8i â greifafni Dynar, eins og hann hef8i se8 ein- 
hverja ofsjon. "Janek Proczna brôSir y8ar!" hrop- 
»8i hann. og an t>ess a8 biSa svars rétti hann mjog 
vingjamlega hondina a8 hinum unga manni og ba8 
kann hjartanlega velkommn.

Proczna hneigSi sig djupt niSur yfir hond prinz- 
ms og afsaka8i dularnafn sitt, og sneri sér t>vi naeet 
mjog kurteislega a8 ônnu Reginu, er prinzinn leiddi 
kann fram fyrir.

Pa8 var eins og a8 hann kendi i brjosti um hana, 
*r hin dbkku, storu eakleyeeaugu hennar litu til hana. 
hjalparlaus og barneleg. Honum virtist a8 haan
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berjast af angist.

Proczna hafSi â fer8um sînum um heiminn laert 
aS ^ckkja rpennina. Augu hans hofSu skerpst og 
hann sa til botns gegnum uppgerS og fyrirslâtt. And- 
lit Onnu Rcginu var sem opin bôk fyrir honum, er 
eigi a&eins vaeri frô&legt aS blaSa i, heldur og a8 
kynna sér bla8 fyrir bla8.

Onnu Reginu kom ails eigi til hugar, aS hiS litla 
fbla andlit hennar og bin einarSlitla kveSja hef8i 
vakiS svo mikiS athygli tressa manns, og t>a8 longu 
fyr en hann vissi af hvort hûn aetti viS nokkra mot- 
stoSumann a8 striSa.

Konur herdeildarforingjanna Jryrptust nû um 
rikisgreifa Dynar og sÿndu honum mikla kurteisi, en 
hinir drambsomu foringjar foSmuSu hann me8 mikl- 
um fognuSi a8 sér, og Drach frændi hans var svo frâ 
•ér numinn af gle8i, a8 hann î einhverju hugsunar- 
leysi î fyrsta sinn drakk tevatn sitt sykurlaust.

August Ferdinand jrrysti hond Xeniu i annaS 
•inn og mælti brosandi:

"Pér hafiS gert mig alveg forviSa, greifafrü! 
SjâiS }>ér ekki hversu allar gullflugur og fiSrildi eru 
handsamaSar af honum?"

Xenia svaraSi hâlfgert utan viS sig. Frâ tivi 
hond Proczna haf8i snert hana, var sem IjôsrauS râk 
ksemi â nÿ fram â hendi hennar, og eins og hün enn- 
t)â fyndi til keyrishoggsins, er nü um morg âr hafSi 
•em nagandi eitur svi8i8 î hjarta hennar. Hûn 
•trauk ôsjâlfrâtt um hina silkimjuku hond, eins og aS 
hana langaSi til a8 mâ burtu endurminningu tressa.

Hûn heyr8i hina hlsejandi rodd Janeks Proczna. 
C&ukseggiS là î hretSrinu — um allan ôkominn lima.
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XII. KAP1TULI.

August Ferdinand leiddi Janek Proczna aS 
hljôSfaerinu og baS hann aS gleSja jiakklata og for- 
vitna âheyrendur me5 hljomandi perlu ür hinum rika 
fjarsjbS sinum.

An nokkurs uppburSarleysis, eins og hann hef8i 
veri8 meSal gô8ra kunningja, settist mi erfiherran a8 
Proczna vi8 hljôSfæriS og lét fingur sina leika sem 
snoggast um I>a8.

"Eru noturnar i ireglu?" spurSi Drach fraendi 
er nu i bskopum snerist um stjornu sina. “Hvar 
eru laser? — Hver hefir teki8 vi8 t>eim?"

‘‘Eg l>akka y8ur mjog, bezti fraendi. Eg tek 
aldrei nôtur me8 mér â fer8alagt en fer eins og 
gaukurinn, er laetur aftur augun, af t>vf a8 hann 
kann songinn utan bokar.”

"Syngur eins og fuglinn â grein sinni," maelti 
fru Ettisbach me8 mikilli tilgerS.

En August Ferdinand tôk nû frami og maelti:
Ef lier jmrfiS einhvern til a8 leika undir me8 y8 

ur, t>a bykist eg viss um a8 frü Goner muni gera silt 
bezta. Hûn leikur sjâlf âgaetis vel.”

Hann hneigSi sig mjog vingjamlega fyrir for- 
ingjafrûnni, er stô8 a8 baki manns sins.

Finum ro8a slô yfir andlit hinnar ensku konu. 
Hûn leit niSur og let hin dokku augnahâr siga. En 
alt i einu gall vi8 hin hvella rbdd barônsfrûar Cert 
ner, er maelti:

“YSar tign er ôbetranlegur hâ&fugl!” Var l»a 
eins og iskald vatn faeri um hi8 fyrsta litla vinsemd 
arblém, er henni haf8i veri8 rétt meSal bC9ea ôkunn- 
uga folks.

Proczna lek a bâSar konumar og ha8«legt bros 
Irk um varir hans. Hann slô8 enn eitt sinn upp og 
hneig8i sig fyrir fru Goner.
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Li8u l>â hendur hans y fir nôturnar me8 forspili.
Anna Regina haf8i sezt niSur og bent Xcniu og 

fru Leonie til sin. Kreisti hun hendurnar um veif- 
una og hlusta8i frâ sér numin à Hina âgaetu rodd, er 
nu hljomaSi um salinn.

Proczna haetti nu song sinum, reis â faetur og 
sneri sér brosandi a8 tilheyrendunum. Leit ban* 
fyrst til hinnar niSurlûtu greifafrûar Dynar og J>a til 
ônnu Reginu og forsetafruar Gertner. Heyr8ist 
fyrst mikiS fagnaSarop umhverfis hann. Allir 
kloppu8u lofum, nema systir hans. Hendur hennar 
lâu kyrrar i kjoltu hennar, eins og a8 hün hef8i or8- 
>8 a 8 steini.

“M6tmœli8 l>ér, greifafrû?" hvaesti i eyrum 
hennar.

Xenia leit hægt upp â hiS flyssandi andlit kir8- 
konunnar.

“Hvernig kaS? ’
“hér hlifiS honskum y8ar.”
Kaldur hlâtur heyrSist frâ greifafrunni, er hun 

me8 leiftrandi augum svaraSi:
“Polskur ma8ur verSur jafnan sjâlfum sér likur! 

Kg aetla fyrst a8 telja silfurskeiSarnar minar â8ur en 
eg fer a8 kaupa larviS."

“Gu8 var8veiti mig, kaera vinkonal Per hafi8 
liklega ekki misvirt spaugsyrSi min? Hversu gat 
tg vita8 a8 )jér væruS svo nâskyld ^essum fraega 
^ongmanni.”

“Janek Proczna er hvorki nâskyldur mér, né hitt, 
ha8 er ekkert sameiginlegt bl68 f *8um okkar."

“ba8 er nu dagsatt. Hann er af pôlskum aett- 
um. Eg hélt a8 ba® vaeri alt tilbûningur — vel 
•ettur saman.'* Og greifafrû Keny gekk nu fram til 
beirra, er st68u utan um stjûpson Dynar greifa og 
melti me8 hirri raust: "Nu fyrst fr»8i*t eg um
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fcaS af greifafrü Dynar, aS l>ér, ofundsverSi maSur, 
eru8 af pôlskum aettum. ha8 virSist avo sem orlog- 
in hafi viljaS atrâ ût yfir y8ur blium si'num einkenni- 
legustu gjofum, til jjesa a8 vekja athygli manna â 
y8ur. Mér er mjog vcl til Polvcrjanna, og eg veit 
engan skâldskap indaelli, en j>ann; sundurakotnir fân- 
ar veifa til okkar frâ rûstum Osterlenkas."

Frû von Hofatraten sperti upp munn og nef.
‘‘Alt eintôm hræsni," tautaSi hûn fyrir munni aer 

haegt, en af beztu aannfaeirngu.
“her eru8 Polverji?”
Barànsfrû Gertner rank upp sem kolfi vaeri akot- 

i5 og leit mjog hyrlega til Proczna. hâ dro hûn 
haegt gullke8ju Vir barmi sinum og belt hlaejandi 
fram peningi t>eim, er hékk vi8 hana. “LitiS â hve 
tilfinningar okkar eru likar. Frâ J>vî eg gekk i akôla 
hefi eg bori8 mynd Augusts bins sterka â brjbstinu, 
aem einakonar lânapening."

Frû Leonie ro8na8i undan svip t>eim, er hann 
•endi henni. Janek laut snoggvast niSur og leit â 
peninginn.

“hvî fer betur, baronsfru, a8 aSdâun min fyrir 
t>essum âgaeta forvigiamanni riddaraakaparina hefir 
alegiS avo fostum rôtum hjâ mér, aS ekkert faer hagg- 
a8 t>eim. Og eg er stoltur af Jm. a8 t>ér hafi8 faliS 
honum â hendur hamingju ySar og kyasi î nafni Au- 
guetuaar konunga bina fogru bond ySar.”

“Hûn er nû bcSa>" bûin a8 fanga hann," maelti 
riddaraforingjafrûin vi8 greifafrü Ettiabach og hnipti 
I handlegg hennar.

“En segi8 mér, bezta greifafrü, hvernig â aS 
greiSa ûr neti t>vî, er apunniS hefir bina huldu |>rae8i 
eina milli aettar y8ar og jieaaa fraega abngmanns) 
apurSi nû August Ferdinand og strauk a8 vanda 
sàegg ett og leit brosandi â Xeniu. "Erufr l»ér
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skyldar stjûpbrô8ur y5ar )>râtt fyrir hiS pôlska blô6 
bans?"

AI Hr jiyrptust nu aS og hlustuSu. Janek brosti 
og studdi eig vi8 stolbakiS.

Xenia beit fast â varirnar, svo leit bun upp stolt 
lega, en sendi Proczna alt annaS en vingjarnlegt 
augnaraS.

Y5ar konunglega tign bÿst sjâlfsagt viS mjog 
/rollegum t>ætti ûr aefisogu Dynargreifanna," svar- 
»8i hûn brosandi, " en b*r munuS liklega ver8a hissa 
a8 heyra svona einfalda râSning gâtunnar. Ætt 
bâlkur minn og stjûpbrô8ur min» eiga ekkert akylt 
wtman. Hann er pôlskur, eg er t>ÿzk. A8 t>vi mér 
er kunnugt voru |aô fe8ur okkar tengdir nânu vin 
âttubandi og Hans Stefan var arfleiddur af pabba, 
ti) bess a8 hann skyldi halda viS nafni okkar, er var 
n8 deyja ut.”

Heyr8ist nü lâgur hlâtur.
"Hve ranglât bér eru8, Xenia."
Proczna rei* â fartur og leit i augu hennar og 

skein ut ûr beim hlifSarlaus brjûska. "Pér setliS 
f>& draga yfir b»8, sem frôSlegast er i æf isogu minni.
! g veit a8 visu a8 y8ur er bar margt mi8ur kunnugt 
og skal eg beta ûr bcssu. Æskusaga min, konung* 
frga tign, er hi8 einasta er eg bykist stoltur af, bvt 
hun felur i sér alt b»8, er barf til skâldlegrar tilveru 
rsngmannsins."

"Pa8 er âgett, bezti Proczna! Segi8 frâ,” mælti 
srinzinn, en grevfafrû Kany sendi Xeniu leiftrandi 
augu og gekk svo âsamt hinum konunum til prinzine.

"Eg bi5 ySar konunglegu tign," mælti Proczna, 
al hugsa y8ur â bce8' lei8: Afargamla turnum 

prÿdda hôll, langt i burtu i einveru hinnar austur- 
présseeku hei8ar. Snjôhri8in hvin og skekur trén 
i «àégunum. Engin stjama, ekkert tunglsljûs lysir



184
hirini dimmu nbtt. Gegnum snjô og kulda berjast 
tveir vegfarendur fram til frelsandi ljosskins hallar- 
innar. Annar [>eirra er karlmaSur, er vefur hinni 
tsettu kâpu sinni a8 pilti( er vir8ist yfirkominn af 
kulda, en â eftir gekk kona, og vaggaSi ut â hliSarn- 
ar af }>reytu, klædd i totra; vesælir og orvinglaSir 
béldu hinir polsku flôttamenn leiSar sinnar. 1 holl- 
inni var jieim tekiS me8 mikilli gestrisni. Greifinn 
lyfti syni uppreistarmannsins a8 brjôsti sînu og bet 
t>ess, a8 hann skyldi ganga honum i foSurstaS. J>ar 
til flôttamaSurinn kynni einhverntima a8 srnia aftur, 
)»â er hinn ljômandi frelsisdagur rynni upp yfir P6l- 
landi og nÿ konungskôrôna myndaSist â rûstum Ost- 
erlenkas. — Sonur beiningamannsins og uppreistar
mannsins, er brlogin gâfu nÿtt aettland, greifakôrônu 
og larviSarhring, til a8 baeta upp foSurmissinn — 
hinn kviklyndi ma8urt er eigi ma segja afhendis sér 
hi8 pôlska bl68 sitt og syrgjandi fer land ur landi — 
fceesi bfundsverSi ôgæfumaSur er Janek Proczna, 
stjûpbrôSir griefafrûar Dynar.”

Me8 leiftrandi augum leit hann â Hi8 gullfagra 
hofu8. Hann haf8i biiist vi8, a8 Xenia mundi 
blikna, likt og t>egar hann fleygSi gulli sinu og titli 
fyrir faetur henni, J>â er hann sleit sundur bond ^au, 
er hün aetlaSi a8 gera aS fjotrum. En honum hafSi 
skjâtlast. A8 visu stô8 nu greifafrû Dynar grafkyr 
eg hâlfgert utan vi8 sig af blygSun og skelfing, en 
svipurinn â andliti hennar benti â eitthvaS annaS, 
►aS virtist ganga algerlega fram af henni, og augna- 
râS hennar virtist lysa takmarkalausri aSdâun.

Hûn gekk fram til bans og leit upp til August 
Ferdinands. ,

“Eg vona a8 y8ar konunglega tign taki stjüpson 
fbSur mi ns i samkvaemi vort og sÿni bonum sôma, 
MÉdi og velvild, eine og hann vaeri borinn Dynar
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greifi. Eg mun âbyrgjast a8 hi8 pélska ôrôablôS 
hansberst î sannarlega l>yzklundu8u hjarta."

Prinzinn svaraSi mjog vingjarnlega: "Her Jiarf 
eigi a8 lofa neinu. Janek Proczna er mér jiegar 
kaerari en nokkur annar greifasonur. A8 Jivf er 
snertir hi8 bÿzka hjarta bans," baetti hann vi8 og leit 
vingjarnlega til bins unga manns og tôk î bond bans, 

aetla eg a8 hinn sami ma8ur, er hefir Jior og l>rek 
til jiess a8 kannast vi8 atburSi umliSins tima, muni 
eigi heldur bregSast hinni fosturjorSu sinni, er hann 
â svo mikiS a8 jiakka."

Var nû brâtt aftur fariS aS tala um songlistina 
Ônnu Reginu la"nga8i til a8 heyra eitthvaS af uppâ- 
haldklogum sinum — "Rôs og Jiyrnar". <

Proczna sneri aftur a8 hljôSfærinu. Hann haf8i 
altlrei sungiS jieita lag eftir nôtum, en aetlaSi Jio a8 
reyna fc>a8. Hljômmiklir tonar heyrSust mi og ro8a- 
steinninn, er prÿSilega var greyptur î fingurgull â 
litlafingri bans, virtist a8 senda frâ sér purpuralita 
eldingu. Haegt, og likt og vaeru 6umrae8ilegir 
kveinstafir, hôf nâ Proczna uppahcldssong prinzess- 
unnar.

Hin tigna frii studdist vi8 handlegg Leonie og 
hlusta8i sent î draumi â bina fogru tôna.

begar songma8urinn var"biiinn, l?it bûn til Hans 
og voru tarin i augum hennar. Alt utlit hennar var 
n’gerlegci breyit, ekkert ben»i mi lengur â bina kjark- 
lausu, maeSulegu konu, er kom fram sem skuggi t 
samkvæmi Jiessu. Pa8 virtist sem barniS hef8i alt 
î einu or8i8 a8 fullor8inni konu.

"Ætli8 jiér a8 standa lengi vi8 hjâ okkur?" 
spur8i barônsfrü Gertner \ halfum hljoSum.

Proczna hristi hofu8i8 og svaraSi brosandi: 
"Hugur minn ver8ur her eftir, ]i6 eg sjâlfur fari 
burtu."
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"Pa 8 er oak prinzeseunnar aS |>ér dvcljiS her um 

■oticrar vikur og — er ekki svo, y8ar tign, |>ér eru8 
vanar t>vi aS ôakum ySar sé fylgt , eina og ekipun-
uaa>"

Rômur barônsfruarinnar var mi eitthva# cm 
kennilega bitur og Proczna virtiat bun taka hrildur 
rolrikislega i bond prinzeesunnar.

Hinn fnSi avipur â andliti Onnu Reginu var nu 
horfinn. Hun leit upp til vinkonu ainnar biaaa og 
hitf-skelfd og maelti:

“En, bezta barônafrû, eg biS ySur. — Herra 
Proczna veit aS ba8 mundi gle8ja mig stôrlega, ef 
bann atae8i vi8 hjâ okkur um atund. — Nei, nei, eg 
vil ekki neySa bann til |>e®s- ”

Augu bennar litu yfir til August Ferdinand, eina 
og bun vildi vita, hvort bann hef8i bluataS â samlal 
freirra.

“Pa8 ma eigi heita nauSung, ySar tign, heldur 
er t>a8 ollu fremur mikil saemd fyrir songmanninn. 
er svo fagurlega hefir sungiS upâhaldslag y8ar,“ 
maelti barônsfruin me8 talsverSri skerpu i roddinni. 
“Hvi skylduS bér leyna ôskum y8ar? Eg (>ekki 
b«r betur en nokkur annar. Og ber bvi upp bo8 
mitt i ySar nafni.’’

“Polskt blo8 er of heitt og polskt lundarlag of 
brjozkt til pess aS bola nokkra nauSung, og b»8 jafn- 
vel eigi sjâlfrar haeverskunnar. Eg kem og fer eins 
râSlaus og halastjarnan â himninum. DyrS alls 
heimsins getur ekki haldiS mér kyrrum, en ef til vill 
solarbirta fagurs auga. Ef betta NorSurlanda Babel 
heldur mér fostum i fjotrum sinum, b^ er b®8 eigi 
hégômadÿrS, heldur toframagn fegurSarinnar, er 
vinpur sigurinn. Og be99 vegna,” sagSi bann og 
•neri sér aS prinzessunni, “bi8 eg y8ar tign, a8 lata 
ekki berast ut, a5 mér hafi sérstaklega veriS bo8i8
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*8 bi&a her, t>vi b»8 vaeri hi8 vissasta raS til at 
flæma mig â burtu fyrir fuit og alt."

Proczna hneigSi sig djupt fyrir prinzessunni og 
horf8i fastlega â andlit hennar. En hûn leit upp tü 
hans, likt og sa, er sloppinn vaeri viS einhverja dauS- 
ans angist, og }>akklaeti8 skein lit lir augum hennar.

Proczna hafSi nü lesid lir hinni fyrstu siSu af 
aefisbgu Onnu Reginu og honum )>ôtti nü sem hann 
re8i nokkru um hversu fara mundi siSar.

Becky st68 î gluggaskoti og starSi â Donat 
fraenda, er flograSi um Xeniu greifafrü, eins og fi8r- 
ildi umhverfis blom.

Einhver skuggi hvildi yfir t>essu litla yndialega 
andliti. Hün hafSi hugsaS sér Kfi8 â annan halt.

HofSingjafôlkiS hafSi a8 visu talaS vingjamle^a 
til hennar, og konurnar hbfSu heilsaS henni og for- 
ingjarnir hbfSu sagt henni margskonar skritlur. En 
Jjô fanst henni Kti8 koma til all? besaa. Hana lang- 
a8i til a8 tala alvarlega viS Donat og vildi a8 hann 
breytti vi8 sig alveg eins og viS Xeniu. Og nü sa 
hün hann varia. Stundum kleip hann î handlegg 
hennar i sjfaugi, e8a deplaSi augunum til hennar og 
let eins og a8 honum lægi viS aS skella upp yfir sig, 
tegar hün var svona alvarleg. Nei, ba$ for fjarri 
bvi a8 hann hef8i bætt sig.

“Pvi ertu svona alvorugefin, Becky litla?" var 
sagt vi8 hli8 hennar.

"Becky sneri sér a8 beim sem tala8i og var aum- 

leg k svipinn.
"Æ, kæri g68i Proczna. Hann hirdir ekki hit 

mins'.a um mig.” r
Proczna skildi begar liver bessi "hann” vir.
“t>aS er bbolandi. Eg held eg verSi a8 tala lit- 

i8 eitt einslega viS bennan herra."
Becky leit hâlf-vantrüa til hans.
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“Eg hefi mikillega moSgaS hann, en mér var6 

l>a8 ôvart."
“Hver raekallinn! HvaS hafi8 fc>ér sagt um 

hann?*'
PaS skal eg segja t>ér â morgun. Pessi haeSni 

Flandern er aS Hta hingaS og hlusta.”
“En heyrSu, hvernig h*tti her, ef eg setti dug" 

lega ofan î vi8 hann, fyrir meSfer8ina k her?"
Becky varS nâfol af skelfingu. “Neii kaeri 

Proczna, eg vona a S gerir J>a8 aldrei!"
Hvi ekki? Eg kann jafnvel aS snûa hann ür 

hilaliSunum.”
“Hvî hann? Nvi hlo hûn dâtt a8 hessu.
En Beatrice sa a8 hetta var alt eintomt spaug.
Hellar-Huningen st68 og sneri upp â varaskegg 

sittf me8an Proczna song sorglegt lag um ros og 
hyrna o. fl. Pvî mi8ur skildi furstinn HtiS af ollu 
hessu, hvi hann var litt a8 ser f songlistinni. Becky 
stoS l tumherberginu og virtist vera jafn kynleg, og 
var sem hinurn unga furst haetti h»8 mikil skemtun.

Dynar-greifinn, a8 o8ru nafni Janek Proczna, 
hafSi mi loki8 vi5 song sinn og fengiS mikiS hrôs 
fyrir. PaS virtist sem heim litist hvoru k annaS, for- 
setafmnni og honum. Xenia varS alvarlegri og 
hbgulli og virtist stundum sem hugur hennar vaeri ein- 
hversstaSar langt \ burtu.

Donat fanst sem hann vaeri kominn \ maurabu. 
Hann var einn allra her, er ekki kunni neitt til song- 
listar. Gekk hâ Proczna til bans og lag8i bond sina 
â herSar h?,ns og maelti:

“G68i Huningen, er h®8 satt, a8 her ekki UtiS 
▼i8 hinni yndislegu litlu Beatrice, en beitiS hvf, "er 
aldrei mun festast k fiskur?’*

En vi8 hva8 eigi8 her?” stamaSi Donat ein- 
urSarlitiS.
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Lengra komst harm ekki, Jïvî konurnar sofnuSust 

utan um Janek.
‘‘Segi8 okkur, er t>aS satt, a8 keisarafrüin sÿndi 

ySur mikla velvild, \>k er t»ér voru8 i Parisarborg?” 
anurSi greifafru Ettisbach mjog einfeldnislega.

"Ekki var nu laust viS Jja8."
"Og t>er fenguS nokkur riddaramerki?”
“Nokkur! Eg fékk eitt â hverjum morgni meS 

kaffinu."
"Per eruS aS gera aS gamni ySar," sagSi greifa- 

frû Tarenberg og sperti upp nefiS. "En JjaS veil egt 
a8 bér hitu8u ofn ySar me8 ollum hinum rosrauSu 
bréfum, er bér fenguS."

"ha 8 er misskilningur, nâSuga frû. Forlbg bréf- 
anna ver8a miklu merkilegri."

"Hversu bé?"
Allir héldu nu niSrl î sér andanum og hlustuSu.
“Eg samdi vi8 Italiukonung, a8 hita upp Vesu

vius me8 beim."
"Nu skil eg margt, er mér var â8ur ôljôst," greip 

fra Hofstraten fram \ og var b« hlegi8 mikiS.
hjonarnir opnu8u nil vaengjahurSirnar og var b® 

gengiS til kvbldverSar.
Barônsfra Gertner stô8 hjâ prinzessunni og hvisl- 

a8i nokkrum or8um a8 henni.
Anna Regina bau8 meS skjâlfandi roddu, Janek 

a8 koma til sin.

XIV. KAP1TULI.................................

August Ferdinand leit hissa og forviSa â konu 
ei'na, er svo skyndilega fleygSi fyrir bor8 ollum hir8- 
siSum.

En hûn leit undan og Reusserk fursti, er aeti8 var



/*

190
vanur a8 aitja vi8 hliS prinzessunnar, aetti â aig 6- 
lundarsvip. Sneri prinzinn acr til hana og maelti 
bropandi:

Hei8ur Jseim er heiSur bcr, minn kaeri Reusserk!
1 dag er ekki Marz, en Appollo æSatur i râ8i gu8- 
anna, og "ka8 sem konan vfll, J>a8 vill gu8'*, aegja 
Frakkar. Latum hina fogru list sitja î ondvegi 
vi8 bor8 vort \ dag."

Og prinzinn vîaaSi nu herdeildarforingjanum til 
» saetia vi8 haegri hli8 Ônnu Reginu, en settiat ajâlfur 

gagnvart henni, milli fru von Drach og greifafruar 
Dynar.

PaS var mjog kâtt og fjorugt viS t>ann enda hine 
akrautlega lag8a bor8s> er trü von Hofatraten, 
greifafru Ettiabach og frû von Tarenberg satu, me8 
hinum unfeu foringjum.

Forsetafrii Gertner haf8j aezt viS hina hli8 
Proczna og var j>a8 eigi nema eSlilegt, j>6 hann 
sÿndi henni mikla alu8.

Hljô8faeraflokkur Ülanriddaranna lék yma log i 
naesta sal og heyrSist jjvi samtal jieirra, er vi8 bor8i8 
sâtu, fremur oljôat.

Leonie lyfti upp hof8i sfnu og virtist fen* hana 
vatri a8 dreyma.

"Fru8 l?ér hjâtrûarfullur?" spurhi hûr hlaejandi.
"Jâ, fregar eg lit inn \ Ijômandi konu auga, Jjykir 

mér sem eg horfi ofan î djupann, djupann sjô, e* 
tveir hvitir armar teygjast upp ur, t'l }re.?s a8 dragi 
mig ni8ur til sin."

Svo virtist sem Leonie eigi heyrSi svar hana. 
Hun hleypti hinum dokku augnabrunum niSur yfir 
augun og sneri ésjâlfrâtt hinu gullna armbandi, er 
var haldid saman me8 jiunnri ke8ju um handlegg 

hennar.

V
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‘ Sjâi8 tier ? Lâeinn er i sundur. Hann sprakk 

um lei8 og t>er genguS aS mér."
Og |)a8 â aS bo8a eitthvaS ôhapp, ætliS 'pér>“ 
Er eg lofaSist,, lagSi festarmaSur minn betta 

armband um handlegg minn og laesti J>vi meS |>ar 
tÜ gerSum lykli, er hann mSan ‘bar i bandi um hAle- 
mn. Var ]>a$ barnslegur leikur, en |>y8ingarmikill. 
ArmbandiS er i sta8 trulofunarhringsins. Svo lengi 
•cm l>a8 heldur, svo lengi er hamingja og âst â heim- 
ilinu."

“Leyetur fjotur!” Janek leit skritilega à fni 
Leonie. “^aS er lîkt og i kvæSinu um vesalings 
gamla konunginn, er tok sér unga drotningu/’ eagSi 
hann haegt fyrir munni sér. “t>a8 er einhver aivar- 

. legur, en b° ôendanlega yndislegur skâldskapur i 
hinum fomu kvae8um, er tala um bannaSar astir og 
brostin bond. Sæll er sa hirSsveinn, er faer a8 halda 
uppi kjôlsléSa drotningarinnar og rjufa fjotrana um 
handlegg hennar og deyja meS henni.”

Augu Leonie leiftruSu. PA lei8 bi8 fagra hofu8 
hennar ni8ur â brjôstiS.

“Sæll er sa, sem aSeins t>ekkir tiennan skâldskap 
af kvaeSunum einum,” sag8i hiin lâgt. “Hvers 
vegna segja menn "vesalings" um hinn gamla koh- 
ung, hann tæki sér unga drotningu. Ef a8 
Heine hefSi getiS litift i hjarta drotningarinnar, 
mundi hann vissulega hafa kent meira i brjosti um 
hana, en hinn aldraSa, hégômlega sérgæSing, er 
vildi hrysta vorinu aS brjôsti sér og hugleiddi eigi. 
a8 hvert astarblom visna8i fyrir iskoldum kossum 
hans.”

Djiip hyping lâ i orSum forsetafrûarinnar, en 
enn dypri î augnarâSi jjvî, er hûn sendi Proczna. 
Janek hekti or8 hessu Ilk, og haf8i oft klappaS sam- 
an lôfum aS t>eim â hinum frakknesku leiklyisum.
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Hann tôk hægt hi8 hâa kampavinsglas 08 lyfti 

t>vi upp.
“Eg aumka enga konu, sem elskuS cr, og aizt 

hina ungu drotningu, er fann hirSsvein, nôgu ungan 
og sterkan til t>ess a8 rjûfa fjotra hennar. Eg drekk 
t>vî minni framtiSar-songsins.” — f*a8 var cinhvcr 
tofrandi kraftur i rodd ticssa manns. t>a8 var cins 
og a8 hann hefSi vafiS tofraneti um huga hennar. 
Og svo hlô hann — svo glaSlega og naer J>vi gauks- 
lega.

Leonie drô andann djûpt. Hun skildi nu a8 
Parîsarborg haf8i fagnaS jieasuin eldlegu augum, og 
a8 braut tressa manns haf8i veri8 strâS eintômum 
rau8um rôsum. Og hann, Jjessi nafnfraegi maSur, 
sat nu vi8 hli8 hennar og hvîsla8i âstarorSum î eyru 
hennar.

Hûn leit yfir til Xeniu. Hun vissi a8 hin koldu 
augu storSu â hana, hûn sa a8 kinnar greifafruarinnar 
lituSust, er Proczna hôf upp og tæmdi glas sitt.

Brjôst Leonie svall nu af tilfinningu ôendanlegs 
fagnaSar. Erfiherran a8 Proczna leit eigi til nokk- 
urrar annarar konu en hennar.

"hér ætliS t>â a8 standa hér vi8 um stund?” 
spurSi hûn fljôtt.

"ASeins }>ar til }>ér sjâlfkrafa leysi8 mig ûr tofra- 
bôndum, er fc>ér hafiS fjotraS mig î,’’ svaraSi hann 
brosandi.

“hâ fer liklega fyrir y8ur likt og Henrik keisara 
î Isenstein. En vel â a8 minnast, ef t>ér hafi8 ein- 
hverja ôsk, er J>ér vilji8 fâ framgengt, t>â snûi8 y8ur 
til min og eg skal koma til lei8ar hverju sem t>ér 
vilji8.”

"hér eru8 alûSar vinkona prinzessunnar?”
Hâlfgert haeînisbros lék um varir forsetafrûar-



193
OrSi8 vinkona cr mjog ôtiltekin hugmynd,” 

svaraÔi hûn. ‘‘En eg hefi i flestu talsverS âhrif a 
bessa einfoldu, litlu sal og er eg jafnan, gu8i sé l»f, 
bûin og boSin til JiesS a8 vera nokkurskonar forsjon ’
hennar."

PaS er svo!’* Greifi Dynar brosti og starSi um 
stund niSur \ hiS freySandi kampavmsglas. “Eg 
skil. Hver mundi geta staSist slikan toframâtt og 
innilegleik, sem her er?"

Hûn H16 nû og maelti:
“ViS konur hofum ekkert tofravald hver yfir 

annari, a8 minsta kosti eigi svo, aS t>aS megi sin 
nokkurs. Eins og her stendur, er eigi um anna8 a8 
ræSa en persônulega yfirburSi."

“PaS er t>â aSeins mâtturinn, er â aS râ8al En 
hve fûslega mundi eigi hver og einn knéfalla fyrir 
ySur, barônsfrû."

"Bezti greifi !” hropaSi nu August Ferd nand 
brosandi. “Systir y8art greifafm Xenia, stendur â 
t>vi fostu, a8 hûn hafi sem barn haft eldrautt hâr og 
a8 kveikja hefSi mâtt â eldspitu vi8 JmS. Er t>etta 
aSeins tilbûningur einn, eSa helber sannleikur?”

Proczna leit â hofuS Xeniu og yfti oxlum.
"Eigi rankar mig vi8 t>vi, y8ar konunglega tign, 

enda er nu svo langt si5an. 1 minum augum er rautt 
eSa ljosleitt her um bil hi8 sama. Eg hefi J>vf mi8- 
ur litiS vit â germaniskri litblondyn."

Barônsfrû! Svo framt a8 y8ur sé nokkuS vel 
til hinna "bmlu vina ySar, t>â vona eg a8 fc>ér leyfi8 
mér a8 drekka y8ur til."

HljoSfæraslâtturinn gall nû vi8 og yfirgnaefSi 
hlâturinn og hâreistina.

Pa8 var eins og iskaldur gustur faeri um kinnar 
Xeniu, og fc>6 var svo heitt i salnum a8 vi8 kofnun la.

Pvi skyldi Proczna beita sér fyrir sigurvagn bcirr-
9
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ar einustu manneskju, er greifafru Dynar fyrirleit og 
hafSi andstygS â, og er hiin si'zt allra ann aS slikur 
sômi sé sÿndur. Ann? — Er t>atS J>i nokkur heitSur 
eSa hamingja aS ver8a fyrir hylli songmannsins Jan- 
eks Proczna? Hafa hinar stoltu og hrokafullu kon" 
ur, er eigi alita sér samboSiS a8 dansa vi8 fot- 
gonguliSsforingja, snogglega or8i8 heyrnarlausar og 
blindar, J>ar sem Jjaer nü keppa um eitt einasta aug îa- 
tillit frâ syni bins polska flottamanns.

Nei, t>vi rétt nûna hbfSu Jjær reynst alt annaS en 
heyrnarlausar, er b*r voru frâ sér numdar af nokkr- 
um sbnglogum og hugsunarlaust klbppuSu lof i lofa.

Proczna song vel, aSdâanlega vel, en -var t>a fyrir 
sakir fârra songlaga haegt aS gleyma aetterni song- 
mannsins. Slikt getur ekki greifafru af Dynar- 
aettinni.

“Hve hann hlaer! Og hve les hann eigj me8 
leiftrandi augum or8in af vorum £>essa fagra orms, 
er $"u’r viS hliS bans og vefur hann tâlsnbrum da8- 
ursina.

Anna Regina tekur nû j>âtt i viStali fc>eirra. HiS 
fbla andlit hennar ver8ur rjôSara og eitthvaS meira 
fjcr faerist yfir hana.

“Pvi miSur hefi eg liti8 vit â germaniskri lit-
blcndur..”

fcaS er cins og haeSnishlâtur su8i fyrir eyrum 
Xeniu. t>aS er eins og bergmâl H8ins rima hrôpi 
bessi or8 : “Og hvorugt mun sakna bins’’. Nei, 
nei, hann saknaSi hennar eigi( svo miki8 var auSsaett.

Xenia hâlf-hrokk viS, er August Ferdinand sneri 
sér a8 henni og spurSi hana, hvort Janek Proczna 
væri gôSur reiSmaSur. Ætla8i hann a8 bjô8a hon- 
um â dÿraveiSar.

Var nû sta8i8 upp frâ borSum og st68u me-.n 
Î smâbyrpingum og raeddust vi8.

♦
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À meSan st68 â kvbldverSinum, hafSi Donat 

eigi haft mikiS næSi til a8 athuga Hva8 fram for. 
Hann sat allfjarri litlu Becky og sa J>vî ôglogt til 
hennar.

t*a8 var hâlfskritiS, a8 hann varS nû a8 sko8a 
hina litlu stulku sem va. ri Hun fullorSin '*ona. En 
var hun î raun réttri eins lagleg og Proczna hafSi 
viljaS gefa î skyn, er hann fyrir skommu talaSi nokk- 
ur or8 viS hann? Eigi var J>6 ôlîklegt a8 hann 
mundi vera manna færastur a8 dæma kvenlega feg- 
urS. En var hun annaS en stelpukrakki, fc>6 vel 
mætti vera, }>egar ait kæmi til aile, a8 hin litla frænk& 
hans vaeri -su stjarna, er menn î hinu hâlfsiSaSa 
Pÿzkalandi hefSu litla hugmynd um.

Hann fôr nü aS virSa hina ungu stulku nâkvaem- 
lega fyrir sér, er hafSi vaki8 svo mikla athygli Jan- 
eks Proczna. •

ViS hliS Xeniu leit hun vissulega lit eins og perlu- 
hæna vi8 hli8 tigulegrar âlftar, en var hun mjog 
fri8, ungleg og blômleg âsÿndum. Hinn ungi for" 
ingi hugsaSi sér enn einu sinni aS reyna Proczna, og 
sÿna hinni ungu stulku meiri og auSsaerri bliSleik en 
ella. Hann tôk upp glas sitt og hneigSi sig fyrir 
Becky. 1 fyrstu sa hûn liaS ekki, en er Donat lét 
ôsk sîna berast frâ manni til manns til Becky, leit hûn 
snoggast til hans,-ro8na8i og ljômaSi af ânaegju. bâ 
er kvoldverSinum var lokiS, gekk hann samstundis 
•til hennar.

Bechv stôS fyrir aftan môSur sîna, er jafnan hélt 
henni viS hliS sér, og leit til hans meS miklum blî8- 
leik.

"Ma eg kyssa â hond y8ar, litla frænka?" hâ 
glamraSi î sporum Donats, er hann hneigSi hi8 vel 
reidda hofuS sitt og brosti eins vinalega og âstüS- 
'ga og honum var eSlilegt: "Hvers vegna sâtuS
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ér svo fjarri mér vit borSiS? Eg gat varia komitt

euga a y8sr.“
“En bcr dnikkuS mér til,’’ grcip Hun fram t 

"og hneig8uS y Sur fyrir mér I En hva8 eg var gloS 
yfir Jml’’

"Voru8 lier l>a8?’’
“Jâ, eg sa af l>vi, a8 t>er voruS eigi lengur reiSur 

vi8 mig.’’
“Eg reiSur!" — Donat lyfti efri vorinni svo aS 

skein i hinar hvitu tennur undir varaskegginu; en svo 
var hann jafnan vanur aS géra, er hann var hissa. 
Vt>a8 hefir mér alls ekki komiS til hugar. En, 
fraenka litla, segiS mér, hva8 eigiS t>ér viS?”

“Nû, ySur dettur t>a8 t>â ekki i hug?" — Bea
ne var8 nu léttara um. — “Jæja, guSi sé lof, eg 
r fjarska okurteis vi8 y8ur!“

“hér? Nei, litla fraenka Becky. En segi8 nü, 
a8 Joér hafi8 aShafst."

Hun laut niSur hinu litla Keif Si.
“MuniS fciér ekki eftir ]?vi, aS Jjcr tôkuS î fléttuna 

mina. MuniS t>ér eigi eftir hvaS eg sag8i t>a?"
Donat mundi alls ekkert til t>ess.
Becky lét nu hokuna siga dÿpra niSur k brjostiS, 

cn dokkur ro8i litaSi kinnar hennar.
"Nci, veri8 ekki a8 Jressu. hér eru8 reiSur. 

En laaS var ekki sagt i lavi skyni, er sagSi: “t’ér 
ôskammfeilni maSur”, e8a hvaS )raS nu var, J>a —"

“Ôskammfeilni maSur? Nei, t>etta er hreint k- 
gaett, hreint âgaett!’’ Og fürsti Heller-Huningen 
hringbeygSist af hlâtri. “VitiS t>ér hvaS, Becky 
litla, t>ér eruS ôviSjafnanleg stiilka."

Hün starSi a hann stôrum augum.
“t>ér hafiS £>â ekki t>ykst af t>vi?" sagSi hun al- 

veg hissa.
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Hann studdi bâXum handleggjunum a stolbakiX 

og leit nu mjôg alvbrugefmn â hana.
‘‘Alla ekki! Eg er mjog glaXur," sagXi hann 

mc8 einhvcrjum uppgerXar hâtîXasvip. “Hvcr aâ, 
aem séX hefir jafn mikiX af heiminum og eg og lesiX 
blom allra landa, hann einn kann aX meta JjaX. Tm- 
iX mér, Beatrice, eina og eg met mikila vopniX î 
hendi karlmannsins, eins mikiS {jykir mér og koma 
til herôpaina frâ vorum litllar, elskuverXrar stulku. 
Hvorttveggja hvetur mig jafnt til aigura."

“En, Donat, jjetta skil eg ekki."
“Og ekki heldur eg,’ hugsaXi Huningen. En 

hann lét ekki i ljôs hugsun sina, en tôk â aig mjôg 
djûpan hyégnissvip. “t>ér muniX Hklega heyra ÿm- 
islegt frâ munni minum, er kann aX gefa yXur âstæX 
til aX hugsa."

Becky fôrnaXi hondum og virtist vera hâlf- 
hraedd.

“Nei, kœri Donat, taliX jjér i guXs nafni ekki avona 
ôskiljanlega til mîn. Eg veit ekkert verra en t>â 
menn, sem svo géra.’’

HvaX }>â? t*etta voru âvîtur, er hinn ungi 
ursti alrlrei fyr hafXi Heyrt. Glettnin skein ut ur 

augum hana, og vænt l>6tti honum um ^essa barns- 
.egu aXdâun; hann likti sér viX kôtt, sem strokinn er 
um bakiX. En nü kom honum ait î einu nokkuX til 
hugar.

"Becky," mae'lti hann meX nokkrum Jjykkjusvip, 
“vitiX t>cr hver stûlkan frâ Dom Romi var?"

Hin unga atulka tôk andkôf af eintômri skelfingu.
“Eg tkal spyrja Miss Davenport i kvôld," svaraXi

hün.
‘‘Becky, vitiX j>ér hvaX '‘torso’’ er?"
"Nei.i guXs nafni, hvaX er j>a8?”
“Becky, hvar stendur Emilia Calotte?"
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Hün ma min vcgna standa fyrir framan râ8hûs- 

i5 î Bremen,’ svaraSi hün me8 miklum jaykkjusvip 
og stappaSi î gôlfiS me8 hinum litha faeti. “bér 
haldiS liklega a8 Jaér hafiS ley*fi til be*8 a8 prôfa mig 
eins og einhvern student, sem gengur undir prof? 
Eg er ails ekkert skôlabarn og barf ekki a8 læra 
meira en eg fcegar hefi lært.”

Einhver ânaegjutilfinning kom yfir hinn unga for- 
ingja. Loksms haf8i hann hitt t>ann fyrir, er hann 
sjâlfur gat "komiS î bobba. betta var ait annaS en 

Xenia frænka bans, er var von atS slâ hondum af or- 
væntingu og sko8a hann sem hinn tapaSa son. Nû 
var annaS, fursti Heller-Huningen bar ür bÿtum lâr- 
vi8, bar sem hann ait til bessa aSeins htef8i skoriS 
upp bistla.

Hann leit â hina ungu stûlku me8 be8sur.i ômôt- 
stæSilegu augura, er oftar en einu sinni hof8u unniS 
kraftaverk.

"ViljiS bér a8 eg framvegis sé vinur y8ar, er bér 
aeti8 getiS, ef â liggur, leitaS upplÿsinga hjâ?" 
spurSi hann, og var auSséS â svip hans, hve vænt 
honum bôtti um samtal betta.

Hün hneigSi hofuSiS og var sem gengi fram af 

henni.
“bâ skal eg begar strax ûtvega mér miSalda or8a- 

bôk, og svo — og svo get eg sjâlfur skÿrt y8ur frâ, 
hvernig liggur â ungri stûlku, er âstin kviknar î hjarta 
hennar."

Janek Proczna slagaSi sig me8 endalausum af- 
eokunum milli kjôlslôSanna, er lîkt og marglit blôm" 
fjôla vafSist um faetur hans.

"Hvert â> nû a8 halda, greifi?" spurSi Anna 
Regina brosandi.

‘‘A8 bvi er eg nû heyr8i, y8ar konunglega Jgn, 
bâ virSist frû Cover leika âgaetlega â hljôSfaeri. Eg

f
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ætlaSi mer aS lata i ljôs aSdâun mina eg einnig biSj^ 
hana fyrirgefningar, aS eg cigi haf&i gert t>aS fyr."

“En su er afsokun mîn, aS eigi er hægt aS lîta ait 
î einu ut yfir hinn stirnda himinn.”

Prinzessan hneigSi vingjarnlega hofuSiS og var 
sem hun ^akkaSi honum. En Leonie flÿtti sér fram 
og hvislaSi meS hæSnis'brosi:

“AS tala til frû Govyer? AS biSja hana fyrir
gefningar. HeyriS mér snoggvast!”

“En, kaera barônsfru, lâtiS hann fara. Vesa- 
lings konan stendur t>arna svo einmana,” greip Anna 
Regina fram î og var augnarâS hennar biSjandi.

“Eg biS ySar tign eigi aS ônÿta âform mitt,” 
hvislaSi baronsfrâin â bak viS veifurnar. “Annars 
âbyrgist eg ekki nema aS leikurinn “Don Carlos" fâi 
sorglegan viSbæti.” Sneri hun sér Isa aS Proczna, 
er heyrt hafSi hvert orS af piskri hennar, og maelti 
til hans:

“LeyfiS mér nu î fâum orSum aS skÿra fyrir yS- 
ur spil t>a8, sem hér er leikiS."

Hün benti honum meS veifunni aS koma, og 
gerSi Proczna t>aS, en leit fyrst til Onnu Reginu, er 
nû var gcrsamlega breytt â svipinn.

“Eg hefi ekki tima aS skÿra ait mâliS fyrir ySur," 
rruvlti Leonie og brosti sakleysislega; “t>aS verSur 
eigi gert nema einslega i herbergjum minum. Vilj- 
iS J>ér koma til min?"

"t^ér hafiS, aS eg aetla, litla âstaeSu til aS efast 
um l>aS," svaraSi hann Jjurlega.

“En ef J>ér komiS, er t>a8 sem vinur? “
“Vinâtta er of dauft orSatiltaeki fyrir t>ann mann, 

er hefir pôlskt blôS i aeSum sinum og einnig fyrir J>â, 
er syo er djorf i ôskum sinum."

Nû for titringur um Leonie. #
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Hatur og âst blossa vissulega upp î gloandi log- 

um, en fc>au brenna og til dau8a."
Hûn hlô skritilega.

‘t>ér knÿiS bât y8ar gætilega a8 hinni sléttu 
strbnd. En min freista stormurinn og bldurnar."

"Hvc eg vildi a8 eg hefSi ferjumann, er taeki 
mig meS sér.”

"Fer8 min er haettuleg og 6visa. Sk er dirfist a8 
stÿra â hi8 litla skip mitt, ma bûast vi8 a8 stranda â 
klettunum, og ef til vill sogast niSur i dypiS. Vilji8 
bér nætta â JjaS?"

HæSnisleg âskorun la mi f orSum bins unga 
manns, en Leonie sa aSeins bin dokku leiftrar.di augu 
bans, en ljômi be>rra var sem draegi ur skir.i vana- 
legrar skarpskygni hennar. Andlit hennar var dreyr- 
rautt og meS deyfS af eitruSu blômi svaraoi hûn I 
flÿti :

"TakiS songva y8ar â skip og vindur og bâra 
munu hlÿSa okkur. — FariS mi og daSri8 hvar sem 
bér vilji8, en b» eigi vi8 fru Goner."

"SegiS mér stuttlsga> hvî bér eigi aeski8 bess? ’ 
spurSi hann.

"En, guS komi til! Goner foringi hefir alveg 
gagnstætt vilja minum og almennings ôsk Ülanridd- 
aranna veriS tekinn til aSstoSarmanns prinzins, og 
bvi hefir og fru Goner veriS neytt upp â hiS cérstak- 
lega samkvaemi vort."

En Goner virSist vera âgætur og framiirskarandi 
foringi."

"Mér stendur b»8 k samat hve mikill hermaSuf 
hann kann aS vera. en î samsaetum er hann begjanda- 
legur og leiSinlegur, og ba^ er fyllilega nog til bc8S 
aS fâ obéit â honum. Og ûr bvf a8 svo er, aS njp8- 
urinn vill eigi fara sjâlfkrafa, b* ver8ur kurteislega, 
en skÿrt, a8 visa honum k dyrnar."
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"bctta er âgaett, ljômandi, barônsfrû!" maelti 

Janek hlæjandi. hetta cr âgætur bragSaleikur, er 
cg mun trûlega aSsto8a y8ur vi8. En hver er sâ, cr 
â aS vera t staS Goners?"

"Hinn litli vinur Flandcrn, er ver8ur a8 komast 
til æ8ri tignar. Hann er mesta prû8menni og vel 
fær um aS takast stô8u t>essa â hendur; svo ma eg 
tala vi8 hann."

“Og gâfa8ur?”
Leonie ypti oxlum.
"Hvernig â eg aS vita È>aS? En herdeild h ans 

er betri en flestar hinar og svo er hann âtrûnaSarg S 
liSsmanna sinna. Hann kann og manna bezt S 
koma fyrir veizlum og skemtiferSum; auk {jess mal r 
hann yndislega meS vatnslitum — eintômar veifur."

“bâ skal t>a8 ver8a Flandcrn og enginn annar en 
hann. Mér dettur nokkuS î hug. En eg skal leika 
svo â frü Goner, a8 hün gleymi aS koma aftur. À 
næstu songskemtun ætîa eg aS biSja hana aS leika 
undir fyrir mig, og skal eg t>â syngja svo a8 fari um 
hana og géra jivih'kt hneyksli a8 nægja mun."

“Àgaett, bezti greifi!" hrôpaSi nu barônsfruin. 
bessi gikk,ur skal finna til t>ess."

"En sjâiS nû svo til, mâttuga, a8 henni verSi 
boSi8."

"Veri8 hægir."
"Eg sé menn eru a8 fara. VeriS sælar t>ar til 

vi8 sjâumst aftur â morgun, barônsfrû. Eg kem til 
ySar svo fljôtt, sem eg get."

Xenia stôS eins og t>egar samkvæmiS byrjaSi og 
tôk kveSjum gestanna. « j

Janek var hinn sî8astit er hneigSi sig fyrir henni. 
"Eg frakka y8ur fyrir âgæta skemtun, Xenia," mælti 
hann brosandi. "Eg hefSi aldrei trüaS })vî, a8 svo



< 202
hlÿ vetrarsôl skini hér svo norSarlega." Og bâ liSu 
augu hans til Leonie, er var aS fara ut ür dyrunum.

“VaritS y8ur â henni! Hün blindar augu |>au, 
er altof lengi og me8 miklu trunaSartrausti horfir î 
geisla sûlarinnar,” maelti hûn kuldalega, en bô ein- 
hvemveginn â annan veg en venja hennar var.

"Er ySur bâ svo ant um mig?"
“Ekki meira en svona almennur mannkærleiki 

bÿSur. Ef fer&amaSur sefur à gjâarbarmi, bâ læt 
eg vekja hann og vara hann viS."

"hâ lâtiS bér géra baS, en mig geriS bér varan 
sjâlfar? HafiS bér gleymt, greifafrü, a8 undir hâ- 
tiSabüningi songmannsins bÿr sonur uppreistarmanns 
og forymanns?"

Hann maelti bessi or8 i hâlfum hljôSum og ein- 
blîndi um leiS â hana. En svo keyrSi hann hofu8i6 
stoltlega aftur â bak og sneri sér aS Drach-fôlkinu, 
er bau8 honum a8 vera gestur bess bann tima, er 
hann dveldi i borginni.

Proczna bâ8i bo8 betta me8 bokkum, en er hann 
âvarpa8i Xeniu, leit hûn begjandi niSur.

Hann gekk nu ut ür herberginu og flÿtti sér ut 
fyrir troppurnar. Flestir vagnarnir voru farnir og 
eigi aSrir viS garSshliSiS en vagnar% Proczna og 
Goners.

x Hin enska frû var aS fara inn î vagninn, en ma8" 
ur hennar stô8 hjâ og borgaSi vagnstjôranum.

Proczna gekk til hennar og maelti meS mikilli 
kurteisi: "LeyfiS mér, nâSuga frû, aS hjâlpa y8ur."

Birtan frâ vagnluktunum féll â hiS litla, fola, târ- 
stokkna andlit.

"Eg bi8 y8ur mikillega fyrirgefningar, aS eg nu 
fyrst hefi taekifaeri til a8 nâlgast ySur, en eg vona aS 
eg geti baett ür bvî, meS bvî a8 heimsaekja y8ur 
braSlega. VeriS saelar."
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Hann hneigSi sig og lyfti hond hinnar ungu fruat 
aS vortm sér, kvaddi a8sto8armanninn og gekk yfir 
aS vagni sin am.

“Og eg t>akka y8ur,” mælti hûn fyrir munni sér, 
og t>â dundi hôfatak hestanna um Hina steinlogSu 
gotu.

Proczna hallaSi sér aftur i hinar mjûku vagndÿn- 
ur og t>rysti hinni hvi'tu hond sinni aS enninu, en augu 
hans storSu hugsandi üt i myrkriS.

Ennl>â var morgunsôlin ekki komin upp, en t>6 
virtist honum einhver fyrirboSi morgunroSans skini 
gegnum nâttmyrkriS.

t
Greifafru Xenia starSi og hugsandi upp f himin- 

inn. Hun st68 i turnherberginu. Alt var Jrogult og 
kyrt, en i brjôsti hennar 6ma8l ennfcm bergmâl hinna 
aSdâanlegu tôna. _ •«

Likt og daggardropar hofSu fcieir falliS â hjarta 
hennar; t>a8 var aSeirfs stundleg harmabôt, en nag- 
andi eitur à hinni h°gulu naeturstund.

Xenia hafSi ôsjâlfrâtt gengiS aS hlj6Sf«rinu, er 
hendur hans hof8u nÿlega fariS um. Hun let hend- 
urnar leika um nôturnar, en einhver iskuldi for um 
hana. » . \

ForumaSur! Sonur polsks uppreistarnianns !
Jâ, t>a8 Jjurfti sannarlcga eigi Kti8 t>rek til Jjess aS 

geta kannast vi8 sannleikann frammi fyrir t>essu 
drambs!*mat ligna fôlki, og troSa undir fotum alt t>aS 
er hr;murinn tilbiSur sem eitthvaS guc^egl. Hûn sâ 
fyrir hugskotssjônum sinum Janek Proczna, hinn hâa, 
riddaralega mannt me8 hinu fargra hofSu og hvelfda 
brjosti, er eyi vildi riddarakrossa e8a stjornur, }jvf 
hva8 voru t>au â môti gulli t>vi, er la i barka hans. 
Hvi skyldi einmitt I>essi ma8ur hafa veri8 hafinn upp
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ôr duetinu? Hvi var einmitt Kann lagfiur a l>rcp- 
sfcjiHd hinnar Dynarsku hallar?

ha8 f6r einhver skjâlfti um IFkama hennar, er 
hun sto8 t>arna dreymandi. Hun leit til saisine. Net, 
hûn var einsomul, einsomul!

Hvi fann hûn nü »vo miki8 til }>esaarar jijakandi 
byrSar einverunnar? Hûn hafSi |>ô aldrei fyr J»ekt 
til alikrar tilfinningar. Ju, einu ainni a8ur — j>egar 
erfiherrann a5 Proczna for hurt lit i herminn, atoltur, 
t>râr og einbeittur — eini maSurinn, er hiin var8 a8 
hita fyrir.

Ljôsin blotktu og akuggar j>eirra léku um hie 
hvitu dyratjôld.

Fyrir aftan hana heyrSist haegt fôtatak.
Xenia hrôkk viS eins og hraett barn.
Pjônarnir HorfuSu undan hissa og feimtsfullir.

”Vi8 ætluSum a8 slokkva ljôsin, ySar na8.”
Greifafrûin leit snôggvast til fceirra og gekk svo 

til herbergis sins. — Fjôlurnar i hâri hennar voru 
visna8ar, en i djupi hjarta hennar var eins og liti8 
graent bla8, einur8arliti8 eg efandi, gaegSist upp 
undan is og snjô, likt og gla 5ur boSberi vorsins.

XV. KAP1TULI.
I

Prinz ReusseHc, er var ofursti Franz-Ülan-riddau-- 
anna, var alkunnur aS t>vi aS vera einhvcr hinn bezti 
rei8ma8ur, er og héldi herdeild sinni i mjog gô8u 
lagi. Ülanriddara bans voru jjvi or81ag8ir fyrir 
reiSmensku sina og a8ra yfirburSi. Hve stoltir voru 
eigi baeSi foringjar og datar, er Franz-Qlan-riddar- 
amir voru ollum ôSrum riddaradeildum fremri, t» 
er hinar miklu heraefingar fôru fram. Mâtti J>â heyra 
marga aldraSa og reynda hersihof8ingja tala um hina



«ijorfu og ofdirfakufullu reiS Rewwtfa. Hurra fa
ir Ûlanriddunmum.

Hi8 garnie reiSeviS Jjotti nû eigi lengur naegilega' 
atôit, og haffti t>vî prinz Reuwerk lâtiS géra annaS, 
«r betur hsofSi krofum ti'mane

Byggmg bc“i var aérataklega notufc é veturoar. 
Og var |»a8 hér, a6 foringjarnir acf8u aig î i^rôttutn 
beim, er b«r «San ur8u »vo fraegir af.

Eftir miSri byggingunni la ailbreiS braut, er var 
û bâSa vegu girt limgarSi, en fyrir oSrum enda henn- 
ar var veggur gerSur, er heaUmir ekyldu atotiwa 
yfir.

Tâimanir voru hér alveg hinar eomu og â hereof" 
ingaeviSinu. Var fyrat einfaldur, b» tvofaldur Iha- 
garSur, evo var murveggur og b» -breifcir skurSir.

Pallur, eigi aii-litill, var meSfram hægri hliSar- 
veggnum og var hann ætlaSur ahorfendum, er afâ 
vildu aefingar og l'brôttir foringjanna. — Var bar bvî 
oft fjormikil og gô8 skemtun.

Ürval hinna beztu kappreiSarhesta dansaSi yfir 
hinn slétta voll, og allmikiS margmenni var bar sam- 
an komiS ; fjoldi skrautlegra vagna for î sifellu um 
hinn steinlagSa veg fram undan byggingunni.

Greifafru Kany var komin mc8 barônsfru Gertn- 
er. HafSi hûn eldrauSan hatt â hof8i og bykka* 
loSkraga um hâlsinn. ' Gengu bær fram a8 paM- 
grindunum, litu ut yfir reiSsviSiS og heileu8u til a lira 
hli8a.

Flandern heilsa8i Leonie, lét setja fram stâla 
handa beim og settist svo ejâffur snoggvast hja be*1-

Nû heyrSist glamra ( sporum. Gekk b® *m 
furstafru Reusserk âsamt manni a'num og nokkram 
yngri foringjum. Var hûn klsedd î reiSfot og Wélt 
â hinum langa slô8a â handleggnum. Settiet kén 
niSur og varp ondinni mjôg mæSulega.
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“G68an daginn, kæra Kany! GoSan morgun. 

barônsfrû! GuSi sé lof aS eg get aftur rétt ûr fôtun- 
um! Nu î tvær stundir â Satanella! t>aS er meira 
en vanalegir vo8var geta staSist! Og svo er eg auk 
b ess glorhungruS. En heim fer eg me8 engu moti. 
Eg verS fyrir hvern mùn aS sjâ Proczna rî8a.’’

“HafiS J>ér damask me8 y3urt furstafru?”
"Hver veit nema songmaSurinn kunni a8 delta 

af baki!”
"Eg vona, kaeri Sensfield, aS eigi komi til t>ess.”
“En vel â aS minnast, mînir herrar, hestar 

Proczna komu rétt nüna, og er einn {seirra arabiskur 
— mesta âgætis dÿr.” Og Hechelberg kysti frâ eér 
munninn â Jjumal- og vîsifingri.

Nu for sem rafmagnsstraumur um fiesta Ülan- 
foringjana.

"GoSan morgun, nâSuga frü! . GôSan morgun, 
ungfru! "YSar auSmjükur t>jônn, Becky,’’ gall nu 
viS i ollum âttum, t>â er Donat og Beatrice stigu ut 
ûr vagninum.

Greifafrü Dynar, Ettisbach og Tarenberg, er ri8- 
iS fiofSu nokkrum sinnum kringum reiShusiS, 
hleyptu nû hestum sinum aS pallinum til £>ess a8 
heilsa konunum, er t>ar voru saman komnar.

x Xenia reiS gulgrâum gæSingi og voru taumarnir 
ûr hvitu silki, en â HofuSôlarnar var saumaS hiS Dyn- 
arska skjaldarmerki. Sat hün prÿSilega â hestinum, 
og hinn einfaldi büningur hennar stakk mjog î stûf 
vi8 hinn ungverska büning meSreiSarkvenna hennar.

Hinar bâSar konurnar — hinar ôaSskiljanlegu. 
eins og t>aer voru nefndar — voru jafnan eins klaedd- 
ar, liturinn vaeri annar.

En Xenia hirti eigi um marglitann buning, er h un 
sat â hestbaki. HiS eina skraut hennar var, eins og 
nû, hvîtur blômskûfur.
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Kâtur hlâtur og almenn hreyfing viS reiShû*- 

dyrnar bo8uSu nû komu fru von Hofstraten. Hûn 
rei8 stôrum apalgrâum hesti inn â reiSsviSiS og 
komst tafarlaust yfi rallar tâlmanirnar. Var a8 t»vî 
gerSur go3ur rômur, og komu hâ næstir fursti Heller- 
Huningen og Weyer Sensfield.

"Proczna kemur!" HeyrSist nû hrôpa8 frâ pall" 
inum og barst mann frâ manni.

Greifi Hechelberg gaf ollum foringjunum bend- 
ingu: *‘Geri8 nû y<^r bezta, herrar minir. Vér
verSum a8 sÿna Parîsarborgar manninum, hvernig 
Franz-Ülan-riddararnir rî8a. Ha, ha, ha!"

Proczna gekk ]>â inn og kvaddi hâ er nærstadd- 
ir voru meS mikilli alvoru og kurteisi, og ba8 prinz 
Reusserk leyfis a8 nrfega fara inn â reiSvollinn.

hyrptust nû allir a8 honum og bu8u hann vel- 
kominn meS miklu fagna8arôpi.

"Nû, Proczna, aetliS hér a8 freista hamingjunn- 
ar?" purSi Hechelberg greifi brosandi. "Hér er *
vi8 Olanriddarana a8 tefla. Eru8 t>ér ekki hâlf- 
smeikur um a8 hetta verSi heldur um of fyrir hross 
y8ar?"

Proczna ypti oxlum brosandi, og Xenia, er âsamt 
hinum konunum hafSi ri8iS fram til hans, hlô einnig.

"Ekki skaSar aS reyna, bezti greifi. Hestar mîn
ir hafa t>egar reynt svo margar hrautir, a8 eigi er ôlik- 
legt a8 heir einnig kunni a8 duga hér."

eha8 er jafnan gott a8 vera hughraustur. En 
heyriS hér, sbngmaSur, hafiS hér nokkru sinni ri8i8 
yfir tâlmanir? "

"Getur veri8 a8 eg stundum hafi rekist â ræsi 
og hefir Arabi minn komist klakklaust yfir hau."

"En viti8 hér eitt?" greip nû Weyer fram î eg 
slô â oxlina â songmanninum. "Arabi y8ar er sjélf-

____________
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sagt âgætt dÿr, en avo li'zt mér â hann, aS âhætta eé 
aS ri8a honum î ve8rei8.“

“PaS ma vel vera aS hann hafi sîna galla,” avar- 
a3i Proczna; “en hann mun t>ô stillast."

Prinz Reusserk gekk nu aS pallinum, rétti hann 
Proczna hendina og bauS hann velkominn î vinahôp.

Xenia mjakaSi nu hinum gulgrâa hesti aînum 
nokkuS til hliSar. Var ekki laust viS aS henni 
atundum hætti sem iskold hond legSist aS brjôati aér. 
Hana hryhi \ib aS hugsa til Jjess, ef Pôlverjinn kynni 
aS meiSast. Slîkt var 6J>olandi. Fyrir nokkrum 
dogum mundi hûn hafa fagnaS yfir ôsigri hans, en nu 
fanst henni aS hetta mundi gersamlega fara me8 hug- 
sjôn hennar um karlmannlega yfirburSi, er smâm- 
laman, en hægt og hægt hofSu myndast î sâl henn
ir. Hana langaSi til hess a8 geta sagt eitt vinsam" 
legt orS til hans, en hann leit ekki til hennar, en gekk 
viS hli5 Reusserk fram aS pallinum og heilsa8i kon- 
unum. Var jafnvel eigi laust viS a8 hann rendi 
augum til barônsfruar Gertner, er leit hÿrum, bros- 
andi augum til hans.

Hestur Xeniu prjônaSi; hûn hafSi ôsjâlfrâtt kipt 
î taumana.

“ViS skulum fara af baki, beztu greifafru Dynar, 
og setjast â pallinn," kolluSu nu bâSar hinar “6a8- 
skiljanlegu” me8 leiftrandi augum. "^aS virSist 
sem Proczna sé a8 steypac'i me8 Araba sinum."

“Jæja, kæri Prcozna, t>ér viljiS fyrir hvem 
mun leika allar listir vorar?” spur8i Flandern, er 
«tjupsonur Dynar greifa reiS inn â vollinn â Araba 

num. “Jussuf ySar er enn eigi hinn sami eftir jârn- 
rautarferSina og mun ef til vill koma ySur â kaldan 
'aka.“

“Eg get varia gert annaS en hâlsbrotiS mig."
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“Procznat Liti8 fyrat â breidd akurSanna. 

Haldi8 l>ér a8 —”
“En â eigi a8 hleypa yfir fcâ aS endilongu?” 

maelti Proczna brosandi.
“Petta or âgaett. PaS ma ajâ, a8 fc>ér eru8 her 

heldur ôkunnugur. Àfram t>a!“
BâSar dyr reiShüaaina voru nu opnaSar og var 

svb hleypt af ataS kringum bygginguna.
Var t>a8 fbgur sjôn â aS lita. Ô11 riddarasveitin 

tieysti nu fram yfir girSingar, mura og skur8i.
1 annari umferS komu J>eir furati Heller-Huning- 

en fyratir inn um dyrnar. Arabinn prjonaSi, meS 
loSrandi beizliS^ og friaaSi frammi fyrir veggnum. 
Proczna keyrSi hann aporum og Juaauf sendiat yfir 
vegginn inn â reiSvollinn.

“Âgaett!” hrôpafti nû prinz Reuaaerk, er horf8i 
â veSrei8ina frâ pallinum. Hann laut fram hof8inu, 
eina og aS hann eigi trySi augum sinum, og hjarta 
hana barSiat ag gleSi, er hann aa slikan riddara, fro 
eigi baeri hann einkenniabiining Olana.

“Petta er tôfrandi ajôn!" kallaSi fru Leonie og 
kreiati handlegg Xeniu likt og aknifatykki. "Pannig 
hlÿtur hinn heilagi Georg a8 hafa frotiS af haeSum 
niSur til Jjeaa aS frelaa greifafru Jiiliu! Svo hlÿtur 
og Michael Scott, vofuriddarinn, aS hafa trampa8 
jorSina fyrir framan Lourie!”

“En, gô8a min, t>ér eruS alveg utan viS ySur!” 
aepti greifafru Kany. “CghvaS aegiS J>er, vina min, 
um )iennan aSdâanlega br68ur ySar? Per cru8 lik- 
lega jafn hrifnar, eina og fniin litla?”

"Eg ver8 â engu hiaaa og fer t>.vi haegt. Eg visai 
a8 Proczna var meiataralegur riddari.”

“En Jjetta er ôtrûlegt! Janek laetur haekka 
etengumar um fcrjû got!"

“Hestur hana ber langt af ollum hinum."
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“Utit$ â Reusserk â leiksviSinu!”
“SjâiS I Proczna hleypir honum!"
Àga^tt ! Àgeett! f»etta er ârans stokkl Arab- 

inn hefir vaengi!”
Reusserk for â eftir honum. "Hürra! Àgaett 

stokk. Eg hefi ætîS sagt ySur aS Demetrius laetur ' 
ekki leika meS sig.”

“lakiS ait ait reiSsviSinu. Fram meS bik-tâlm- 
anirnarl"

Riddararnir sneru undan aS pallinum og varS ba 
mikil glaSværS.

‘‘Nu, Proczna, hvemig reynir baS â hnuana, aS 
halda î viS Ülanriddarana?” spurSi Hechelberg bros- 
andi. ^

“Enn mun eg standast ba$ stundarkorn.**
SjâiS bér biktâlmanirnar barna? Hvemig lîzt 

ySur â? EruS bér til meS aS reyna bctta? HvaS 
HaldiS bér aS Arabi ySar segi til bessa?

“Eg ætla aS litlu varSi. Alt til hefi eg ekki spurt 
hann râ$a." Xi

À miSja brautina var nu dregnn fléttaSur jâm- 
brâSur, en milli bars var fylt meS hampi, er biki var 
belt â. Var svo kveikt î bessu og slô loganum hâtt 
\ loft upp.

“Fyam, herrar mînir!" kallaSi Reusserk.
HesÉarnir frisuSu, er beir sâu logann, butu ut um 

dyrnar og kringum bygginguna, til aS koma inn hinu- 
megin, ruku î storum stbkkum gegnum eldinn og 
reykinn. t>etta var hraeSilegt, en bé fogur og mik- 
ilfengleg sjôn.

Proczna hafSi numiS staSar fram meS reiSsviS- 
inu og æpt hastofum lofsorS sitt.

"KomiS bér â eftir?" spurSi Reusserk, er hann 
og nokkrir aSrir nâmu staSar viS enda brautarinnar.
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“Au3 vitaS, herra ofursti. Lif var8arf oringi vill 

sjalclan lata â sér standa.”
Nû slô î djûpa t>ogn â pallinum. Proczna 

hleypti fram. Arabinn prjônaSi fram meS logan- 
um, en Proczna knuSi hann spoium, og i einu stokki 
fleygSist Arabinn me8 riddarann gegnum eldinn. — 
Enn einu sinni hleypir Proczna hesti sinum og nu 
stôkk Jusuf viSsto8ulaust yfir bina logandi tâlmun.

“Petta var prÿSilega gert!" hrôpaSi Heller'Hun- 
ingen og tôk î bond Proczna.

Pegar rei8 liessi var loksins büin og riddararnir 
hofSu safnast saman fram undan pallinum, t>akkaSi 
prinz Reusserk gestunum fyrir gôSa skemtun, en kon- 
urnar voru frâ sér numdar af /undrun.

En Hechelberg for meS vasaklut sinn um hiS 
feita og eldrauSa andlit sitt og mælti: "Hestur y8ar' 
hlÿtur aS hafa lært îjjrôttir sînar â hringsviSi rei8- 
manna, t>vî ella mundi hann eigi hafa lâtiS svo und
an ySur."

“PaS er einmitt svo, herra foringi. Jussuf hefir 
veriS taminn og unniS margan sigurinn.

“SkÿriS frâ! SkÿriS frâ! HvaSan er hestur- 
inn?”

Uppi â pallinum fær8u nu allir stola sina saman 
og hlustuSu me8 mikilli athygli.

Janek maelti: ‘‘Pessi fjorugi stokkhestur er a8 
minsta kosti hirSlegur, Jjvî keyri J)a8, er beygSi hinn 
stolta svîra hans, var skreytt me8 keisaralegri kôr- 
6nu.”

“Nu, nü. 1 Parîsarborg. Oss grunaSi svo! En 
haldiS âfram, Proczna."

Proczna klappaSi hœgt â hâls hestinum.
“AS t>vî er eg man,, gôSir herrar og d6marart 

bâ hafa jafnvel hin pÿzku fréttabloS skÿrt frâ, a8 î 
Parisarborg hafi veriS myndaS reiSmanna hringsviS,
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bwr ecm allior <t>réUamen»imir eru a8ajfcomir. Pelt* 
er auSvitaS a Seine perrra a miftt. Of ekkt men eg 
til *8 eg hafi nokkro einni *8.mein liataàonu âtfepee 
en greifafrû de Belleboeuf, e8a betur genSiS 4 etti- 
t>r*8i, en frû de Rouget gerfti; hertognfrû de T. IA 
meS adfurkûlur og madame de Taffy rei8 agaedega, 
en hertoginn af Larochtffoucauld var framurekarandi 
loddari."

'Pet ta er stérkoatlegt! Àgaett! En five8 ger8w 
hinir mennirnir? Hva8 gerSu peir?”

Proczna ypti oxlum og brosti viS.
“Alt t>a8 aem vant er a8 ejé â ak'kum stoSum, 

aS greifarnir de Dennont stukku yfir fjôrtân heeta 
og hertoginn af Valence!”

‘‘HvaS gerSi Proczna? Pa8 langar osa um fram 
alt til aS vita.*’

“Janek Proczna reiS â osoShiSum hesti, domur 
mînar.”

"Huningen, stySjiS mig; eg aetla aS rjüka un 
koll,” orgaSi Hechelberg meS bylmingarodd, en 
Donat klappaSi aaman hondunum og la vi8 aS 
springa af hlâtri.

‘‘Petta er ôviSjafnanlegt. PaS er nu i annaS 
sinn, aS )>essi maSur lætur osa vinna fyrir gig. Hér 
hofum vér nü riSiS i tvær stundir, til J>ess a8 sÿna 
honum ftrottir vorar, en fræSir hann oss â jrvî, 
a8 hann riSi ôsoSluSum hestum i tômstundum sin- 
um. Ha, ha, ha! Eg sting upp â fcivî a8 vi8 hold- 
um sneyptir heim.”

Aldrei hafSi veriS svona glatt og fjorugt â rei8* 
vellinum sem Jretta kvold.

‘‘Er cigi til neinn lârviSarbringur? Pa8 verSur 
a8 saema Proczna!” hrôpaSi frû Leonie me# tindr- 
andi augum. ”Ef eg hefSi blômekûf y8ar, greifafni, 
mundi eg i>egar nota hann.”
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• Hver kefir aagt ySur, *6 eg aigi *tli eye)"
Xenia tâk nu blônwyeigflt* ai brjôeti «nu og lait 

lil Proczna. Aidrei haf8i hi8 Ijômandi andfit henn- 
ar veriS jafn fagurt â aS K ta, b* er Hun ma»k>: 
"Petta er hi8 etna aaetndarmerki, er eg get gefi6 
Janek."

Proczna faer8i hondina, er rétti honum blômm, 
til vara sinna, lét «San blémin i hnappagatiS, lek 
wioggast til frù Leonie og maelti: "Eg vona a8 blçm 
t>essi kve8i ekki um (s og kulda f vetur."

"A8 t>vî er eg veil bo8a b»u vori8," avaraSi 
Xenia atuttlega, og var eina ig einhver skuggi faeri yf- 
ir andlit hennar. "t>â er vi8 tinum blôm, Kvereu 
kuldaleg og fol t»au annara kunna a8 vera, er bô a8 
ollum Hkindum hinn lengati og dimmaati hluti vetr- 
arins liSinn."

i tieasum skilningi, Xenia, mun a aemdarmerki 
y8ar vera mér sem dÿrgripur, J>vî J>a8 aegir mér, a8 
jafnvel î hinu kalda nor8ri komi jaô loka vorakru8i 
vonarinnar fram ur anjô og is."

HneigSi hann sig b® fyrir greifafrû Dynar, en 
augu bans li8u l>anga8, sem frü Leonie stô8.

Xenia sneri aér vi8.
‘ hér komi8 î kvold, Proczna?”
"Anna8hvort life eSa li8inn, barônafrû."
Og bér leggiS eigi neitt î aolurnar. Eg ayng lé- 

lega. ÆtliS bér a8 vera b°linmô8ur? SvariS met 
me8 bond y8ar â hjartanu.”

Hann haf8i tekiS af henni hinn litla handsmokk 
og brÿati honum a8 brjôati aér. "Endalaus bolin- 
■tiaeSi."

Blômskûfurinn fell til jar8ar, til beS8 a8 ver8a 
tro8inn undir fôtum heetanna. Proczna tôk ekki 
eftir bvî.

En Xenia sa t>a8. bytur og au8a hvina fyrir eyc-
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urn hennar, er hûn lcit blômskûfinnN Henni )>6tti 
aem blôm Jaessi vaeru orSin aS eplablômum J>eim, er 
hûn eitt sinn slô niSur af uppâhaldstré Janeks og tr6S 
undir fôtum.

Iskaldur gustur fôr um palldyrnar. Greifafm 
Dynar reis â faetur og bauS aS koma meS vagn sinn. 
Donat kvaddi hana vingjarnlega, en hûn hneigSi hof- 
uS sitt alvarlega og gekk â burtu. Janek Proczna 
virtist hûn ekki sjâ.

XVI. KAP1TULI.

t>a er kappreiSinni var lokiS, hafSi Proczna meS 
mikilli kurteisi Ityst â bond frû von Drach og beSiS 
leyfis a8 mega sama kvold heimsækja bina virSulegu 
fraendkonu sina. Var t>a8 auSvitaS fuslega veitt og 
hafSi bun or8 um, a8 »igi hefSi fcurft a8 spyrja a$ 
slîku meSal svo goSra vina. Hann vaeri sem sonur 
Î hûsinu og aeti'8 velkominn, t>vi hafSi bun vikiS svo 
kunnuglega aS honum og kvatt hann syo vingjarn
lega hjâ vagninum, aS bun var sannfaerS um a8 fru 
Leonie mundi h'klega springa af ofund.

Proczna korfi til Villa Fiorina miklu fyr en fru 
Clara hafSi buist viS honum. .

Eigi var bûiS a8 kveikja ljos i solunum, og fru 
von Drach sat f herbergi sfnu og las mjog âriSandi 
bref. Baroninum var }jvi fali8 â hendur aS taka â 
môti Proczna.

Hinn gôSi frændi var ekki mjog forvitinn, en fro 
langaSi hann til a8 vita ÿmislegt, og ^vi ba8 hann 
Janek aS setjast hjâ sér, og tôk nu â sig talsver8an 
svip.

Honum leizt ekki meir en svona â fru Leonie. 
Barônninn lét og î ljôsi ÿms or8, er virtust eiga mi8-
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ur viS. Hann skÿr8i frâ hvi, aS hin fagra barônsfrû 
hefSi alist upp i ( ataekt og hefSi jafnvcl aetlaS sér a8 
gerast lagsmey heldri konu, h» er hûn i Karlsbad 
kyntist Gertner. Allir vissu hvi, hve mikiS far Hun 
gerSi sér aS veiSa hinn gamla mann. Og nul HvaS 
er hün annaS en skuggi i sjilfs sin hûsi. Proczna let 
sem sér faætti Jaetta mjog frôSlegt, en langaSi h° um 
fram alt til hess, a& kynnast hvi, hvernig stæSi â 
vinâttu prinzessunnar og barônsfrûar Gertner.

Nil la vel â Drach.
"hessi kona er naSra — er leitast vi8 aS taka 

saklausar salir; guS einn veit meS hverju môti henni 
hefir tekist a8 nâ Onnu Reginu â vald sitt. Hun 
virSist aS vera alls megnandi vi8 hirSina og hûn 
skâkar i hvi skjôlinu. TrûSu mér, Janek, ef ekki vaeri 
hessi frû Gertner, mundi'margt vera â annan veg en 
er. Flestar foringjakonurnar eru mjog heiSarlegar 
og elskuverSar, h° innan um kunni a8 finnast sumar, 
er miSur gaeta sin. ~ Og borgin hneykslast â hvi, 
hvernig sumir Olanforingjarnir breyta. Margt gaeti 
veriS â annan veg. En hvernig â a8 fara aS ? • Bar
ônsfrû Gertner hefir bygt hann mûr upp, er ekki 
verSur haegSarleikur a8 komast yfir. — Sagt er a8 
hetta sé gert i hefndarskyni. En fyrir sakir âhrifa 
heirra, er hûn hefifâ prinzessuna, hefir hûn og ajlar 
hinar frûrnar i vasa sinum og einnig mann hennar. 
Eg segi hér salt, Janek, hessi frû er reglulegur kven- 
skratti."

Herra von Drach herraSi nû enni sitt i oskopum. 
Hann hafSi tala8 sannfæringu sina og var au8sé8, 
hve ânægSur hann var.

Proczna, er lengi haf8i virt fyrir sér tyrkneskt 
gôlftjald, leit nû til baroneins.

"Eg er hér innilega hakklâtur fyrir ha$. er hû 
hefir tala8. hû skilur eigi hve vaent mér hykir um
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eé ma8ur, e8a hefir hér veri8 nokkur sâ, cr hét 
baS. En a8 cinu vil eg spyrja J>ig: * Er hér nokkur 
Carlos?’’

“Carlos? — Carlo®? . Nei, eg t>ëkki engan meS 
bvi nafni. Annars mun eg kannast vi8 fiesta i her- 
deildinni. “Ræningjann”, "Hinn tapaSa son, — 
“Beautypatoh" o. s. frv. Nei, vi8 hbfum engan 
Carlos, reiddu fcug â fcaS. En, hm. ; viltu vita Jja8 
drengur minn? H ver hefir tala8 til t>in um Carlos? 
Jaeja, eg skal brâtt verSa t>ess âskynja. Etfir næsta 
miSdegisverS verS eg hjâ Tarenberg. Konan hans 
talar um alla hluti og sjâlfur JjvaSrar hann um flest.”

Proczna sat alvarlegur og var ekki laust viS, a8 
djûpar hrukkur legSust milli augnabrunanna.

“fcaS er j)â eitthvaS ûrelt,” mælti hann fyrir 
munni sér.

Nu var dyrunum hrundiS upp og Beatrice kom 
rjûkandi inn.

,‘Hefir Jm veriS hérna fjôrSung stundar, Janek, 
og enginn segir mér eitt or8 frâ Jovî ! t>a3 er hlâ- 
legt og ôfaertl August er allskostar ômogulegt a8 
eegja mér frâ t>vî hverjir koma. Eg er frô fullorSin 
mina. Og fc>6 fer t)essi asni aS, eins og eg vaeri 
barn."

“baS ver8ur aS segja manninum upp, fraendi,1’ 
sagSi Proczna mjôg alvarlegur.

Barônninn virtist Jjô eigi aS hafa heyrt orS hans, 
en gekk til dôttur sinnar alveg hissa og spurSi hana 
ï lâgum hljéSum: 1

"En, Becky, IjvaS er t>etta? f*ûar Proczna, 
og t>a8 t»«S t>iS séu8 eigi einsomul? "

Proczna hlô upphâtt. — Becky fleygSi hof8inu 
aftur â bak og svaraSi einarSlega :

"Jâ, pabbi. Eg jiûa hann hva8 sem o8ru H8ur. 
Proczna hefir a8 visu bannaS mér t>a8, og t>vi hefi eg
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ekki yrt â hann i samkvaeminu, en ef svo skyldi fara, 
mun eg aegja jiu, hvort aem J>ér lîkar betur e8a ver, 
og jafnvel £>o sjâlf Xenia stæ8i hjâ okkur. Hün get- 
ur eigi lengur skipaS mér i nokkru. Eg er f engu 
si8ri en hün."

Herra von Drach faSma8i undrandi a8 sér hina 
litlu djorfu stulku.

‘ Lat betta eigi fâ â t>ig> litla Beckyl ert roak 
stülka. En eg skil ekki hvernig faü gctur veri8 svona 
hugrokk," mælti barônninn og gekk um leiS a8 legu- 
bekk og settist niSur.

"Hverjir cru fcessir blâu flckkir â fotunum btn- 
um?" spurSi Proczna Becky, er fcau voru tvo saman.

“Blair flekkir? Nû, ha8 er blek. Constantin 
hefir belt bvi niSur og burkaS fingurnar â kjôlnum 
minum, eins og vanalega."

Pu hefir \>k veriS a8 skrafa fcarna inni \ barna- 
heiberginu?"

“Jâ," hvislaSi Beatrice og lyfti sér â tânum. “Eg 
hefi veri8 a8 hjâlpa Stanzy til aS nâ rétti si'num. En 
pabbi ma ekki vita neitt um }?a$-”

"Nû er eg hissa. — Bezti frændi, lîttu snoggvast 
i myndabôkinu. Dôttir tnn aetlar a8 trüa mér fyrir 
leyndarmâli. Nû. seg8u mér frâ bvî."

Beatrice var8 nû svipmikil og hélt hpndunum 
fyrir munninn. "hü veizt a8 Stanzy vill fyrir hvern 
mun gerast sjômaSur og fara um allan heim. Nû, 
l'ttu â, hct’a vilja forcldrar hans ekki lcyfa, en segja 
svo: “Heimskingi! Eigi er a8 rei8a sig â vatniS, 
og ef fcm skyluir farast, j>â mundi okkur jafnan sârna 
ha5.“ Constantin kunni t>essu heldur ilia og var i 
standandi vandræSum, t>ar tü eg hjâlpaSi honum. 
En nû hofum viS rita8 opi8 bréf, J>r.8 er a8 segjâ, a8 
eg reit ha8, Jjvî Stanzy er ilia stautfaer, og fc>aS hljô8- 
ar svona: .
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‘‘Eg, Constantin, friherra atS Drach og Suisberg, 

lÿsi her metS yfir bvi,, atS ef svo skyldi fara atS skip 
t>a8, er eg er hâseti â, ferzt, t>a er batS ekki foreldrum 
mi'num atS kenna." Er betta ekki âgaett? Nu era 
tau laus vitS alla âbyrgS og geta lâtiS Stanzy fara etSa 
Vera kyrran.”

HeyrSist bâ hlegitS uti i horni.
, Proczna svaraîSi nu alvarlega: “betta er âgaetis 

hugmynd ! Eg er alveg forvitSa. En veiztu Becky, 
ur bvi bû ert svona hjâlpsom, gaetir bû og eitt sinn 
stutt mig eitthvatS dâlititS. Viltu gera batS?"

“Hvort eg vil?” kallatSi Becky fagnandi. "Fyr- 
ir b*g ve<S eg baetSi eld og eimyrju, ef svo byrfti vi$, 
bvi bér, Janek, k eg atS bakka alla hamingju og lin 
mitt. Nei, vertu ekki hissa. Eg veit vel, aS batS er 
bér atS bakka, atS mamma laetur greitSa bar mitt eins 
og sjalfrar henr.ar."

“PaiS er gott. Komdu mi og seztu hjâ mér. 
betta rnâl er mjog mikilsvartSandi og "aetti atS vera 
leyndarmâl okkar k milli.”

“Jâ, leyndarmâl um alia ti'ma. batS hefi eg svo 
lengi oskaà mér."

MetS leiftrandi augum og gloandi kinnum settist 
bin unga stûlka vitS hlitS Proczna, og lagtSi ipetS mik- 
illi vandfaerni hendurnar yfir blekblettina.

“bii veiit atS eg k atS syngja vitS birtSina annatS 
kvold?”

Beatrice hneigtSi hofutSitS.
“Fru Goner k atS spila und’.r og spila jafn vel og 

endranaer. begar bun stendur upp âtt bû atS klappa 
af ollum aetti. Ef bû gerir batS, mun engin taka bv* 
üla. bvi naest skaltu ganga til hennar og segja a& 
bu sert mjog hrifin af spili hennar."

“En, Proczna! — Fru Goner! Barônsfru Gertli
er sagtSi vitS fnirnar-------- "



219
‘ Hefir hûn bannaS Jsér a8 tala viS fni Goner?" 
"Nei."

Nû, hva8 t>â? GerSu J)â eins og eg biS |>*B. 
af einskærum vinekap til min. En J>a8 er nû ekki 
nog hér meS, Jdû verSur aS fâ Donat til Jsess aS 
ganga til hennar."

"Donat? ba8 gerir hann aldrei."
Bæn ungrar stûlku hlÿtur a 8 vera skipun fyrir 

hann. Ef hann eigi hlÿSir t>ér, fer hann meS 
sem barn og slikt mâtt jiû ekki t>ola. bû verSur aS 
sÿna fc>rek og segja: AnnaShvort verSi8 |>ér a8 sÿna, 
a5 jiér t»oriS, eSa —”

"E8a —" kallaSi Becky me8 leiftrandi augum.
“ESa eg tala aldrei viS y8ur framvegis.”
"Aldrei framar! En, kseri Proczna, J>a8 vaeri 

hraeSilegt. Eg hirSi vissulega alls ekkert um Donat; 
eg hata hann — en a8 mega aldrei framar tala vi8 
hann — guS minn! Gæti eg ekki alt eins vel sagt: 
AnnaShvort fariS J>ér til frû Goner, eSa eg tala ekk
ert orS viS ySur framar i kvold?”

"Slikt mundi varia bita â hann. baS verSur aS 
fara hart a8 honum, ef hann â aS hafa virSingu fyrir 
konu, t»vi ôkurteisari sem j>û ert, Jjvi svcigjanlegri 
mun hann vcrS» Eg kannast fûslega vi8, aS ^etta 
kann a8 verSa nolckuS ô^ægilegt, ef a8 hann skyldi 
alt i einu breyta til og fara aS unna ^er hugâstum, 
ûr bvi a8 t>û hatar hann og vilt ekki sjâ hann.

"ba5 cr ekkert haett viS ]?es3U. Eg skal gaeta 
min. Og af vinâttu til t>in kynni eg ef til vill, a8 
ley fa honum a8 —" /

En alt i einu gleymdi hûn sér, tôk um bâSar hend- 
ur Proczna og maelti gleSïbrosandi: "HaldiS j>ert 
Janek, a8 honum litist â mig? baS vaeri gaman! 
baS er a8 segja, a8 eg held a8 t>a8 vaeri gaman, ef 
hann gengi fram til fru G;ner. Eg skal fca segja viS
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hann — Becky rctti nu ûr »er og var grimm k svfc* 
inn—: “Herra minn, frû Goner hefir leikiS ageet- 
lega. Fari8 til hennar og segiS evo vi8 hana. Ef 
t>ér eigi geriS svot h» âWt eg y8ur raggeit, og attkt 
orS hirSiS her liklega ekki um aS heyra af konu- 
munni.’’ Ef hann hâ skyldi skorast undan, hâ skal 
eg svei mér laur.a honum, svo hann muni haS. Skal 
eg t>a segja honum aS hann kunni ekki aS sitja à hest- 
baki og t>oli ekki tvo glus af vîni. Frû Hofstraten 
segir aS ekkert verra verSi sagt um unga foringja.”

“1 guSs nafni, vertu gaetin, Becky. Hann kynni 
aS falla â kné fyri; h«-r i allra augsÿn.”

Beatrice skellihlâ.
“t>a8 væri rétt af honum. En — nei, svo ilt vi! 

eg honum ekki. haS væri liklega bczt a5 eg segSi 
honum haS einslega> hvi oil hau kncfôll, er eg hefi
Iesi8 cn. —”

Alt i einu LagnaSi hûn. Frû von Drach gekk 
brosandi inn og rétti bâSar hendurnar a8 hinum kaeea 
frænda sinum.

“Xenia biSur afsokurar. Henni er ilt i hofSinu. 
En eg fyrir mitt leyti held aS ilia liggi â henni fyrir 
einhverjar sakir, hvi eg hefi aldrei séS hana svo viS- 
kvæma sem i dag. En haS er bezt a8 viS latum 
hana eiga sig."

“R6 og einvera eru hi.i be-'tu meSul vi8 slikum 
kvillum.” maelti hann. “En nü er annaS, bezta 
frændkrna. t*ér vitiS, hve mi' ils eg met d<5m y8ar 
og hve hakklatur eg er fyrir ySar g68u râS. Eg â 
aS syngja i hollinni annaS kvold og hefi hegar tekiS 
til h»S er eg ætla aS syngja. En, hvenær â eg aS 
hekkja smekk hann, er her raeSur. ViljiS her jm 
ley fa mér aS syngja login fyrir ySur? Ma vera, a$ 
her fallist eigi â val mitt, en kjôsiS heldur aS eg 
breyti til.”
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Fm von Dradi var fra sér numin og flytti sér aS
pianomu.

Proczna lék um atund til undirbunings, og aneri 
sér avo skjotfega viS ag meelti:

"ônâSar J>aS ekki Xeniu, ef viS syngjum? 1 
hvaSa herbergi er Hun?"

Fru Clara hristi hofuSiS.
“Nei, alls ekki. Veggirnir â Villa Fiorina eru 

Jjykkir og rodd ySar heyrist til Xeniu, fc>a mun fc>aS 
5 ollum likindum verSa hiS bezta lceknislyf banda 
enni.”

Djup t>ogn rikti i salnum. Frii von Drach Hall- 
Si sér aftur â stolnum og sem htilluS af ljufum tofr- 

andi draumi, hlustaSi hün â songinn, en Becky sat â 
lngri fôtskor og hvildi hiS litla hofuS sitt i kjoltu 
hennar.

Svo aSdâanlega hafSi Proczna aldrei sungiS aS- 
ur, ekki einu sinni kvoldiS, er hann hreir alia upp î 
solum greifafrüar Dynar. Hvert lagS rak annaS 
svellandi, likt og stormurinn Jsarna uti, er vissulega * 
bar tônana â vængjum sér lit i bina dimmu nôtt og 
loksins var S rodd bans aS hægu hvîsli — ljüfri bœn.

“PaS er einhver mollu-hiti hér inni. Eg verS aS 
opna glugga î ytra herberginu,” sagSi Priczna ait i 
einu og gekk fljôtlega üt. Hann nam staSar frâ sér 
numinn. Par sat Xenia â stôl, dreymandi, og meS 
aftur augun.

“Xenia!"
Hun starSi â hann sem aSra vofu. Tarin skinu 

i augum hennar ig rur : u niSur eftir hinum folu kinn- 
um. Hun stôS hægt â faetur og leit til bans meS 
leiftrandi augum.

“Pér hafiS sungiS svo melstaralega, Janek, aS . 
]>ér taelduS mig hingaS niSur. Mig langaSi til fcess 
aS heyra ennirinn af laginu, âSur en eg faeri inn."

' r
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Rodd hennar var haeglât og kuldaleg, en eigi 

sem ella.
“baS var ôgætilega gert a8 syngja, er eg vissi 

af sjükling ! hüsinu. Hvernig li8ur y8ur, Xenia? 
Eru8 Jjer betri?”

Greifafru Dynar t>erra8i augu sin og l>ag8i um 
stund. Hristi svo hôfu8i8 og maelti : "Haltu â- 
fram aS syngja, Janek. Ma vera aS mér batni al- 
gerlega viS song y8ar.”

Fru von Drach og Beatrice stôSu i dyrunum. 
Xenia gekk til bcirra og heilsaSi t>eim, og var bae8i 
glo8 og hissa a8 sjâ J>ær.

“Eg bi8 ac eins trm litinn krok til a8 sitja i til a8 
geta hlustaS,” sag8i bun og reyndi aS brosa. “Radd- 
ir âlfanna hafa lofaS mér aS eg hér'skyldi finna rô 
ogfriS og gleyma heiminum, og til bess langar mig.”

Proczna gekk a§ glugganum og opnaSi hann. 
Stormurinn b«;Ut um andlit bans, en uppi i himin- 
hvelfingunni rofa8i til ig stor, skinandi stjarna kom 

•fram ytfir Villa Florian.

XVII. KAP1TULI.

Inni i herbergi fru Leonie var heitt og ilmandi 
lykt. Gluggatjoldin voru dregin saman, til t>e8s 
ütiloka solargcislana, b° um miSjan vetur vaeri. Ein- 
ungis ein mjo, gullin râk hafSi smeygt sér inn f gegn- 
um hinn Jjykka kniplingsvefnaS gluggatjaldanna og 
lék nu sem tindrandi neistar um hi8 fagra adfu8 for" 
setafrûarinnar, er st68 viS pianôiS o ghélt i nôtna- 
blaSi l bond sér.

Proczna haf8i leikiS undir, er bun song. Hann 
lét nü hendurnar H8a haegt niSur af nôtunum, hallaSi 
sér aftur â bak i stolnum og leit upp â laerisvein sinn.

»
\
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“Per syngiS ekki cins og J>er eruS vanar/jjaS 

gengur eitthvaS aS ySur," maelti hann i hâlfum 
hljoSum.

Leonie drô andann hungt, Jjrysti hondunum a8 
enninu, sneri sér undan ig settist i hægindastôl.

“Eg get ekki sungiS î dag. VeriS eigi a3 neySa 
mig, Proczna. Gu8 minn! eg veit ekki sjâlf hva8 
aS er."

“Eg stend â rétti mînurn aS very kennari ySar,” 
maelti hann, “og mun af eigingjornum hytitum \>]k 

• y Sur me8 ljüfum lôgum, hversu fullar i,* vaentingar 
sem Jjer litiS â mig. Sôngurirtn er lykill aS hjarta 
kvennaf og sa er heimskingi, er hefir lykil fcennan 
m1lli handanna og ekki kann a8 i.'ota hann."

"Per taliS.ut \ loftiS, Proczna; Ever veit hvort 
ômaksins vert er, aS skygnast inn { hjarta mitt?"

Hann laut naer henni. Pa8 var eitthvaS tôfrandi 
vi8 svip hans.

“Hver maSur er hégômlegur, og til t>ess a8 geta 
li'iS mynde aina î hjarta fagurrar konu, laetur hann 
st r t>a8 naegja, eins.og haS er, hvort JjaS er himna- 
riki e8a helvi'ti.”

“En ef oil fyrirhofn hans vaeri til einkis og Jjetta 
hjarta eigi speglaSi nokkra mynd?"

Leonie maelti or8 |>es9> svo lâgt a8 varia heyrS- 
iat. Hinir dokku kniplingar titruSu â brjôsti henn- 
ar og hinn hviti hand!eggur fell mâttvana niSur af 
etolbrikinni.

"Pa veit eg ekki hvort meira skal aumkva — 
hann e8a hana."

Baronsfruin hrokk viS>
"Su spurning getur beSiS svars; J>aS er altalaS t 

etaSnum, aS y8ur litist vel â mig.”
"Pér sjâiS, barônsfrû, a8 mér er aetiaS margt 

akritiS."
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‘ ViljiS t>cr einu sinni tala alvarlega vi8 tnig um 

Jietta?"
“Nci, me8 engu moti.”
"Hvf eigi? ”
“Hva8 hefi eg brotiS, a8 tier vilji8 daema mig til 

hâlfrar stundar leiSinda? HiS alvarlega er jafnan 
mjog amalc^t. Auk tiers grunar y8ur eigi,1 hvc 
fjarska hlaegilegur eg mundi verSa."

‘ Jaeja, vio skulum Jia ekki hugsa tfm eldinn, 
heldur leika ir.e8 hann. Hvera vegna Kzt y8ur â 
mig?"

Leonie to kveifuna ur marmaraskâlinni, er stoS 
a borSinu fyrir framan hana, slo henni ut og leit hâlf- 
glettnislega yfir hina gullsaumuSu rond.

"Hvers ve;;na?" Proczna smâ brosti, en settiat 
niSur â austrae ran legubekk viS hli8 hennar og lyfti 
hendi hennar upp a8 vorum sér. "Af t>vi a8 eg 
aeti'8 held mér til hins bezt," var svar hans.

Hûn slô hacgt til hans me8 veifunni.
"VitiS tier a8 riddaralegur vinnandi â aldrei bS 

svikiast undan merkjum?"
"Eg mun jafnan berjast undir merkjum àstarinn- 

ar, barônsfrû.”
“Hefi eg gefiS ySur hina minstu âstæSu til a8 

efast um Jia8 um mig?"
"Vîst hafiS tier.”
“Hvernig jia8? Eg?"
"Muni8 tier ekki a8 tier lofuSuS mér a8 koma 

frii Goner â kaldan klakaf en î sta8 tiess hafiS t>ér 
or8i8 til t>ws aS sÿna henni mesta soma."

"En, barônsfrü, get Vg gert ,vi8 tivî, jio a8 bin 
litla fru spili svo meistaralega?"

"her voruu lika fra yuur numdir. Og svo Jim* 
koss â hendina!"

"haS var ekki annaS en venjulegt er me8al lista-
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manna. En til t>ess aS vita hvora hbndina â aS 
kyssa leynt og — heitast, verSa menn a8 hafa kyat 
margar aSrar.”

Proczna hafSi â nÿ tekiS um haegri hond forseta- 
. frûarinnar og fært hana a8 vôrum sinum meS augna- 
râ8i, er margt virtist liggja L

Leonie brosti.
“Heller-Huningen og litla Becky léku og half-ilia 

â mig og sÿndu of mikinn samverskan greiSa. Mér 
datt jafnvel i hug, a8 Jiér hefSu8 komiS Jieim til 
Jiessa.”

"Eg? Ef |)ér hafiS sÿnt mér tiann sorna aS veita 
mér eftirtekt, t>â vitiS jiér eins vel og hver annar, aS 
eg eigi talaSi eitt orS viS Jiau alt kvbldiS. En" — 
Proczna hallaSi sér yfir aS stolarmnum og leit bros- 
andi til hennar — "hvaS munduS Jiér hafa gert, bar- 
ônsfru, ef eg hefSi veriS sekur î t>essu?"

Leonie tôk hlæjandi î eyraS â honum.
"Eg mundi hafa hefnt min, og gert Jieim alt til 

hneysu. Eg mundi hafa orSiS aS hÿenu, og an allr- 
ar miskunnar bfraegt t>au og gert t>eim KfiS viS hir8‘ 
ina lftt baert."

"HaldiS Joér Jiâ, t>ér tofrandi hefndarnorn, a8 
t>ér séuS 8Vo almâttugar?"

Forsetafrûin yfti skrîtilega oxlum, en augu henn
ar hvîldu sem tôfruS â songmanninum, er hægt 
strauk hi8 svarta varaskegg sitt og virtist reyna mâtt 
■sinn.

“Vit'8 t>ér eigi a8 hjâtniarfullar salir ætla a8 eg 
eigi galdrarôt jiâ, er veitir ôtakmarkaS vald yfir 
hjbrtum manna?"

"haS ma eg sanna af sjâlfs mîns reynslu. En er 
t>ar me8 sagt, a8 Jiér séu8 mâttugri en eg?"

Leonie hlô lâgt og lagSi bh'SIcga, en t>6 âsakandi 
hond sîna â hiS dokklikkaSa hofuS hans o gmælti:
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“En hér, kærasti litli einfeldningur!”
“GeriS eigi of lîtiS ûr mér, barônsfru, mafgt 

kemur J>a8 fyrir î lîfi songmanna, er y8ur eigi dreym- 
ir um." •

“Petta er âgætt! VitiS hér, Proczna, aS J>ér 
eruS mjog skemtilegur. Eg gaeti naerri hvî svariS, 
aS J>ér vaeruS faeddur â sunnudag, h° a8 eg aS ôSru 
leyti hafi enga sonnun fyrir hvî.”

“En ef eg nu veitti ySur hana?"
“HvaS?"
Proczna laut nær henni og augu hans leiftruSu 

skrîtilega, en hâSàlegt bros lék um varir hans.
“Pér getiS ef til vill, leikiS â heiminn, barônsfru, 

en ekki £ mig. Eg sé dÿçra en svo og veit hversu 
aS er fariS. Â eg aS nefna ySur tofraorS t>a8, se*m 
gefur leiknum nafn og veitir y8ur hulinn mâtt? — 
Don Carlos! — Er Jsetta ekki svo, e8a hva8, bar- 
ônsfrû?”

Barônsfrûin haut upp og lagSi ôsjâlfrâtt hbnçiina 
â varir Pnpczna. Svo lei8 nandleggur hennar niS- 
ur, og frâ sér numin af undrun mælti hûn: “Don 
Carlos! Don Carlos! HvaS vitiS hér um hetta?“

Proczna yfti oxlum og svaraSi stillilega:
"Kann vera jafn mikiS og hér sjâlfar."
“Pad er ômogulegt! Pér voruS ekki î Lon

don —” Leonie beit â vorina og leit til hans fastlega.
“Pess hurfti ails eigi,” svara8i hann brosandi, en 

reyndi um leiS a8 komast fyrir hana. “PaS cru svo 
margar leiSir, er liggja til Rômaborgar, og — ha, ha, 
ha! Eg sé aS hér ætliS aS reyna mig."

“Rôm! JvL. eg skil." Frû von Gertner drô 
hungt andann. “PaS viiSist sem hér vitiS talsvert. 
GuSminn! Hve skritiS er ekki hctta. PekkiS hér 
hann hâ?

“Efist hér um haS? Pvî h° menn af frjâ'lsum
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vilja komi til fcessar Siberiu, ma Jj6 vcra aS eitthvaS 
annaS hafi gengiS til."

TaliS, eg biS ySurl Ef Jjér eruS vinur Carlos. 
— Eg biS ySur enn einu sinni. SegiS mér, hvcrt 
var erindi ySar hingaS? Skyldi jjessi maSur vera 
svo vitlaus — Hün ^agnaSi skyndilega. “Hvar 
sâuS t>ér hann siSast?"

, "Hvern?”
“En Carlos 1”
"HvaSa Carlos?”
Frû von Gertner leit a hann hissa, er hun svaraSi:
"Eg ^ekki aSeins einn."
"PaS geri eg einnig." HâSslegt bros lék nü um 

varir Proczna. "Çg â" vin meS t>essu nafni. En 
hann er half skritinn. Stundum er hann mjog mann- 
faslinn og hefir sérstaklega be8iS mig aS nefna aldrei 
nafn sitt â fcessum sta8 og um fram alt aldrei innan 
hirSarinnar. En fc>6 var eitt undanskiliS. Ef aSeins 
einn sérstakur kvenmaSur kynni aS hvfsla Jjessu nafni 
î eyra mér, t>â var mér leyft aS verSa bergmâl fc>ess."

"Og ef nu aS varir minar nefndu Jjetta nafn?"
Pa skyldi t>a8 vera einskonar frîmüraramerki 

okkar \ milli, sonnun t>ess> aS eg hef8i sambands- 
mann fyrir mér."

Svipur Proczna var stillilegur og bar engan vott 
um geSshraeringu. flann reis a faetur og virti fyrir 
sér hina fbgru konu.

Leotvie st68 og upp og leit um stund brosandi â 
hann. /

"Pér eruS séSur, kaeri vinur."
"Pér eruS vin ySar til sôma, og t>ér eigiS aS lik- 

mdum saman."
"Utanrîkisstjôrinn t>arf gætinna og skarpvitra 

manna viS. HaldiS t>ér a8 eg ver8i svo haeg viSur- 
eignar? ViS bae8i erum â fcessari stundu likust



tveimur spilambnnum, er bâSir vilja vita hvor annars 
spil. Jaeja, hvort â fyrst aS spila üt?"

Proczna brosti.
"Sa sem byrjar spiliS stendur jafnan betur aS 

vîgi. StriS og teningsspil koma mér eigi til a3 
gleyma boSum haeverskunnar.”

"Hall eins og all! her hrosiS y8ur af ollum 
riddaralegum kostum, og eru8 hinn oriddaraleg- 
asti maSur î bllutn heiminum. her viki8 ekki hurnl- 
ung iir vegi til hess a8 veita mér sigur, hô eigi gerSuS 
t>er J>a8 af bSru en eintômri kurteisi. Gerum hvf 
samning. SegiS mér, svo aS hér faeriS sbnnur â aS 
hér séu8 sa sem hér segist vera, hi8 fulla nafn Carlos 
og eg mun hâ hreint og beint skÿra y8ur frâ bllu hvf, 
er eg veitt a8 eg sé ef til vill, meira riSin viS hetta 
mal en ySur grunar."

"Mikill er gagnstæSleiki kvenna!" sagSi Proczna 
og Kristi brosandi hofuSiS. "Rétt nûna sbg8u8 hér, 
a8 eg væri efni .î stjbrnmâlamann, og svo viljiS hér 
a8 eg geri mig sekan 1 hinu mesta glappaskoti, er slik- 
ur ma8ur gat gert. Hver segir ySur aS eg eigi t»eg- 
ar hekki til alls hess, er hér ætli8 a8 trûa mér fyrir? 
Ef sendur er erindreki î herbûSir ovinanna, er oftast 
vani a8 skora fyrir honum, hversu landslagi er hâtt" 
£ j f:c;nur bllu a8 leiSbeina til goSra vina, er hann 
geti komist î samband viS. HaldiS hér nû aS 
stjôrnmâlamaSurinn Carlos muni vera svo athuga- 
laus a8 breyta â aSra leiS ? Eg er her sem sé erinds- 
reki hans."

Leonie gek knu naer Proczna og lag8i bond sina 
â handlegg hans.

"Nu er bezt a3 byrja. Eg efast ekki um a8 y8ur 
muni kunnugt vera samband Onnu Reginu vi8 sendi- 
herrann. Eg er hvf fus a8 skÿra y8ur frâ bllu hvf*
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er snertir j)etta mal og rétta y8ur hendina sem sam- 
bandsmaSur y8ar. Eru8 J)ér saindôma?”

“Jâ,” sag8i hann og kysti â bond hennar.
Fru von Gertner leyf8i honum a8 halda um hina 

silkimjuku bond. Bins og sleginn af einhverri blindni 
flæktist fâlkinn î klaer arnarinnar.

“Vinur y8ar er markgreifi de la Brancha?’’
Prorzna hneigSi hôfuS sitt og mâtti t>a8 t>ySa 

bæ8i jâ og nei. En Leonie hélt âfram:
“haS er hann. Elskar hann prinzessuna enn- 

t>a?’’

“Sâ er einu sinni hefir liti8 Onnu Reginu âstar- 
augum, mun aldrei elska nokkra aSra konu."

“haS er kynlegur maSur! Og t>aS J)ô hûn lâti 
eigi annaS i té en iskalda kossa. hér viti8 a8 eg hefi 
tekist â hendur a8 sjâ um Jjetta mal.’’

‘‘AuSvitaS! Bransha vfsa8i mér til y8ar. Hann 
skÿrir cfiislega frâ smâatriSum, en talar aSeins ai
ment um JiaS, og aetlar ySur t>vi a8 fylla ut og baeta 
viS.’’

“En hann hefir Jdô liklega tnia8 ySur fyrir hv*» 
er â undan var fariS. Anna Regina t>ykist t>ekkja 
hinn frioa markgreifa og ef til vill hefir dansa8 viS 
hann oftar en vera ber. f>etta var auSvitaS matur 
fyrir sog- îsar tungur \ fæSingarbæ hennar og var 
aiment tr.laS a8 hin litla prinzessa mundi giftast 
sendiherranum. VitiS )>ér mi hvort t>au komu sér 
saman um nokkuS â laun sfn â milli?"

Augu Leonie leiftruSu og hinir mjuku, hringsettu 
fingur luktust um hond Proczna eg liktust skorpum 
klom, er jaaer kraekja \ brâS sina.

“Eg bi8 y8ur um fram alt, baronsfrii, aS minnast 
fcess a8 leikur t>essi fer fram f hinu saklausa hreinlifi 
byzkalands. Anna Regina leyfSi Carlos eigi einu 
einni a8 ^rÿsta bond hennar, og Brancha varS bvi a8
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lata sér nægja aS reisa ! hjarta smu dÿrSlingsmynd 
kât er bar rnynd Onnu Reginu."

Frû von Gcrtner yfti hâSslega oxlum.
“Petta kefir veriS mikil sakleysissâl milli kol- 

svartra syndara. En ef ekki var um annaS en ketta 
aS géra, viS hvaa var kâ August Ferdinand hraedd- 
ur?”

“ha8 var af javî, a5 hann haf8i âSur orSS fyrir 
einhverju lîku, og heimurinn er jafnan reiSubüinn aS 
géra mÿ a8 ûlfalda. En J>ér lofuSuS aS skÿra mér 
eitthvaS nâkvæmar frâ kvi, er gerSist kâ er kér vor- 
u8 aSstoS keirra."

Leonie hneigSi hofuSiS hugsandi.
“Brancha var hér fyrir âri si 5an. Anna Regina 

hafSi komist i kunningsskap viS mig og leitaSi râSa 
til min um ÿmislegt, kvi hün var hér ollum ckunnug. 
Eitt kvôld hvislaSi hun nâfol aS mer, a5 hün yr8i a8 
tala einslega vi8 mig nokkur or5 nœsta dag. Eg fôr 
til hennar â ôvenjulegum tima og trüSi hün mér kâ 
fyrir leyndarmâli sinu, og kvaSst hafa fengife bréf frâ 
markgreifanum, og skÿrSi hann kar frâ, a8 hans 
væri innan skams von kangaS, til ke8s a8 fâ hjâ henni 
meSmælingabréf til heldri manna vi8 hirS’na i X., 
kvi aS hann hefSi veriS settur kar sem sendiherra. 
Prinzessan titraSi af geSshræringu, kvi skoirnu âSur 
haf8i keirn August Ferdinand og henni bori8 eitt- 
hvaS â milli; baS hün mig kâ ke"ar i staS, a5 senda 
Brancha hra8frétt i sinu r.afni. Alt ketta var au8- 
vita8 mjog saklaust, bezti Proczna, og hefSi ekki 
Anna Regina veriS svo — svo — barnslega einfold, 
kâ hefSi henni veriS innan handar aS visa mark’ 
greifanum til manns sins og fâ honum bréf hans. En 
hün var algerlega râSalaus og svo — var eg lika. Ef 
eg hefSi kâ veriS eins stilt og nüna, hefSi eg kunnaS 
râS. Mér datt kv* ekki annaS i hug en aS telja



henni trü um, a8 bezt vaeri aS halda J^essu leyndu. 
Eg kendi î brôstj um hana; eg belt a8 hér væri a8 
rae8a um ôlânsama âst( og i sta8 J)ess a8 senda hra8- 
fréltina, ba8 eg Brancha aS koima hingaS sem skjôt- 
ast. Og tveimur dogum si'Sar sendi eg Onnu Reginu 
t>annig or8a8an miSa:

“Carlos er hjâ mér og bi8ur ySur um stundar viS- 
tal. Eg âbyrgist aS ait sé trygt og lofa Jjagmaelsku.” 
Hin litla prinzessa svaraSi fc>egar î staS, og kom svo 
sjâlf einnri stundu sî8ar, hâlfdau8 af hraeSslu og â- 
hyggjum.’’

Â andliti frü Leonie var einhver skrîtinn svipur, 
er virtist lysa meiri gle8i yfir Jjvi a8 svik og prettir 
hefSu hér sigri aS hrôsa yfir einfeldni og sakleysi.

“Og jjetta viStal var f ySar nâvist?"
“Nei, Proczna, svo ôkurteis er eg ekki,” svaraSi 

forsetafruin og hlô dâtt. “Anna Regina vildi aS 
visu eigi a8 eg færi ut ur herberginu, en eg gekk inn 
î gluggaskot og taldi gluggarûSurnar â torginu, Jjar 
sem ljôs voru. Naesta dag ba8 eg prinzessuna a8 
koma til mîn, til b6»» a8 hün sjâlf gaeti fengiS Branca 
hiS umrædda bref. Eg hugsaSi aS eg mundi gleSja 
J>au bæo; me St>vî. En, bezti Proczna, aldrei hefi 
eg heyrt neitt svo leiSinlega hâti'81egt, sem samtal 
fciessara tveggja elskenda, jafnvel ekki î barnabokum. 
Og er markgreifinn undur fagur maSur.”

“Eg gst ekki lâtiS y8ur svara fyrir J)aS, sem HSi8 
er, fagra tofrakona,” svaraSi Proczna meS einkenni- 
legu brosi. “En framvegis mun eg halda vini mîn- 
um Brancha, fjarri ^essum staS. Hamingjusami 
Brancha. Hvî bjôSiS t»ér mér eigi einu sinni a8 
koma hingaS me8 ânnarlegu nafni?”

Nu heyrSist gengiS î ytra herberginu. hjônn einn 
kcm inn <j£ spurSi hvort forsetinn maetti hlusta um 
stund â songinn.
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“Snûum okVur Jjâ a8 nôtunum, frû nun.'*
Leonie reis â fætur.

ViS vorum komin dalitiS frâ efninu, Proczna. 
Eg â viS fc>etta um Onnu Reginu. Ma eg reiSa mig â 
y5ur? Hun lagSi fingurnar â varirnar og hvîslaSi 
a Shonum: “baS er ekkert tryggara band â milli 
tveggja manna en sameiginlegt leyndarmâl. hess 
vegna gerSi eg ySur a8 trunaSarmanni mfnum.”

Proczna hneigSi sig djûpt niSur yfir bond henn- 
ar, en fc>a3 var ekki hægt aS lésa â svip ha;is, hver 
âhrif orS hennar hofSu ha ft.

XVIII. KAPiTULI.

Â heraefingavelli Franz (jlanriddaranna, rr la all- 
langt fyrir utan staSinn, var um hâdegisbiliS mjog 
fjolment og fjorugt, ^ 6enn væ.i vetur. H«.fSi for- 
ingjunum komiS saman um, aS nota hiS h::gstæSa 
veSur og halda veSreiS â ôsoSluSum hestuzn.

Frürnar ôku flestar î vognum. Frû von Hof- 
straten var hin eina Jjeirra, er var riSandi. KeiS hun 
â “Krattan”, en jiaS var afar mikill riddarahcstur, er 
Hechelberg greifi hafSi sett undir hana.

Janek Proczna rei'5 viS hliS stjûpsystur sinnar, 
og fursti Heller-Huningen skemti sér meS Jjvî, a8 
troSast meS best sinn fast aS vagnir.um, svo aS hann 
gæti, meS J>vî aS rykkja i taumana, snûiS hinu fagra 
hofSi hestsins fast aS hinni blômlegu kinn Becky.

“Darling langar aSeins til a8 jiefa af fy'ôlunum 
ySar,” sag8i hinn ungi foringi î gamni, en ur.gfrû von 
Drach horfaSi undan ut î vagnhorniS. “Hann er 
vanur viS sykur, og t>vî saekir hann til ySar.

“Eg hefi ekkert â mér.“
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“haS stendur â litlu. hér eruS sjâlfar svo sæt, 

Becky."
Hcuhelberg t>rÿsti sjôngleri sînu aS augunum og 

sneri sér skyndilega aS furstanum.
‘‘Hvar î skollanum hafiS bér laert betta rôsamâl? 

Eg skal segja ySur eitt, mér verSur kent um ^aS, Jïvî 
monnum kann aS koma til hugar aS t>ér hafiS lært 
betta hjâ mér. En, nâSuga ungfrü, eg âlît fc>aS bera 
skyldu mina aS gæta ySar fyrir Jjessum yngsta for- 
ingja; t>a8 er til einkis a S t>ér taelist af honum, {dvi 
einn gôSan veSurdag getur vel komiS fyrir, a à eg 
verSi aS lata skjôta hann.”

"Skjütal” Becky starSi â hann, eins og aS ha i 
væri draugur. "haS geriS \>ér trauSlega. haS »_r 
eigi gert nema t>egar einhver hefir strokiS, og J>â t»vi 
aSeins, aS mikiS kveSi aS Jjvî. HvaS nu Donat 
snertir, er hann einhver hinn laglègasti i allri 
deildinni og eg segi ySur satt, aS hann hefir aldrei 
gert nokkrum manni meir».”

heir er viS voru skeltu nü upp yfir sig, en ridd- 
araforinginn tôk â sig mikinn alvorusvip.

“Nû, er svo. En ef nü skyldi svo fara, aS 
:g einhverntîma gæti opnaS augu ySar, a5 J>vi er 
mertir Jjennan snyrti pilt."

‘‘GeriS mig eigi ôhamingjusaman, bezti greifi,” 
?reip nü Donat fram î meS miklum hâtignarsvip, 
"eSa bér neySS mig til bess aS senda fulltingismann 
minn til ySar."

"LâtiS hann tala, Donat. Eg trüi hvort sem er 
en gu af bv>. sem hann segir.”

HeyrSist nü hôfatak og fursti Reusserk kom riS- 
andi.

Foringjarnir riSu til mots viS ofursta sinn og varS 
nü mikil hreyfing meSal Ülananna, er héldu hinum 
üsoSluSu hestum og svipum foringjanna.
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Janek Proczna haf8i heilsaS frûnum, og l>a beint 

hesti sinum yfir a8 vagni forsetafrüar Gertner og nam 
nam fc>ar staSar. x

Xenia einbh'ndi â hiS brosandi andlit bans. Hann 
t>ôttist jsekkja pennan svip og sheri sér alt î einu viS 
og horfSi â hana. Maelti hann um leiS nokkur orS 
aS fm Leonie og var â somu stundu vi8 hli8 Xeniu.

"KblluSuS J>er til min?" spyr hann lâgt og leit 
til hennar.

Xena rn'sti saman tonnum og keyrSi upp hofuSiS. 
"Nei.”
Fni von Drach og Becky hblluSu sér til hinnar 

hliSar og heilsuSu greifafrunum Ettishbach og Tar- 
enberg.

Proczna laut enn lægra. "PaS Jiarf eigi aetiS aS 
tala me8 orSum, Xenia,’’ sagSi hann heldur ôgreini- 
lega. ‘‘t>ér hafiS eftir langan skilnatS veitt mér 
brôSurréttindi og um leiS lagt â herSar mér broSur- 
skyldur. Eg biS y8ur aS minna mig â skyldur min" 
ar, ef eg skyldi gleyma }ieim, og aetiS bo8a mig a8 
hli8 ySar, er t»ér purfiS min viS,.”

Xenia leit skyndilega upp.
"Nu, svo t>aS fc>arf aS minna ySur â skyldur ySar 

gagnvart mér; ySur,, £>ennan kurteisa mann, ef um 
aSrar konur er aS rae8a."

"En pér gleymiS, Xenia, aS eg er eigi jafn <5- 
kunnugur nokkurri konu hér eins og ySur. Paer lita 
â mig â annan halt en J>ér. PaS er t>aer kalla kurteisi 
nefniS t>ér framhleypni. Janek Proczna hefir hing- 
a8 til skemt sér meS Jivi aS rjufa oil bond og aldrei 
be8iS nokkurn mann leyfis. Peir timar eru liSnir. 
A Jjeirri stundu, er y8ar eigin vilji vakti upp "greifa 
Hans Stefan Dynar" frâ dauSum, var hin fifldjarfa 
prjozka Janeks Proczna sett i fjotra; er eg sem 
frjâls listamaSur gat barist vi8, ver8 eg a8 vir8a, J>ar
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sem eg mi ber J>etta virSulega nafn, og hefi bvî beS- 
iS ^eirrar stundar, a8 su bond, er kuldalega fleygSi 
mér frd sér, mundi af frjâlsum vilja kalla mig aftur."

Hann mælti jiessi siSustu or8 \ gamni og hyrt 
bros lék um hiS undurfagra andlit Xeniu.

“Eg mun reyna, hve mikils betta ma sin. Hver 
veit, hve lengi t>ér verSi8 a8 dragast meS lia byrSi, 
er systir y8ar leggur â herSar y8ar. Eg ætla b® 
fyrst a8 ve8ja vi8 ySur, a8 hinn afar stôri blômhring- 
ur, sem Hechelberg greifi hefir tilbüinn handa sigur- 
vegaranum, muni prÿSa Hals bests y8ar."

Xenia var alt î einu sem onnur manneskja. Hun 
talaSi meS svo mikilli kâtînu og fjori, ag varia mû. i 
bekkja hana aftur.

“Neit fyrir alla muni, Xenia,” svaraSi hann 
hlaegjandi. “t>ér munduS me8 bvi rjiifa tôfra t>a, 
er barônsfrûin hefir lagt â jienna blomhring. Eg 
held t>vî a8 bezt sé a8 frii von Gertner sé ein i/m 
betta." ''

“Au8vita8. — Eg kom of seint og laet bvf und-
an.“

Rodd hennar var kuldaleg og frâbægjandi, J>ôtt 
hün væri smâbrosandi.

“GeymiS fyrirbænir ySar fyrir mér; ma vera a8 
eg fciarfnist t>eirra meira einhvern annan rima, bâ er 
anna8 meira er î hûfi en marglitur blômhringur.”

“Og ef barônsfrûin bâ bregst ySur, mun eg ef til 
vill géra ba8, er bér beiSist af mér." —

Proczna varS ait î einu mjog alvarlegur; strauk 
hendinni um hinn fri'Sa hâls hestsinsog bagnaSi.

Vagni barônsfrüar Gertner var nu ekiS fram 
bangaS, er vagn greifafrüar Dynar var.

“Eg ver8 aS heyra hva8 âriSandi mal ba8 er, 
sem systkinin cru aS binga um," mælti hun brosandi 
og rétti um leiS hina fînu hônd sîna a8 Xeniu. “t>iS
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eruS baeSi eitthvaS sur k svipinn. Hefir ykkur bor- 
iS nokkuS k milli?”

“AuSvitaS, barônsfrû," svaraSi Janek glaSlega. 
"An striSs er ekki unt aS semja friS, og sa, er vill 
sigra, verSur k undan aS heyja barâttu.”

Hans tign hefir frestaS veiSunum fc>ar til a morg- 
un," maelti nil barônsfrûin, og bar um leiS sjôngleriS 
upp aS augunum til fc>ess aS virSa fyrir sér prinz 
Reusserk, er nil reiS fram meS vognunum, til {sess aS 
heilsa fniniim, fyrst greifafrii Kany og hirSmeyjunni 
barônessu Zautler, er var ung, fôlleit stiilka, er bliS- 
lega horfSi framundan sér. “Vi5 konum riSum 
meS og t>a einnig eg, t>6 aS eg, eins og guS veil, sé 
nokkuS volt i soSlinum. Eg ^arfnast auSvitaS aS 
einhver âgaetis reiSmaSur sé viS hliS mér; eg get 
nâtturlega reitt mig k Flandern, en fc>aS er ekki naegi- 
legt."

Xenia hafSi staSiS upp f vagninum og leit stolt- 
lega og ôgnandi k motstoSumann sinn.

“Donat mun Jrykjast cæll, barônsfrû, ef hann ma 
vera riddari ySar, og hann mun i alia staSi reynast 
verSur heiSurs t>essa."

"HvaS? Heller-Huningen ? A hann Jsa eigi 
eftir gamalli venju aS riSa meS ySur?"

“Nei,“ svaraSi Xenia og keyrSi hofuSiS aftur â 
bak; "eg hefi î fcietta sinn boSiS brôSur minum aS 
vera meS mér.” Leit hûn um leiS spyrjandi til brôS- 
ur sins.

“t>ér eruS a 3 gera a 8 gamni ySar! t>aS er 6- 
hugsandi! Tvo systkin, ]aaS er fjarska leiSinlegt!” 
Frû von Gertner slô veifunni saman og hiuti hofuSiS 
af gremju. “Nei, eg er algerlega k môti t>vi."

Proczna ypti hlaejandi oxlunum og maelti: “Sann" 
faerSur er eg um aS Jjér muniS gera alt sem i ySar 
valdi stendur, barônsfrû, en hversu sigursaelar, sem
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t>ér kunniS aS vera ellat Jjâ efast eg um aS Jjér beriS 
sigurinn ür bÿtum î Jjetta sinn.”

“ba3 er auSvitaS, ef a 8 eg ma eigi eiga von â 
neinni aSstoS frâ ySur." Leonie feldi skyndilega 
niSur tal sitt og sneri sér aS Xeniu, ens og fljôtlynt 
barn. “bér eruS mjog eigingjôrn. greifafrü. bér 
eruS lîkar hinum harSbrjôsta manni, er svifti vesa- 
lings nâunga sinn hinni si'Sustu huggun og hinum a(S- 
asta pening.”

“Bf svo er, aS stjûpbrôSir minn vill heldur riSa 
me8 ySur en mér, t>â ver8 eg aS lâta mér J)a8 lîka," 
svaraSi Xenia heldur fâlega, en augnarâS hennar 
var heldur skritiS.

“betta er âgættl HeyriS t>ér, greifi?”
“Jâ, eg hey ri — en aSeins môSgun, ef Xenia 

eigi fullyrSir, aS fcetta sé tômt spaug hennar.”
Leonie hlô kuldalega. “En ^vîlikar viSbârur 

annars milli systkina. Riddaraskapur ySar er eitt- 
hva8 viSkvæmur, bezti vin. VitiS Jjér eitt, Xenia? 
bér getiS eigi krafist hess, aS Proczna sjâlfur leiti 
lausnar frâ riddarajîjônustu hjâ ySur, en fc>ér verSiS 
sjâlfar aS veita honum hana. ViljiS J)ér?”

Greifafrü Dynar leit upp, stoltlegri en nokkur 
sinni âSur, og svipur hennar var mjog einbeittur, er 
hûn svaraSi: “Nei."

"bi8 virSist bæ8i hafa sofiS heldur ilia," svaraSi 
frû Gertner og reyndi nû aS vera spaugsom, en skarp- 
ir illsvitandi draettir léku um munn hennar. - “baS 
er ekki til neins a8 vera a8 deila vi8 menn, er hafa 
borSaS lîtinn miSdegisverS og stigiS ûr rûminu me8 
vinstri fôtinn fyrst. En svo miki8 segi eg y8ur, 
greifafrü, a8 t>ér megiS büast \û8 barâttu upp â lîf og 
dauSa frâ minni hliS. Eg mun me8 ollu môti reyna 
a8 aesa Proczna â môti ySur, en frô a8 t>ér standiS 
svo miklu betur a8 vîgi en eg, t>ar sem t>ér nû um
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fjôlda âr hafiS sÿnt br68ur ySar svo mikla alu8 og 
trygS, og strâS hinum fyrstu blômum fyrir fætur hon- 
um.”

Hi3 bitra hâS, er la î orSum bessumS knuSi bl68 
fram î kinnar Xeniu. Varir hennar titruSu og hun 
leit dimman skugga leggjast yfir enni Proczna, og 
hun drô andann mæSulega.

“YSur skjâtlast, barônsfru,” svaraSi hun sein- 
lega. "PaS hefir aldrei veriS mikill kærleikur meS 
okkur Proczna, og er baS bvî miSur mér a8 kenna. 
PaS sem bér nu sÿniS mér, hversu hann hef8i âtt aS 
vera, bâ sc eg nu, hversu miki8 cg hefi a8 bæta fyrirt 
og bvî sjâiS bér bezt sjâifar, aS eg get eigi slept sam- 
.ylgd bans, heldur kÿs aS hafa hann eins lengi og eins 
oft og unt er, viS hli8 mér."

Hûn rétti Proczna hendina og var einlaegni au8- 
séS â svip hennar og augnarâSi.

"Pér maeliS betta fagurlega, Xenia," mælti 
Proczn# brosandi, og hôf um lei8 hond hennar upp 
a8 vorum sér. "Pér viljiS borga skuldir, er enginn 
krefst, og snuiS deilu okkar mjog vingjarnlega vi8. 
— ViljiS bér, barônsfru, leyfa mér, bâ er næst verS- 
ur eki8 â sleSum, a8 beita hesti mînum, fyrir sigur- 
vagn ySar?"

Leonie ogna8i honum glaSlega me8 veifu sinni.
"Pa 8 er lîtilvæg kurteisi a8 bjô8a manni a8 ajca 

î sle8a : sôlskini og hlâku." S'

"Eg skal lata strâ salti."
Fru von Gertner laut ni8ur a8 Xeniu me8 mikl- 

um sakleysissvip og maelti:
"Pér, sem ættuS aS bekkja brôSur y8ar betur, 

greitafrii, en nokkur annar, bvl hengiS bér eigi um 
hâls bessa haettulega manns einhverskonar aSvôrun- 
arspjald me8 orSinu "Varkâmi". Menn eru ilia 
staddir â hâlum is, er hafa afskifti af honum."
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Xenia hneigSi hofu8iS hugsandi. Henni fanst a 

bessari stundu sem iskaldur vindgustur legSi til sin 
frâ andliti Polverjans.

Prinz Reusserk sto8v"8i nil heat sinn vi8 vagn- 
inn og truflaSi fni von Drach î vi8rœ8um hennar vi8 
t>â er sâtu î naestu vôgnum. Rétti hann Xeniu hond- 
ina og heilsa8i baronsfrii Gertner.

Von Hofstraten riddaraforingi skÿrSi nü frâ t>vi, 
a8 saeist til herra Flandern, er jafnan var vanur aS 
lâta biSa sin, og mœlti fc>a Hechelberg greifi, a8 nü 

rinaetti bâ byrja â steypunni.
• Gengu nû allir foringjarnir til hesta sinna. og 

Leonie benti enn einu sinni Proczna til sin, til t>ess 
a8 hvislu nokkrum orSum a8 honum.

“Eg t»arf a8 segja y8ur, hvernig stendur â t>vî, 
a8 Flandern kemur svona seint. KomiS bér brâ8" 
lega til min?"

Proczna leit stundarkorn â hana. “ASeins â 
laun, svaraSi hann og hleypti hesti sinum af sta8.

Frü von Hofstraten nam staSar fyrir aftan vagna- 
raSirnar og virti fyrir ser hi8 margbreytta lif, er fram 
for â kappreiSasVaeSinu.

Foringjarnir ro8u8u ni8ur hinum fjorugu hestum 
sinum og fyndni og spaugsyrSi rigndi niSur ilr ollum 
âttum. — Loksins datt â mikil bogn.

"Engin merki!" Bjallan kallaSi Prinz Reusserk 
yfir til vagnanna.

Krattan sperti upp eyrun og tôk a8 frisa, en frû 
von Hofstraten skifti sér litiS aif t>vi. Hun hafSi aS- 
eins hugann â ofurstfrünni, er st68 i vagni sinum og 
àtti a8 gefa merki til burtreiSarinnar.

“GaetiS a8!“ var mi kallaS i anna8 sinn.
“Krattan" b°ka8ist naer kappreiSarhestunum. 

Fnl von Hofstraten reikaSi i soSlinum og rykti ôsjâlf-
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râtt î taumana. MeS hvellum, skærum tôni hljôm- 
a8i nü bjallan î hendi ofurstafrüarinnar, og hestamir 
tutu af staS Moftinu. Vagnstjôrarnir bor8u hestana 
âfrarn, til tess aS geta sem bezt sé8 til leiSarinnar. 
Og "Krattan”, hvaS gerSi hann? Dynjandi skelli- 
hlâtur heyrSist nü frâ ollum vôgnunum. — Hinn 
gamli riddaraliSshestur var sem snortinn af rafmagni, 
er hann. er hann heyrSi til bjollunnar og sa hina hest
ana Jjeysa og stokk t>vî einnig af staS.

f-rü vcn Hofstraten reyndi aS stoSva hann, en 
gat eigi. Krattan virtist fljüga fram â vaengjum 
vindanr.a.

Hjalparlaus og râSalaus hékk hin hollenzka kona 
î soSlinum og vindurinn hvein um èyru hennar, en 
Krattan geystist ôstoSvandi âfrarn.

For nü reiS tessi aS lîta heldur ilia üt, er frü von 
Hofstraten tôk bâSum hondum um hais hestsins, en 
hann rank inn i miSja tyrping kappreiSarmannanna.

1 guSs nafnj, nâSuga frü, hvert ætli8 tér aS 
halda?"

Hvernig â eg aS vita ta®? ' svaraSi hün hlægj-
andi.

Var gert mikiS gaman aS tessu ; hafSi “Krattan” 
stokkiS fram ür hinum ensku kappreiSarhestum. 
t*6tti jjftta mikill og merkur viSbûrSur, og hafSi tar 
aldrei âSur neitt Jsvîlîkt skeS.

Var nü hinn mikli blümsveigur hengdur um hinn 
magra hais Krattans, og var ekki laust viS a8 hann 
findi talsvert til sin, er hann sperti upp hiS einkenni- 
lega sauSarlega hofuS sitt.

A8 tvî er sîSar var mælt, var og sagt, aS frü von 
Hofstraten og greifi Hechelberg hef8u or8i8 âsâtt 
um a8 tüast upp frâ tessu.
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XIX. KAP1TULI.

ha er kappreiSunum var lokiS, gengu foringjarn- 
ir til vagnanna til Jjess aS ko mast Heim.

HafSi Donat flÿtt sér a 8 nâ -saeti vi8 HlitS Becky. 
Frû von Hofstraten steig upp î vagn Proczna âsamt 
manni sinum og Hechelberg.

Baronsfru Gertner HafSi aSeins eitt saeti autt i 
vagni sinum og benti bun Proczna aS koma til sin.

“Flandern getur orSiS Hofstratenhj onunum 
samferSa i ySar staS. Eg hefi dalitiS meira aS segja 
ySur frâ.” ’/

Proczna maelti nokkrum or8um til vagnstjora 
sins og steig svo upp i vagninn.

Xenia sa hversu hestarnir tutu af sta8, eil brâtt 
huldi bugSa â veginum hinn hverfandi vagn fyrir 
augum hennar.

i “Eru8 t>er alls ekkert forvitinn, Proczna?”
“haS er ôSru naer; eg er allur k nâlum af for- 

vitni."
“A eg aS vera harSbrjosta og geyma hinar siS- 

ustu og frôSlegustu fréttir og nota Jjaer sem annaS 
tbfranet til t>ess a8 draga ySur heim til min a8 hinum 
gleymda pianôustôl?”

‘‘her tekkiS t>aS toframe8alt er getur dregiS mig, 
hvenper sem t>er kjosiS, aftur a8 starfi minu. Hvi 
eru8 t>ér svo hræddar um bréfapappir ySar?”

“Af t>vi aS eg vil sjâ, hvort Janek Proczna er i 
raun réttri spiltur og einfcykkur, eins og maelt er.”

"VitiS ter eitt? ha 8 liggur viS aS tetta komi 
mér til a8 effast um hjartagaezku y8ar. Taki menn 
altof sterk gleraugu, ta spillir taS eigi aSeins augum 
sjâlfs manns, heldur einig ânaegju annara manna.”
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Leonie laut si'nu .fagra hoftîi og einblindi a 

Proczna.
“Spaug y5ar, Herra grcifi, er half einkcnnilegt 

og jafnvel eitthvaS alvarlegt. En fc>ér hafiS rctt; H<- 
iS er eigi annaS en grimudans, og sa er dregur fiflsku 
hûfuna lengst niSur â sjâlfum sér og oSrum, ma jafn- 
an vænta t>ess aS honum vegni Jaezt.

Svipur bins unga manns varS nû hâlf-kynlegur.
Eigi avait, barônsfrû. ÂraeSi og''stôrlæti hafa 

eigi aetiS sigur. Stundum ber svo viS, a8 ulfur kemst 
inn â milli saklausra lamba og rifur sundur flaerSar" 
kâpu hirSisins.”

“En ef t>essi maSur hefir gætt t>eirrar varkârni, 
aS kjôsa sér tvo ârvakra vini, sem cru nôgu tann- 
hvassir, ef â t>arf a8 halda, til t>ess a8 taka â môti 
Jiessum vargi.” N •

Janek brosti. "Hva<S meiniS J>er miS “vini *, 
barônsfrû? Heimurinn er jafnan mjog ôrlâtur, en 
nafn betta er oftlega jaySingarlitiS og mennirnir 
blindir. t>ér aetliS, af t>vi aS eigi hefir veriS sagt 6- 
fri8i â hendur, aS hinn dÿpsti frifcur riki.”

"Bezti Proczna,” maelti Leonie; “menn yrSu aS 
vera mjôg auStrûa og einfaldir, ef menn héldu alt 
vera sannleika og alt pjâtur gull."

“Ryk getur stundum blâsiS inn î hin skôrpustu 
augu, og smjaSur og uppgerSar haeverska eru oftlega 
svo tint moluS, aS jiau bprlast um loftiS haettulegar 
en nokkuS oskufall.”

Leonie leit upp til hans brosandi.
“Totum eigi lengur neitt rôsamâl I HaldiS tier 

aS eg eigi viti viS hvern t>er eigiS? Aumingja Flan- 
dern: Hann hefir oft âtt t»vi ôlâni aS fagna, aS a8r-
ir hafa haildiS hann ôhreinlyndan. Menn eru hraedd- 
ir vi5 hitS oddhvassa varaskegg hans og fôtinn, er 
hann dregur â eftir sér. Menn hanga nû einu sinni
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vi8 kerlingarsoguna um “haturs-fôtinn". En veriS 
haegur vinur minn ; eg âbyrgist trûnaS Flanderns. Og 
|>ô a8 hann sé mér ekki trûr af vinsemd og sannfaer- 
ingu, t>â er hann Jja8 af sérplaegni, og veitir ef til vill 
orSugra aS vera an min, en mér bans. barna sjâiS 
t>ér nû, hvefnig stendur â vinâttu okkar. Og a8 
hann a8 ôSru leyti beri hina mestu virSingu fyrir mér 
sem konu —”

"Fagurri konu."
"Jaeja, sem fagurri konu, ef [>ér viljiS svo, enda 

t>6tt mér hafi veitt orSugt me8 a8 gera ySur l>a8 
skiljanlegt. En snûum oss nû a8 sjâlfu efninu, 
Proczna. bér verSiS a8 hjâlpa mér. Nu stendur 
svo â, aS stôrskotaliSiS aetlar i kvold a8 halda Barb- 
ara-hâti8 sîna og um leiS aS vigja mynd eina. 
Flandern hefir sagt mér a8 August Ferdinand af ein- 
hverri mannâst og fc>rekleysi hafi lofaS aS vera viS- 
staddu^ ef a8 honum yrSi batnaSur lasleiki sat er 
hann um stund hefir kent til. Eg aetla nû aS t>essi 
vesold, er J>6 enginn hefir heyrt getiS um, sé aS ein- 
hverju leyti sama sem afsogn, en hver getur sagt, 
hverju Goner ^essi faer til leiSar komiS. "Honum er 
mjog umhugaS, aS stôrskotaliSinu sé gert jafnt und- 
ir hbfSi og riddaraliSinu, og hrôsar fciegar sigri fyrir- 
fram af saemd t>eirri, sem t>a8 nû verSur fyrir, Alt 
til Jsessa hefir August Ferdinand, ^il mikils hneykslis 
fyrir hinar herdeildirnar, aSeins tekid Jjatt i veizlum 
Ülanriddaranna, og nû aetlar hann skyndilega aS sÿna 
Barbara ^ennan soma. betta er hi8 fyrsta fraegSar" 
verk aSstoSarmannsins, og hafa bae8i naetur og daga 
hljômaS i eyrum prinzins hessi or8: ‘ Félagsskapur 
og jafnréttindi". En ma vera aS vesalings Goner 
skjâtlist. Eg hata ofursta storskotaliSsins og skal 
sÿna honum, a8 hver sâ JjvrhofSi, sem er of hroka- 
fullur til bess a8 lata undan, er hann faer vingjarnlega



bendingu frâ konu hendi, mun aS lokum verSa mol- 
a8ur af veikum fingurgômum hennar.”

Augu barénsfrüarinnar skinu sigri hrôsandi, er 
hun gekk nær Proczna og hvîslaSi a 8 honum: “Hin 
ôfuga og Htilsver8a staSa beggja hinna er eingongu 
mer a 8 kenna, Proczna. Menn dirfSust a 3 bj68a 
mér birginn og eg hefi hefnt min." Leonie t»ag8i 
um stund og leit spyrjandi â hiS alvarlega( niSurlüta 
andlit Proczna. ‘"Um hvaS eru8 J>ér a 8 hugsa, herra 
greifi?”

“Eg er aS hugsa um eitthvert râS til jbess a3 
koma î veg fyrir aS prinzinn saeki samkomustaS stôr- 
skotaliSsins, en mér dettur ekkert râS î hug."

“Mér hefir komiS til hugar m3 citt, en mikil 
vandkvæSi eru â jivî, en t>o ma nota tiaS, ef î nauSir 
rekur. Anna Regina er lîti8 eitt kvefuS, eins og fcér 
vitiS, og er prinzinn â hyggjufullur ut af tivf. Mér 
væri nu innan handar aS fâ prinzessuna til }>ess a8 
lâtast vera lakari, og £>annig stîja August Ferdinand 
frâ samsætinu."

Proczna beit snoggast â varirnar og skyndilegur 
roSi litaSi enni hans, en â næstu stundu neyddi hann 
sig til a8 brosa og hristi tortrygnislega hbfuSiS.

“HaldiS ^ér t>â a8 prinzessan sé â nokkurn hâtt 
fâanleg til fc>ess a8 leika t>annig â mann sinn? Eg 
fyrir mitt leyti ætla, a8 hana mundi bæ8i skorta vilja 
og mâtt til fc>ess a8 leika fc>â list.”

“VeriS hægur,’’ svaraSi Leonie og brosti fremur 
ôfrÿnilega. “Eg skal reyna a8 æfa hana. Svo mik- 
ils mâ eg min, til allrar hamingju."

“Pa8 mâ l>akka hinum gâlausu bréfum hennar. 
Eg hneigi mig fyrir ySur, barônsfru, og sko8a mig 
meiri mann, t>ar sem eg hefi oSlast vinfengi hinnar 
râSsnjollustu konu bessa heims."
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Var nû sem eitthvert dimt skÿ draegi upp â enni 

barônsfrûarinnar, er hûn mælti:
Hver maSur hëfir sinar âstæSur. Eg met met- 

orSagirnd mest. Àstin hefir jafnan veriS mér stjûp- 
moSurleg og sett mig viS hliS fc>ess manns, sem eigi er 
annaS en byrSi og kvalræSi fyrir mig."

"LykiS £>a hinum ljômandi vængjum og fljugiS 
üt yfir bin tâlmandi vébond."

Leonie starSi um stund â hannt en J>â liSu augna- 
hârin djüpt niSur yfir augu hennar.

"Ef aS eg hinsvegar viS dyflissumurinn hitti 
hjarta t>aS, er meS eldhita sinum fengi mig til t>ess 
aS trûa â âstina og Hina ôsegjanlegu tofrandi nautn 
hennar." Hun JsagnaSi alt i einu og leit hlaejandi til 
hans. "Hinir alvoldu viS hirSina skreyta gaeSinga 
sina meS bondum og stjornum. Hnappagat ySar er 
ennjDa svo autt og tomt, Proczna. Eg skal sjâ svo 
um aS i t>vi verSi liturinn minn."

Proczna hof hina litlu hond upp aS vorum sér.*
"Tofrandi drotning min! VeriS sannfaerSar um 

aS eg saekist eigi eftir krossum og stjornum. Nei, eg 
ekki annaS betra skraut, er mig um fram alt fysir 
ftir og t>aS er roslitaSur pappirsmiSi, fc>ar sem eg 
icS eigin augum géti séS, aS eg er binn farsaelasti 

,iaSur â {icssari jorS."
Leonie drô aS sér hendina.
"t>aS er staSiS î gluggunum og horft â okkur," 

mælti bun. "Latum okkur nü komast aS einhverri 
niSurstoSu. HugsiS nû einu sinni um jaessa Barbara- 
veizlu. Ef aS ySur kemur nokkuS gott râS til hug- 
ar, \>k lâtiS mi gvita fcaS fyrir kl. 6, t>vi annars 
grip eg til minna râSa. Eg fer beina leiS til Kany 
og kem mér saman viS hana."

"t>ér vitiS, barônsfiü, aS mér gengur half ilia 
meS t>essi gôSu râS. HugsiS um fru Goner! En
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annars skal eg reyna k heila minn, og gera hva8 eg 
get."

"Pa8 er âgaett! VeriS t>er saelir, kaeri vinur! 
mske aS eg kaupi roslitaSann pappir.'

Vagninn bei8 fyrlr framan hoteliS, bar sem Jan- 
bjô â fyrsta lofti. bjonninn stokk niSur af vagn- 

^jôrasaetinu, og nam staSar berhôfSaSur vi8 opnar 
vagndyrnar. Proczna kvaddi fnina me8 miklum 
t>okkum og gekk svo fram hjâ hôtelsbjônunum, er 
heilsuSu hojium meS mikilli auSmÿkt. For harm 
svo inn i herbergi sitt.

Svipurinn k andliti bans var mi allur annar. Hi8 
vingjamlega bros var horfi8, en hrygS og gremja 
virtist a8 hafa komiS i Jiess staS. Hann fleygSi sér 
niSur k stôl og studdi hofSinir bunglega k bond ser, 
og Jirysti vorunum saman, eins og hann fyndi til ein- 
hverra likamlegra bjaninga.

7E, Anna Regina, ef a8 J>a8 vaeri ekki bin 
vegna," andvarpaSi hann. “Ef eigi vaeri svo, a8 eg 
kendi î brjôsti um big. og mig sârnaSi, hversu menn 
breyta gegn t>er, mundi eg aldry J^afa breytt k Jaessa 
lei8, sem svo mjog er k môti insta e81i minu. En 
hvernig k maSur a8 berjast gegn konu, ef eigi meS 
slaegS gegn steegS og svikum gegn svikujn? Eg hefi 
andstygS k bessari konu og fyrirlft hana likt og no8ru 
og t>6 verS eg aS Jjola, aS hiin vefji sig um hjarta 
mitt. En aSeins k Jjann hâtt getur mér tekist bvi 
betur a8 handsama hana. t>a8 er bin vegna, Anna 
Regina, vegna bins maeSulega hlâturs bins, vegna 
hinna breyttu augna b'nna, er segja frâ ôtai svefn- 
lausum nôttum, vegna hamingju binnar og manns 
bins, er osvifnar hendur vilja eySa, til bess aS gcta 
svalaS metorSagirnd sinni."

Proczna Kristi i gremju sinni hiS lokkaSa bar sitt 
frâ enninu, stokk k faetur og for aS ganga aftur og
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eiribeittni.

“Berst fru Leonie hreinlega? Nei, shun skytur 
hinum eitruSu orvum sinum frâ hinu ôhulta leyni sinu 
him kennir alls eigi i brjosti um konu bessa, er hiin 
aSeins gerir a8 verkfæri sinu, og verSur hun t>vi a8 
lata sér t»a8 lika, bô a8 eins sé breytt vi8 hana og 
hun breytir vi8 a8ra.”

Gla8na8i nü yfir hinum unga manhi og half 
hâSslegt bros lék um varir hans.

“AS draga sjâlfan sig k talar, an bess a8 verSa 
bess var, er jafn haegt og aftur aS pretta aSra, ân bess 
a8 beir verSi bess âskynja. Heilagi Barbara, a8- 
stoSa mig, svo eg megi veita hatiS l>inni sigur og 
a8 beir verSi bess âskynja. Heilaga Barbara, a8-

Stundu eftir for hann heiman og gekk beina leiS 
til hallarinnar. HafSi hann sagt bjôni sinum fyrir 
um ÿmislegt, og fengiS honum bréf nokkur, er bc8' 
ar âtti a8 senda af staS. AnnaS beirra var ritaS til 
barônsfruar Gertner, hitt til herra von Flandem, er 
hann ba8 a8 bera fram afsakanir sinar fyrir foringj* 
unum, a8 hann gaeti eigi komi8 til vcizlu beirra.

Djüp bbgn var i hinum svolu gongum hallarinn
ar, bar sem tveir bjônar i einkennidbüningi flÿttu sér 
fram til bess aS heyra skipanir greifans.

“Er haegt aS hitta Goner foringja?"
Hinir vel greiddu bjônar hneigSu bâSir hofuSiS.
“Herra foringinn er sem stendur hjâ prinzinum 

k skrifstofu hans, en fer heim eftir fjôrSung stundar, 
bar sem hann eigi tekur sér miSdegisverS i dag. 
ViljiS bér, herra greifi, biSa litiS eitt?”

Proczn»’hneig8i a8eins hofuSiS.
“SegiS foringjanum til min, er hann heifir lokiS 

erindi sinu. Mér riSur k a8 tala vS hann.’
“Vilji8 bér, herra greifi, ganga meS mér?"

x / >1
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Gengu l>“ir J>â gong ein, er voru a8 staerS viS 

danssal, en lit lir t>eim lâgu margar dyr til hægri og 
vinstri Kandar inn î veizlusaltna e8a fbiiSarherbergin.

“Melame greifafni Kany og Ida baronsfni Zeut- 
ler,’’ las Proczna rita8 â spjald â dyrunum.

Fyrir innan hinar næstu dyr heyrSist grâtandi 
barnsrodd, er einhver reyndi aS taka yfir meS t>vi 
a8 syngja meS mjog ensku gômhljôSi: “God save 
the Queen”.

"PaS er litli prinzinn, sem â a 8 svaefa meS foS- 
urlandsast/’ maelti Janek fyrir munni sér og brosti 
vi8.

En jaâ er ensku konunni eigi tôkst betur en svcf, 
kom J)j68versk kona l hennar staS, er kyrjaSi upp: 
“Heil Dir im Sieges-kranz !” Pegar um Jjvflrkt er aS 
raeSa, er vanalega gengiS fram hjâ hinum frakknesku 
konum.

Honum hef8i J)6tt gaman a8 sjâ hinni litla prinz, 
til Jjess aS ganga lir skugga um, hvort aS hann hef8i 
trft hin stôru, ljômandi augu moSur sinnar.

Pjonninn opnaSi mi dyr og baS grei'fann aS 
ganga inn i herbergi aSstoSarmannsins.

Era hinum mikla ofni lagSi Jjaegilegan hita og 
mâtti finna vindlareyk i herbergnu. Gluggatjbldin 
viS skrifborSsgluggan voru dregin til hliSar og fell 
t>vf dagsbirtan yfir handritin, sem lâgu t>ar, eins og 
hinn ungi foringi hafSi skiliS vi8 J>au. Mâtti sjâ Jjar 
ÿmislegar vîsindabækur, landabréf og allskonar mæl- 
ingarverkfaeri, er alt benti til skoSunarferSa Goners, 
J>â er hann haf8i lokiS nâmi sînu.

Proczna settist â einn hinna fornlegu stôla og 
starSi hugsandi upp â hina litlu konumynd, er hinu- 
megin â veggnum leit niSur til hans frâ umger8 sinni.

HeyrSist mi gengiS hvatlega üti î gongunum ; 
var dyrunum hrundiS upp og Goner foringi rétti
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mjog vingjarnlega hondina a8 gesti sinum. Tbl- 
uSust )>eir viS ura stund og lag8i Jja Prorzna hendina 
â herSar foringjans og maelti :

“ViljiS J>ér géra mér greiSa?”
Jâ, til Jsess er eg boSin og bûinn, eins og Jjér 

vitib.”
"Prinzinn langar til a8 sjâ vopnasafn mitt og hef- 

ir beSiS a8 sÿna sér JiaS, Jjâ er büitS væri ab koma 
t>vî fyrir. Nu er bûib ab l>vi. Prinzinn baS mig 
aS akveSa ejnhverja stund, er mér væri Kent, og er 
eg mi kominn til t>ess. ÆtliS J>ér ab unt verSi ab fa 
prinzinn til ab heimsaekja mig klukkan sex eba sjo 
î kvold?”

“t>a<S er hætt viS ab t>aS sé heldur seint, J>v* bii- 
ist er viS aS Hans konunglega tign verSi klukkan âtta 
viS veizlu storskotaliSsins.”

"Eg veil fc>ab. En t>i8 gaetuS fariS beina leiS frâ 
mér til veizlunnar. En lât Jretta vera okkar â milli."

"Prinzinn er enn sem stendur â bâSum âttum, 
hvort hann muni fara til veizlunnar eba ekki. Eins 
og Jjér vitib, er hann hdlf-lasinn."

“Gobi vinur, eg er ySur mjog ^akklâtur, ef ySur 
taekist aS fâ prinzinn til t>ess aS skoSa vopnasafn 
mitt î dag. SpyrjiS eigi ab hvernig â beiSni minni 
standi, en trûi‘5 mér aSeins, er eg segi ySur, ab J>ér 
geriS mér miknn greiSa meS fc>vf.“

Goner tôk i bond bans og maelti:
“Eg s!:~l Jacgar î stab scgja ybur annabhvort. Og 

raun eg gera alt, er i minu valdi stendur. VeriS t>ér 
sælir; eg kem jjegar aftur."

Luktust svo dyrnar eftir foringjanum.
Hin litla klukka â skrifborSinu gekk haegt og 

hægt og sôlargeislarnir féllu â hinar silfurbünu pîpur, 
er abstobarmaSurinn HafSi lag t fyrir framan 
Proczna. Janck gekk fnm og aftur um herbergib
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og virtist vera i fremur Jjungu skapi. Hann vildi 
fyrir hvem mun afstÿra J>vi, aS Anna Regina skyldi 
fyrir flaerS brogSôttrar konu draga mann sinn â talar. 
Hann hvorki gat né vildi lata jjaS viSgangast, aS 
prinzessan vaeri neydd til a5 leika slikan leik, er vaeri 
henni svo osamboSinn.

Proczna hafSi fastlega âsett sér a8 hafa mal sitt 
fram. Honum var vel kunnugt um, hvaS hann âtti 
â haettu, ef a8 han nu jiegar kaemi fram og rifi ni8ur 
til grunna verk t>aS, er kostaS hafSi hann svo morg 
kr a8 koma upp. Hva8 var Jja8, er lagSi jsa skyldu 
â herSar honum, aS hætta hamingju sinni fyrir sakir 
Onnu Reginu? Sjâlfur svaraSi hann fcieirri spurn- 
ingu â t>essa leiS: Samvizka min og sômatilfinning. 
Janek Proczna berst me8 lîfi og sâl fyrir marki, er 
hann hefir sett sér. Latum tara sem fara vill, en eg 
cr me5 }>ér, A ?.a Regina, og ry8 ollu }jvi fra, er vill 
vaxa ]>é‘ y fir ’.bfu8, jafr.vel a8 eg sjâlfur kunni a8 
fara meb hamingju mina.

Gekk nu Goner foringi inn brosandi. 1 “Hin kon- 
unglega tign verSur hjâ y5ur kl. fimm, bezti greifi. 
og ba8 hann mig aS faera ySur beztu t>akkir sinar."

t*a3 létti mikiS yfir Janek. Tôk hann i bond aS- 
stoSarmannsins og horf8i i augu bans.

‘‘LofiS mér a8 sjâ svo um, a8 hjâlmur prinzins 
og annaS fleira ver8i sent heim til min. t*aS kann. 
ef til \ ill a8 dragast, svo a8 hann verSi a8 fara beina 
lei8 frâ mér til veizlunnar.**

“Prinzinn var eins og opin bôk gegn >8ur. 
Proczna," maelti Goner vingjarnlega. Eg get alls 
eigi raSiS hverngi â t>essu stendur, en lofa a8 géra 
eins og fciér viljiS."

t>egar Proczna gekk ni8ur hallartroppurnar, var 
svipur hans glaSlcgur og brosandi.

I ,
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XX. KAP1TULI.

Proczna stô8 î einum af solum gestaherbergisin»; 
birtan frâ gashjâlmunum fell ljôn.andi â bina skîru 
mâlmskildi og silfurbunu smâbyssu-hylki, og â bin 
gimsteinum settu sliSur daggarSanna og hinna tyrk- 
nesku sver8a.

Hann leit â klukkuna. Ennjaâ voAi sex mînûv 
ur eftir fciar til prinzinn kaemi. Proczna vissi aS bin 
konunglega tign var alkunnur fyrir bina hermannlegu 
nâkvaimni sîna og var fcm næsta rôlegur. En {sô 
var ekki laust viS, a8 hann fyndi til einhvcrs ôtôa, 
er hann gekk aftur og fram um gôlfi$i og viS og viS 
hugsandi virti hann fyrir sér eitt dÿrindis vopniS. 
Pa3 var eins og hann langaSi til a8 ryfja upp fyrir 
sér atburSi fc>â, er â einhvern hâtt voru tengdir vi8 
}raS. Vopn jsessi voru a8 visu ekki svp morg a8 
tolunn* til, en t>6 mundi sa, er skyn bar â slîka hluti, 
hafa baft gaman aS skaSa. Var njû mjog komiS 
undir t>vî, jivort prinzin nvar einn tiessara manna. 
Um fram ait reiS mikiS â J>vî, aS hindra prinzinn frâ 
aS fara^aftur til hallarinnar, til Jress aS bjôSa hinni 
kaeru, litlu konu sinni gô8ar naetur, J>vî fc>â<var mjdg 
ôvîst, hvort aS hann kaemi aftur JsaS kvold.

Hastarlegur roSi lita8i enni Janeks og bond bans 
t:t:r.8i litiî eût, cr hann tôk hiS ilma'ndi bref, er 
Leoiiie hal8i nÿîega sent honum.

"Eg held varia,” reit hun, “aS Jra8 verSi tri nokk- 
urs a8 tefja fyrir prinzinum meS t>v* a8 sÿna honum 
vopnini Jjvî lier er vi8 mann aS eiga, sem hefir ür î 
sta8 hjarta î brjôstinu. VitiS \>èr, a8 t>ér eru8 of 
einfaldur, og eg hefi bvî hjartanlega hlegiS aS y8ur, 
minn litli lukkuprinz ! En fcér getiS t>6 reynt t>aS.
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Eg mun verSa hjâ Kany og hafa min râS ef prinzinn 
kynni aS sleppa lir greipum y8ar.”

ErfLherrann aS Proczna belt â jaxlinn og fleygSi 
bréfinu \ eldinn.

HeyrSist }râ vagn koma liti fyrir dyrum gestaher- 
bergisins eg fljôit fotalak heyrSist î gongunum. 
Stillilega og einarSlega gekk Proczna lit \ framher- 
bergi5> til fiess aS taka â môti prinzinum.

August Ferdinand vircist vera î mjog goSu skapi.
"LeyfiS mér nû fyrst, bezti greifi a 8 spjalla viS 

ySur um stund, â8ur en eg fer a8 lîta â vopn y8ar. 
Mér er b'kt vari'3 og einbiianum â Marks-Riff, er 
stoSvaSi farfuglana, til £>ess a8 |>eir skyrSu honum 
fra Jjvf, hverm liti lit t>ar, er freir kaemu fra."

"Ef a8 Marks-Riff liggur her upp î hinu norræna 
aettlandi, t>a er eg sannfærSur um, a3 svolurnar hafa 
bygt Iv e Sur sî;\ undir Jsaki einsetumannsins.

Prinzinn settist hlaejandi niSur.
“K.ann vera um stundar sakir. En fciegar storm- 

urinn fer a3 hvina, fljiig' Jjær burl aftur. Sa, er 
syngur likt og Jmr, Proc~: a, songva longunar, mun 
brâtt smia aftur til suSraeri:ia heimkynna.

"Eg er Polverji, y8ar tign.”
"Jâ, eftir skimarseSlinum. Hinn ytri maSur yS- 

ar er aSeins hulstur um sâl listamanns, en him hefir 
fyrst lvfti sér til flugs â Italiu og i Parisarborg."

"MeSal al^ÿSu lifir saga sü, aS pôlskt blôS aldrei 
eegi afhendis sér," svaraSi Proczna og brosti me8 
sorgbliSu. "Eins og segulnâl.n af leyndum krafti 
ôafvitandi dregst til ncrSurs, svo 1 indur og einhver 
hulinn mâttur Pôlverjann vi8 aettland hanst hvert sem 
orlogin kunna aS bera hann um heiminn. Po aS eg 
fyrst â fullorSmrârum hafi laert hi8 pôlska mal, renn- 
ur t>a8 t>6 viôsloSulaust frâ vbrum minum, og laetur
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jafn ljûft j cyrum mfnum, sem vaeri jjaS mô8ir mm, 
er talaSi til min."

"Jâ, J>a8 er af t>vî, aS Jrér viti8 a8 jrér eruS af 
pôtskum ættum. Pa8 er i m)ndunarafli8 er oftlega 
dregur menn â tâlar.”

“Lictama8urinn fer jafnan eftir hugboSi stnu, en 
eg geri fc>aS eigi. Hugur minn dvelur jafnan î hinum 
norraenu heimkynnum sinum."

“Og Jrvî njôtum vi8 nu gôSs af J>vi nüna," mælti 
August Ferdinand brosandi.

Vi8ræ8ur Jaeirra viku nü a8 o8ru efni. Prinzinn 
talaSi um stund viS Goner foringja og reis svo â faet- 
ur til fc>ess aS lita yfir vopnasafniS.

August Ferdinand gekl. au borSiru og leit fljôt- 
Ifga yfir v'opnasafniS. Te!; hann eini skambyssuna 
og virti hana nâkvæmlega fyrir sér og mælti:

“PaS er eigi neitt glingur, er Jsér eigiS hér, og 
verSi8 t>ér JjvÎ a8 leiSbeina mér, er vi8 litum yfir 
s£ fni8.

"Vissulega mun eg géra svo me8 ley fi ySar lign
er, t>vi fc>a8 cru eigi vopnin sjâlf, heldur sogur t>eirra, 
sim markverSar eru.”

“Pa8 er âgætt ! Pâ ætla eg a8 bjrja à byssu 
t>essari, er mér vir8st vera fremur einkennilega til- 
buin." Prinzinn reyndi aS spenna bôgir.n og spur8ie 
hvort hann hef8i reynt a8 skjôta me8 henni.

“Jâ, t>a8 hefi eg, ySar tign ; en eg ver8 aS jâta, 
a8 eg er ekki mikill sk itmaSur. Eg er aSeins song- 
maSur og reiSma8ur( en a8 oSru leyti er mér fait til 
lista lagt. Pessi skarr iyssa var mér gefin af hertoga 
de Valence, er haf8i dhni8 hana î veSmâli um 
“Gouttes d‘ or."

“Eg hefi heyrt j>â sogu, er olli hinum gô8a 
Hechelberg t>riggja sevfnlausra natta."

“Svo virSist sem Hechelberg vilji eigi lata sig, en
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haegast mun ver&a aS skera ür Jjeim âgreiningi, ef 
ySar tign boknaSist a8 reyna vin t>etta; mundi mcr 
bykja JjaS mikill hci8ur, aS geta boSiS |jyzkum 
prinzi og hershofSingja a8 drekka lir bikar. Km eta8- 
i8 hefir â borSum eins hns meata keisara.”

August Ferdnand HneigSi vingjarnlega hofuSiS. 
mun eg ba8, herra greifi; bykir mér gaman 

a8 reyna vîn ySar, og eigi sizt, fc>egar l>a8 er bori8 
fram i svo free ;um bikar.”

Prorzna HneigSi si g hÿrlega, gekk aS dyratjald- 
inu og benti pjôninum.

For hann svo me8 mikilli kurteisi a8 syna prinz- 
inum vopnasafniS. Voru nii bin yrnsu vopn reynd 
og spunnust lit aif t>vf margbreyttar og djiipvitrar um- 
raeSur.

Vi'niS f.eyddi i hinum hâu skygndu glosum, bla- v 
leit reykjarskÿ HringuSust upp frâ vindlunum, og Hi8 
fyrirmannlega frjâlslega viSmôt Proczna sÿndi hve 
vanur hann var a8 fagna heldri monnum i hiisum 
sinum.

August Ferdinand var mjog glaSur og Hôtti mik- 
iS til vopnanr.a koma, J>v* aS hann var mikill veiSi- 
maSur og nafnfraegur skotmaSur.

Voru mi sett skotfaeri og gerSur skotvollum um 
baeSi herberg.n. Var stundarkorn veriS a8 bes9U> 
en k meSan skemti stjiipsonur Dynar grerfa gestunum 
meS margskoriar sogum.

En viS og vi8 leit hann k hina gyltu urskifu og 
brjôst hans reis og fell af bungum andardraetti. Enn- 
ha var ettir fjcrCungur stundar. August Ferdinand, 
sem aetiS koni k taekum tima, var hegar orSinn of 
seinn til hâtiSnrinnar k samkomu stôrskotaliSsins. En 
â hvern hâtt âtti han nnû a8 tefja fyrir honum? 
Prinzinn hafSi nii skoSaS vopnasafniS og leit spyrj- 
andi til Goners.
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Hûs ySar virSist vera fuit af sjaldséSum grip- 

um, bezti greifi," mælti hann brosandi og leit â Hti8 
kvcr, er Proczna af einhverri tüviljun rak olnbogann 
î, svo a8 )>aS fell niSur af hljoSfærirtu.

“Petta gulrauSa kver er cf til vill einn mesti dÿr- 
gripurinn innan t>essara veggja,” mælti Proczna.

Pa3 cr eitt af handritum Chopins sjâlfs.”
‘‘Er t>aS svo? GeriS svo vel aS lofa mér aS sjâ 

£aS." Prinzinn rétti ut hendina, en sneri um lei8 
a8 glugganum og hlustaSi. ‘‘Rignir?"

Goner gekk aS glugganum. “Jâ, fjarska mikiS, 
ySar konunglega tign," mælti hann.

“Pa8 er hraparlegt! Eg sendi vagninn heim- 
leiSis, fc>vî eg ætlaSi a5 genga aftur 11 hallarinnar î 
t>essu gô8a veSri. En vel â a8 minnast, bezti Goner, 
t>a8 er lîklega mal til komiS ao halda af staS. Eg 
hefi lofaS, herra greifi, a8 koma til veizlu, er stôr- 
skolaliSiS heldur f dag â samkomustaS sinum.”

“Pa8 mun eiga a8 afhjûpa Barbara-myndina. Eg 
6e ka y8ur til lukku. Pa3 er î sannleika einkennileg, 
fogur og dÿrmæt gjof, er hinn yngsti foringi gefur 
herdeild sinni. “

“Pekki8 t>ér myndina?’*
“Jâ, y8ar tign, mér hefir veriS sÿnd hun.”
“Er t>a8 hâ8mynd?“
“Ekki î venjulegum skilningit jafnvel fco eigi 9* 

laust vi8 a8 hun sé hél.-skritin."
“GeriS svo vel a8 !/sa henni.""

“Hin helga Barbara ?r sem verndargoS stôrskota- 
liSsins, mynduS î h'kv sniSi' og hin sixtinska npad- 
onna. En î staS barnsins heldur hun â handlegg sér 
lîtiHi fallbyssu, en réttir fram me8 hinni myndinni 
eprengikûlu. Hinir litlu englar vi8 fætur hennar eru 
og myndaSir eftir sa ma- sniSi, en cru aSeins t>ar ger8- 
ir i likingu foringja me8 hjâlm â hôf8i og varaskegg
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og vindil mill tannanna, og oil er myndin mjog skrit- 
in."

"Petta er âgaett!” maelti prinzinn og brosti vi8, 
"og hlÿtur a5 vera mjog âhrifamikil og ver8 eg fyrir 
hvern mun a 8 fara og sko8a mynd jiessa. Eg ]iakka 
ySur innilega, bezti Proczna, fyrir skemtunina. Eg 
veit sannarlega ekki hvort eg â a8 nefna ySur Dynar 
e8a Proczna."

August Ferdinand rétti honum hendina og Goner 
sôtti sverS bins hâa herra sins.

Proczna tôk i klukkustrenginn og sneri aftur aS 
prinzinum. e

"Eg vona a 3 y8ar tign sÿni mér t>ann soma, a8 
nota vagn minn. Pa8 rignir allmikiS og mundi eg 
aldrei fyrirgefa sjâlfum mér, ef eg yrSi orsok t>ess aS 
t>ér kynnuS a 5 kvefastu Auk t>ess munduS }>ér 
tefjast um of, cf t>ér færuS fotgangandi.”

“En Gonev! Hva8 er £>a framor8i8?"
"Klukkan er brâSum âtta."
Proczna gnf Fjôninum bending, en August Fer

dinand lagSi hondina brosandi â herSar songmanns- 
ins og maelti:

“Nu gengur yfir mig, Proczna. Hvemig hefir 
timinn H8iS svona fljott? Mun t>aS vera i fyrsta 
skifti aS eg kem eigi i taeka tiS, jio svo vir8i»t, t>ar e8 
eg me8 engu môti kemst â fjôrSungi stundar til hall- 
arinnar fyrst og svo t>aSan tjj hermannskâlans."

“Var mi xagninum eki8 fram fyrir dyrnar. En 
Proczna settist ni8ur viS pianoiS og for sjâlfur a8 
syngja. — Va1- ekki fjarri t>vf a8 hann aepti fagnaS- 
arôp, er âtta skaer slog HljômuSu frâ klukkunni.

“SpiliS er unniS, barônsfrû!"
Kvoddust }>eir svo f skyndi.
“Beina leiS til hermannaskâlans," bau8 mi Au-
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nokkurn krôk."

Vagninvm var eki8 i hurt og hôfatak hestanna 
hvarf haeg tog haegt liti â hinum jsogulu gotum.

XXL KAP1TULI.

Rigningin stytti smâm saman upp. Svalur vind- 
blær lék um enni Proczna, er hann einn saman gekk 
eftir vegi t>eim, er lâ a8 Villa Fiorina. Leit hann 
augunum upp til hinna {ijotandi skyja, er Hti8 eitt 
voru farin a8 grei&ast i sundur. Rnn^a lak ni8ur af 
trjâgreinunum og hinir roku tinnusteinar â veginum 
glitruSu likt og silfur og hin visnu lauf È>yrlu8ust fyrir 
vindinum.

Proczna gekk haegt âfram; hann var mi rolegur; 
oldugang geSshraeringanna haf8i han nlaegt og hi8 
brennheita enni bans var mi svalara. Honum var mi 
likt fariS og farmanni, er veil a8 hann siglir rétta 
leiS og stefnan, fciratt fyrir storm og brim, er a8 
strondu fosturjarSarinnar.

1 Villa Fiorina eru allir gluggar birgSir i neSstu 
solum hüssins. ha8 er a8eins i salsglugga greifafrii- 
ar Dynart a8 rauSleitan glampa leggur lit â hin koldu, 
lauflausu tré.

Haegt og dauflega hljômar ômur bjollunnar um 
forstofuna.

‘ Herrr. barônninn er i gildaskâlanum og konurn- 
ar eru a8 drekka tevatn hjâ greifafrunni."

“Â systir min von â fleiri gestum?"
“Nei, herra.**
"Proczna gekk upp hinar hvitu marmara- 

troppur upp â fyrsta loftiS. t>jônn einn stô8 og bei8 
i ganginum.
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"Konurnar koma ^egar i sta8. GcriS J>vi svo 

vcl, herra greifi, aS bi8a stundarkorn hcrna \ saln- 
nm."

“Peita er âgaett! VeriS velkominn, herra minn.' 
Og Heller-Huningen reis upp ira legubekknum og 
flÿtti sér til komumannsins og rétti honum aliiSlega 
hendina.

1 sama mund reis og uhg, fogur stülka upp af ein- 
um stôlnum og var t>aS ungfril Becky, er einnig fagn- 
a8i mjog Proczna.

"PaS var svo skemtilegt a8 fc>u akyldir koma, 
Proczna. Vi8 vorum a8 spila Domino, Donat og eg, 
en eg vinn altaf."

"PaS er nil ekki svo skritiS, t>ar sem tier frâ 
blautu barnsbeini hafiS kunnaS aS spila Jietta."

Gekk nu Donat til Proczna og mælti: "Petta er 
auma spiliS, bezti Proczna. PaS liggur vi8 aS mann 
nndli af tivf a8 gêna svona k jiessa svortu depla."

Andlit Becky varS eldrautt, eins og hvin hef8i 
veikt upp eld sjâlfra undirdjûpanna,

"‘PaS er af Jivi a8 hann skilur ekki spiliS, Janekr 
og fer svo aS segja enhverja sogu og rugalst i spilinu."

“Eg spyr aSeins a8 t>vf, hvort nokkuS vit sé f 
t>vf„ a8 lata fyrst neySa sig til jiess a8 spila alt kvold- 
18, an t>ess aS vinna nokkuS. Og HtiS nil herra 
minn I Eg kem her me 5 tosku fulla af kryddkokum 
og âtti aS spila um |>aer, en nil hefir him t>egar bor8- 
aS meira en helming t>eirra.”

Donat jirÿsti Jaegjandi bond vinar sins og tôk k 
sig hâlfgerSan reiSisvip og benti k borSi8, er Becky 
la fram k me8 bâSar hendurnar ofAn yfir skâl, sem 
full var af kryddkokum, er hûn sor og sârt vi8 lagSi 
aS huit hefSi réttilega unniS.

Proczna akellihlo.
"Vertu hughraust, kaera Becky 1 Eg skal berjast



Jjîn megin, J>vî piltur ^essi fer a8 ver8a eitthvaS î- 
sjârver8ur.”

“Nei, Janek, bû âtt heldur a8 koma â saettum. 
Donat verSur a8 sjâ a8 eg hefi rétt og hefi ails ekki î 
hyggju a8 svi'kja hann."

"Jæja, eg skal gerast friSdômari, ef jau vilt svo. 
Heller Huningen verSur aS kannast vi8, a8 ôhapp 
Hans stafar af |dvî, a8 ^icir sem eru lânsamir i âstum, 
eru jafnan ôhepnir î spilum."

"Lan î âstum! — hvî mi8ur a8 h'klega stendur 
svo â t>vî.’ Og me8 yndislegri einfeldni ÿtti hün 
skâlinni yfir tll môtstôSumanns sins. "En” — 
hün leit naer bv| grâtbænandi tll Hans — "bâ veitiS 
t>ér mér lîklega happ î âstum."

"Skipta bâ happi mllli tveggja barna," maelti 
Proczna, "bvi fyrlr einmana manni flÿgur hinn styggi 
tugl â burt, en ef tvelr eru saman, er hann jafnan 
kyr."

"Skifta?" Hin litla stülka hristi hofu8i8. "Eng- 
inn maSur skil svifta mig hamlngju minni. Nei, eg 
geymi hana î djupi hjarta mins. Svo get eg rita8 î
dagbôk mina: "t>anga8 til ......... og ne8an undir:
" brjâ kossa."

“Prir kossar hafa happ i for me8 sér." /
"Og qpâhaldskvaeSiS mitt."
"HvaS \>k, litla fraenka? Latum okkur heyra. 

Mér bykir fjarska gaman a8 kvæSum." Donta 
sneri nu enn meir up pâ varaskegg sitt og gerSist 
mjog ôbolinmôSur.

"Nei, eg laet ykkur ekki heyra ba&."
"Og ekki heldur mig, Becky?" maelti Proczna.
Hün sneri sér skyndilega vi8. og leit framan i hiS 

brosandi andlit Janeks, og vafSi svo hlæjandi hond- 
um sir.um um handlegg hans.

"Jû, bû skalt fâ a8 heyra ba8, Janek. En bû
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mâtt eigi hlaeja a8 mér, t>vî t»û hefir glatt mig svo 
miki8.”

“PaS er svot en haettum nil jiessu gamni. Donat 
gekk â milli Jjeirra og var ]ja8 î fyrstu sem a8 djüpar 
hrukkur kæmu â enni hans. “Nei, viS skulum halda 
epilinu âfram, bvî eg get ekki me8 nokkru môti tala8 
um skâldskap. Afram! Vi8 verSum a8 ljüka vi8 
spiliS. PaS voru8 t>ér, sem âttuS a8 leggja ut.” 
Tôk hann nu meS hâlfgerSu valdi î handlegg henn- 
ar og leiddi hana a8 borSinu. OSrumeginn var 
veggurinn, en hinsvegar settist hinn ungi foringi, lîkt 
og lifandi varnargarSur. En Proczna var nu of- 
aukiS.

Var nu spilaS af miklu fjori, og mikil ferS var â 
Domino-tôflunum og kryddkokunum, en Kti8 raett 
sa man.

Proczna stô8 upp og gekk hljôSlaust um hiS 
mjûka gôlftjald inn î naesta herbergi, og var8 honum 
t>â ôsjâlfrâtt liti8 â skrifborSiS.

HvaS var bar? GulnuS bôkfellsbloS, saga 
Xeniu aettarfruar, er hin unga nafna hennar hafSi eitt 
sinn hrundiS svo fyrirlitlega frâ sér, eins og hef8i hun 
fundiS til mesta vi8bj68s â i>essari breysku greifa- 
fru, er metiS hafSi meira âst Pôlverja, en mikilshâtt- 
ar nafn, auS og heimili. Hvernig stôS â bvî, a8 ]jetta 
rit la hér â skrifborSi hinnar stoltu, kalldyndu syst* 
ur hans.

'Hun var ekki stolt né kaldlynd,” hvislaSi ein- 
hver innri rodd a8 honum.

Proczna gengur naer og litur â hin gulu blo8. Er 
beim flett upp lîkt og lesandinn hef8i nylega gengi8 
frâ beim. SumstaSar ma jafnvel sjâ dregiS undir 
ÿmsa staSi me8 athygli.

Honum ver8ur liti8 â bessa sta8i.
"Pâ kom âstin yfir hana lîkt og kalda, er hægt
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fer og enginn læknri facr râSiS vi8. Hün varS sem 
annar raiaSur â einni nôttu, og ait lunderni hennar 
virtist algerlega breytt. ha8 er menn nefna âstriSu, 
er eitthva8 skaSsamlegt og meinsamlegt.” Enn- 
fremur var Jjar ritaS: “Hann var af pélskum ætt- 
um, en ckki var vîst, hvort aS hann var tiginn; var 
hann friSur ma8ur, varaskegg hans var langt og aug- 
un leiftrandi. Hann var glaSlyndur og léttlyndur, 
of var lîkt og hann vaeri skapaSur fyrir konur." AS 
sîSustu voru fc>essi or8 rituS: "Hün J>ekti enga meiri 
«aelti î J>essum heimi en âst hans; yfirgaf heimili sitt 
og hvarf â hurt me8 honum."

Proczna sto8 { fyrstu grafkyr og starSi â hin 
gulnuSu, trosnuSu blo8. Var t>â sem stormbylur 
færi um sâlu hans og hug. Tôk hann bôkfellsblaSiS 
upp aS vorum sér og tirÿsti glôandi kossi â t>a8. 
Flÿtti hann sér svo aftur inn î salinn, l>vi eigi var 
laust viS aS honum fyndist gôlfiS brenna undir fôt- 
um sér.

N'okkru si8 ir komu fc»®!" frü Drach og Xenia. 
Virtist Janek aS hin heita, fîna hond titra, er hün 
heilsaSi honum.

"V'cr S velkominn! SjâSu Xenia, var t>aS ekki 
rétt gert n8 sleppa t>vî a8 fara î leikhûsiS î kvold? 
Og])ér eruS hér ennfc>a, kaeri Donat? hér ver8i8 aS 
fyrirgefa, aS vér hôfum lâtiS ySur bîSa svona lengi."

“hess jiarf ekki, mamma; honum heifir ails eigi 
leiSst," rnaelti Becky. "Eg hefi skemt honum â 
meSan."

Frü von Drach lézt taka â sig )>ykkjusvip, og 
meelti me8 mikilli alvoru;

"t»ü mâtt eigi taka â môti nokkrum manni, nema 
eg sé sjâif viSstodd."

Becky brosti og rnaelti: "ViS hofum veriS aS 
spila Domino."
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Eg hefi bonar aS biSja y8ur, Janek,” maelti nil 

Xenia.
BjôSiS tier, jier viti8 a8 eg er jafnan reiSubü-

inn.”
"Komi8.”
Greifafril Dynar gekk â undan honum inn { naesta 

herbergi, t>ar sem veggirnir voru prÿddir me5 mynd- 
um -hinna dynorsku aettfe8ra> er Xenia haf8i lati8 
büa til eftir myndunum â Proczna.

Â • dokkleitri porfyrskâl la pappirsstrangi, er 
greifafrüin tôk i bond sér og leit niSur â. Var ad8- 
séS a8 bun reyndi mjog aS stilla sig.

Prinz August Ferdinand er mjôg umhugaS um 
aett vora, maelti hiin, "og ôskar a8 kynna sér frekar, 
hver skyldleiki er me8 Dynar-aettinni og greifaaett- 
inni S., er nil situr ÿS voldum. Eg hefi Jjvî latiS taka 
eftirrit af aettbâlki okkar â Proczna til tiess a8 leggja 
t>a8 fram fyrir bans konunglegu tign."

Xenia ^agnaSi og leit til Proczna. en i hinum 
dokku augum henna» var einhver auSmÿkt og eitt- 
hvaS sârbaenandi.

"Og tier oskiS a5 eg sjâi um t>etta?"
Hun hristi hofuSiS eitthvaS feginslega, en hinar 

hvitu hendur hennar breiddu ut pappirsstrangann.
"LitiS tier a," maelti hiin rôlega, og hinar rôslit- 

uSu neglur bentu â hinn siSasta bera aettarskjold, 
|iar sem nafn hennar st68 skrifa8 gagnvart. "Â eg
eannarlcf "1. aà lr£~.’a fram skrâ um-------- um eitthvaS
tiaS, er bSrum er okunnugt um?"
— Proczna varS half hverft vi8, t>o a8 andlit hans 

vaeri brosandi eins og ella.
"Hin si'Sasta raSstofun foSur y8ar segir svo fyr

ir, aS t»ér megiS sjâlfar kjôsa,, hvort tier viljiS nefna 
hinn sjâlfkjorna brôSur y8ar me8 y8ar eigin nafni. 
Ef svo er, aS tier aetliS a8 hinn beri aettarskjbldur o-
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vir8i ættbâlkinn, t>â t>arf eigi nema pennastryk y8ar 
til t>ess aS râSa bot â hessu."

Xenia hlô biturlega, er hun svaraSi: “ha 8 er 
eigi unt aS ma nafniS af slikum skildi."

"HaldiS t>ér a 8 sonur bins pôlska uppreistar' 
manns leggi mikiS i solurnar, h° a8 hann sé kryndur 
greifakôrônu?”

Hun keyr8i hbfu8iS aftur â bak meS auSsæileg- 
um hroka.

“ha8 virSist avo sem Janek Proczna ætli svo."
“Hefi eg eigi lâtiS leiSast til a8 koma fram sem 

Dynar greifi meSal manna hér?"
“Nei,” svaraSi hûn og leit ni&ur fyrir sig. “hér 

hafiS gert fc>aS gegn skapi ySar."
“En h»8 er sama, en frâ ^eirri stundu er eg brô8ir 

y8ar, Xenia, î heimsins augum,"
Hun t>rÿsti hondunum a8 brjôsti sinu og svaraSi 

aftur me8 mikilli âkef8 og*geSshræringu:
“hér hafi? fleygt j)essu nÿa nafni yfir Her8ar,y8ar 

lîkt og marglitri kâpu, og réttiS mér aSeins laf henn- 
ar, eins og Joér seg8u8: LîtiS â. hérna er band h»®, 
sem tengir okkur saman sem systkin. Og h® rennur 
annarlegt blô8 î aeSunum og hugsanir okkar eru jafn 
ôskyldar sem dagur og nôtt. hér eru8 brô8ir minn, 
en sa brôSir, er réttir mér fingurnar yfir um djûpa
gjé"

“ha8 var eigi eg, sem var orsok til hessa- Eg 
for â burt, er hér bu8u8 mér svo, og eg kom, er hér 
kolluSuS mig aftur. SegiS mér, hverjar skyldur hefi 
eg vanrækt eftir aS hér veittuS mér réttindi skyld- 
mennis? Samivzka min kannast ekki vi8, aS eg 
hafi î nokkru brotiS gegn y8ur."

St68 hann hnakkakertur frammi fyrir henni og 
rodd hans var næsta roleg.
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Xenia slô «aman hondunum og virtist vera î â- 

kafri geSshræringu.
t*ér spyrjiS, hverjar brôSurskyldur y8ar bér 

hafiS vanraekt? HafSi bér ekki lâtiS oefnda hina 
helgustu og mestu skyldu, er â ySur hvilir — trûnaS- 
arskylduna? baS var ilia gertt a8 fara frâ mér og 
skilja mig eina eftir, fc>vi eg hafSi enga betri a8*to8 i 
heiminum en y8ur. baS var rangt af y Sur aS taka 
svo hart â ^râlyndi og misskilningi og alita otlu bau 
bond, er tengdu okkur saman, bar sem bér voruS 
eldri og reyndari. Og Jjo a8 eg hefSi hrundiS ySur 
frâ mér, hefSuS bér âtt a8 mipnast Jjess, a8 Jja8 var 
vilji foSur mina aS bér akylduS reynaat mér trur, bvi 
âst y8ar til min voru fcmkkir bær, sem hann krafSist 
af ySur. E8a HafSi hann eigi ritaS neitt â [>â leiS i 
hinu siSasta bréfi sinu til ySar?"

bessi siSustu orS voru toluS i hâlfum h'jôSum, 
en andlit hennar lita8iat af heitum ro8a og augu 
hennar storSu spyrjandi â hann.

VarS nu bbgn um stund.' Hriati Janek j>â hof- 
uSiÔ og svaraSi alvarlega:

“Nei, i bréfinu mintist hann aSeins â libna tim- 
ann. en ekki hinn komandi. En engu a8 siSur finn 
eg mjog til âsakana t>eirra, er bér geriS mér, og er 
mér b° ekki unt â ^essari tiundu aS sÿna og sanna 
aS bér hafiS mig fyrir rangri sok." Tôk hann nu af 
einhverjum ofurtilfinningvm i her.dur hennar, og hélt 
um stund utan um b^r. H vers æskiS b~t af mért 
Xenia? Er b®8 aSeins nafns mina â bennan merkis- 
skjold? Til b=ss burftu ekki svona morg or8. E8a 
er baS nânara samband milli okkar? En baS djup, 
sem skildi okkur, er fyrir longu yfirstigiS, Eg atend 
viS hli8 y8ar og rétti ekki fingurgômana, heldur bâ8- 
ar hendur minar me8 allri be»*"ri aluSt er bràSir ma 
sÿna. Eg horfi i augu ySar likt og eg fyrmeir gerSi
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og spyr: HvaS liggur ySur k hjarta, Xenia? SÿniS 
mér somu einlacgni sem i liSinni tiS, âSur en nokkur 
âgreinir.gur reiss upp â milli okkar, og segiS mér 
hvaS bÿr y8ur i brjosti. SegiS mér hvernig eg â 
a8 syna y8ur trygS mina?”

Skært bros lék mi um andlit hennar og losaSi hiin 
um hendur sinar, dÿf8i pennanum i byttuna og bjô 
sig til aS rita.

"Eg k t>â?”
Hann hneigSi hafuSiS brosandi.
Hond hennar titraSi litiS eitt, en hiin reit hi me8 

skyrumi greinilegum stofum nafniS Janek Stefan k 
skjbldinn vi8 hli8 nafns rennar.

"Hvers vegna Janek en ekki Hans?"
“haS er eitthvaS svo ütlenzkulegt, og .......... hin

polsku nbfn eru eins fogur og hin hÿzku."
Hiin fleygSi pennanum frâ sér. reis upp og iagSi 

hinar fn'8u hendur sinar k herSar bans.
“Nii eru8 hér bundinn mér me8 lifi og sal, Jan

ek,'" maelti hiin brosandi og hô alvarlega. “Nii fyrst, 
er eg sé ha^ svart k hvitu, triii eg hvi og nii vil eg 

vera hreinlynd og einlæg, eins og mér ber aS vera 
vi8 brôSur minn, og imynda mér a8 hin morgu, 
dbpru skilnaSarar hafi aSeins veriS vondurdraumur. 
Nii erum vi8 aftur k Proczna, eins og ha er faSir okk
ar sat alvarlegur og kyr viS skrifborSiS og vi8 tvo 
sâtum vi8 arninn og sogSum hvort o8ru sogur. Heyr- 
ir hû hversu vindurinn hvin mina ,iiti, sérSu hvernig 
snarkar i eldinum og hversu hinir rau8u neistar 
hrokkva lit lir honum? f>a8 er alveg, alveg eins og 
t>a! Og eg er aftur orSin a8 barni og halla hof8i 
minu a8 brjosti hlnu, eins og eg var von aS gera, er 
eg aetlaSi aS biSja h'8 einhvers. Janek, viljiS her 
géra eitt fyrir mig, sem mér er mjog umhugaS um?"

Stutt, âkbf en ôsÿnileg baratta virtist a8 fara
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fram î brjôsti Janeks. Til fcess a8 for8ast tofra and- 
lits hennar, sneri hann hofSinu hægt viS og kysti 
aSra Jiessa smàu hendi, er hvîldi â herSum hans.

T>a8 er alveg eins og t>â," kallaSi hann upp 
hlæjandi. ”Tala8u, systir litla, eg er fus a8 géra ait 
Jja8 fyrir ySur, er î minu valdi stendur.

"Janek, geriS y8ur eigi a8 verkfaeri î hondun^ 
barônsfrûar Gertner, J>vi eigi er ySur samboSiS a8 
sitja viS faetur hennar.” Leit hûn um leiS hâlf- 
grâtbænandi til hans og var eigi laust viS a8 einhver 
kviSi væri yfir rodd hennar. /

"Barônsfrû Gertner? Hva8?”
Xenia beit hinum hvîtu tonnum k ÇieSri vorina.
“Eg hata hana. Eg jiekki engan mann î ollum 

heiminum, sem er svo fyrirlitlegur î mînum augum 
sem jiessi manneskja."

“Nei, nu yfirsést y8ur, Xenia," svaraSi hann hâlf" 
brosandi. “ESa J)â Jjér hafiS hlustaS â einhver bak- 
maelgi; f>ér haldiS y8ur jafnan svo fjarri henni og 
getiS Jwi eigi s!:ili8, hve elskuverS hûn er î raun 
réttri.”

“Og ef eg nü seg8i ySur, Janek, aS hiS mesta 
bof, er eg hefi orSiS fyrir î fc>essum heimi, var einmitt 
fiessari konu aS kenna."

“En hugsiS ySur, aS eg kunni a8 vera âstfanginn 
af jjessari konu.”

Xenia folnaSi og starSi â hann hâlf-ônâttûrlega.
"Forsetinn er gamall, hrbrlegur ma8ur,” mælti 

Proczna. “AS visu er ekki kristilegt aS ôska nokkr- 
um manni dau8a, en âstinni dettur oft svo margt ( 
hug." »

’‘‘Nei, Janek, ait kÿs eg fremur Jjessu!” og var 
likt og angistarôp brytist fram af vSrum Xeniu.

Hann hristi hofuSiS dauprlega.
”Gu8 gefi vesalings forsetanurn langt lif. Eg
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mon a'Sastur aTlra ôaka honum dauSa. En segiS 
jnér, Xenia, ef maSur sa, er bér hefSuS kosiS ySur, 
vaeri a8 minni aetlun andstyggilegur og eg segSi^ 
GefiS hann upp, brôSur ytSar vegna?”

Hun greip faatlega um stôlbakiS. “t>ér hafiS 
rétt, Janek. Eg skil ekki hvemig mér datt bessi vit- 
leysa f hug." Og etthvaS ôrvinglunarbros lék um 
varir hennar, er hun mælti: “Vi8 tvo gongum sitt 
hvora leiSina î fciessu lîfio" *

XXttrKAPITULl.

Yfir dyrum hinnar litlu vei&iballar Tannenforde 
var harrtarmynd me8 mjôg prÿSilegum hornum, 
ekoriS ûr tré( og um hais hennar var mikill blômsveig 
ur ûr graenum blôSum, en frà goflunum hjengu blakt- 
andi veifur. Dauft, foil, hitalaust féll sôlarljôsiS 
niSur yfir skôginn, t>xn hin bjûtandi skÿ drôgu svo 
mjôg ûr bvi, og skarpur.kaldur vindyr hvein milli 
hinna hangandi greina barrtranna. Frost hafSi ver- 
iS um nôttina og hiS hvîta hrim là enn à jôrSinni og 
hin burru, skarælnuSu lauf byrlubust um frosna 
brautma. |

En b>râtt fyrir betta gckk b® mikiS à umhverfis 
hina litlu hôll, er prinz August Ferdinand hafSi kosiS 
til stefnu staSar fyrir b», sem taka àttu b^ft î veiS- 
unum.

Hundarnir gel tu og ryktu î hâlstengslin. VeiSi-N 
mennirnir og gaezlumennirnir, er klaeddir voru î 
graena einkennisbûninga, snerust hver um annan. 
Yfirvei8ima8urinn skipaSi fyrir um, hversu ôllu 
akyldi hagaS, og sveiflaSi hatti si nu bâ er hann heils- 
a8i veiSimônnunum, er nû ri8u frame fjôrugum hest- 
um î rauSum einkennisbûnmgi.



Flestir veiSimennirnir voru ûr Ülan riddaradedd- 
inni, og voru ]>ar mc8 |»eim daetur t>eirra og konur, 
er aetluSu a8 taka t>att i skemtun jaessari.

Kom nu vagn cftir vagn; mâtti È>ar sjâ frû von 
Drach og dôttur hennar, og voru l>au oil büin dÿrum 
feldum. t>â kom forscti von Gcrtner og kona yfir- 
veiSimannsins, og loks, litlu â undan sjâlfri hirSinni, 
barônsfrû Zeutler og 'frû Goncr.

Var nû mikill hôpur nÿungagjarnra àhorfenda 
kominn t>ar saman og mynduSu t>eir t>étta t>yrpingu 
mcSfram skôgarbeltinu, fcm Ici8 veiSimannanna là 
l>ar a llnærri.

“Vi8 crum j>â allir komnir saman, riddaralega 
Holland!'’ mælti Hechelberg greifi mjog glaSlega 
til vinkonu sinnar Hofstraten, er rétt î ]>vî var a8 
blasa, likt og hün vaari fÿsrbelgur, î hinar freSnu 
hendur sinar.

Var hün mjog skringileg â aS 11 ta î hinni hvîtu 
yfirhofn, er var svo i>rong um hi8 t>riflega mitti henn
ar, a8 î hverjum saum brakaSi i hvert sinn, er hün 
hreyfSi sig hiS minsta. 1 linn apalgrAi hestur henn
ar stappaSi fôtunum, eins og a8 hann fyndi til sîn, er 
greifi Hechôlberg fôrnaSi hondunum og me8 miklum 
hâtiSasvip mrelti:

“À mork fressari, er t>i8 baeSi fariS yfir, mun 
aldrei framar vaxa nokkurt gras."’

"f>ér haldS t>â ôafturtakanlega vi8 âsetning yS- 
ar greifafrü, og haldiS brôSur y8ar fostum?”

Barônsfrû Gertner laut fram î soSli sinum og 
hvisla8i h^ssum orSum a8 Xeniu. Hün hlû a8 visu 
um lei8 mjog glaSlega, en lag8i mikla âherzlu â 
or8in "haldiS fostum".

"Ôafturtakanlega! Hvi ofundist j>ér yfir Jm, 
t>6 mér takist a8 halda hinum flakkandi farfugli fost- 
um svolitla stund, t>vi eigi mun ti8a â longu bar til
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honum telcst a8 rjd'fa hina vciku fjotra mina og aftur 
a8 lcita til y8ar.”

Einhver bli8u alvbrusvipur var yfir ollu viSmoti 
Xeniu. Var sem brâSlyndi og aesing sû( cr brytt 
haf&i à um nokkra daga, vaeri algerlcga horfiS.

Proczna, er leit mjbg vel dt î hinum skrautlega 
vei8imannabdningi sinum, reiS mi atund viS hliS" 
ina â vagni baronsfrdar Zeutler og heilsa8i me8 mik- 
illi virSing og blileik fru Goner, og bauS hana vel- 
komna î jjjônustu veiSigySjunnar, enda Jîôtt hiin 
tæki næsta litinn fciâtt i veiSunum. Sneri hann svo 
hesti sinum viS og rei8 til stjiipaystur sinnar.

Barônsfrù Gertner stoSvaSi hann um stund og 
maelti:

"‘Hafi8 j>ér ekki ncitt aS segja mér frâ |>vi hversu 
tilraun y8ar tôkst, herra greifi?”

"Fjarska mikiS, en eigi herna."
“Hvar t>a?”
“Heima hjâ y8ur,” maelti hann svo lâgt a8 aSeins 

baronsfrdin heyrSi.
"KomiS t>a," svaraSi hiin me8 leiftrandi augum.
"Undireins og |>er kalliS mig til y8ar me8 rôs- 

lituSum pappir, barônsfrù. Per jaekkiS, hve mikils 
eg met slikt."

KeyrSi hûn hbfu8i8 aftur â bak meS hâlfgerSum 
ôtiolinmaeSis bykkjusvip, en Proczna rei8 â hurt, 
og virtist eigi lita viS henni.

“Tyrki!" maelti hûn fyrir munni sér, j>a er allur 
vei8imannaàôpurinn hleypti â stokk og hiin for rétt 
fram hjâ honum.

En Proczna ypti aSeins oxlum og brosti.
HeyrSist mi fagnandi liiSra^ytur um skôginn, er 

bau8 prinz August Ferdinand og fni bans velkomin.
Var nii raett saman um stund og rei8 t»a yfirveiSi- 

maSurinn fram og slepti eftir bendingu bans konung-



legu tignar tvaevctru villiavini lausu, og âtti t>a5 afc 
vera tiu miniitum â undan.

Var svo hleypt af sta8 og foru hundarnir 
frematir.

Dynjandi hûrraôp fylgdi veiSimonnunum, cr Jjeir 
riSu a hurt og samstundis for vagn prinzessunnar af 
sta8, en fyrir honum voru fjorir hestar og var honum 
ekiS bangaS, cr reiSin âtti a8 fara fram.

Hvass vindur for um skôgarbrûnina og flokti hâr 
Xeniu fyrir vindinum. ViS Hli8 hennas reiS Proczna 
og tôk hann vi8 og vi8 i tauma hests hennar, b* er 
gaetni og varuSar burfti vi8.

Var Proczna fremur dapur og âhyggjufullur.
"FariS eigi of hart, Xenia," maelti hann og tôk 

am bond hennar. "Per t>ekki8 ekki haettuna. Vi8 
tkulum ri'Sa dalitiS haegar."

Hun leit til hans meS baenarsvip.
"Nei, Janek, mér final eins og eg gaeti ri8i8 \ 

kapp vi8 vindinn aetlunarlaust ut i heiminn, an t>ess 
a8 hugsa um torfaerur eSa haettur. E8a hva8a alys 
gaeti viljaS mér til. E8a eruS t>ér ekki viS hliS 
mér?"

"Gu8 gaefi a8 eg gaeti vernda8 ySur gegn ollum 
haettum."

Augu hennar ljômuSu kaerlega.
"Pér getiS viaaulega vari8 mig morgu hugarangri, 

en eigi bvi aem meat er."
"Og hvera vegna ekki?"
Hun laut Hof Si ainu aftur â bak og leit um atund 

upp til hinnar blâgrâ himinhvelfingar. "Sokum t>eas 
8 jiér munuS baka mér l>a8."

"HafiS t)ér lia ekki tekiS eftir bvf, a8 eg af âeettu 
■8i forSast hinn fri'Sa ovin y8ar."

Hann maelti t>eaai or8 i lâgum hljôSum og leit alt 
. cinu upp til hennar.

Z
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“Eingbngu mîn vegna?"
"Nei og jâ, cftir Jivi scm J>aS er teki8.”
‘‘Eg skil y8ur eigi."
"Hi8 æSsta hnoss vinâttunnar er trûin â annan 

mann og" JiaS einkum t>egar breytni bans virSist 6- 
skiljanleg.”

Var nû sem çitthva8 maeSulegt Bros lékl um varir 
hennar.

“t>a8 er svo ^reytandi aS vona og biSa eftir 
lausn gâtunnar.”

‘‘Sem syatir mîn hafiS t>ér a8 visu rétt til tiess a8 
krefjast hreinskilni af mér, eins og a8 t>a6 hinsvegar 
vaeri sjâlfsagt a8 eg, ef, o8ruvisi staeSi a, mundi 
skrifta fyrir y8ur, â&ur en hverjum manni vaeri kunn- 
ugt um lcyndarmal mitt. À eg aS gera svo......... ”

“Nei, nei, J>ér JiurfiS Jiess eigi. Eg get lagt haft 
â forvitni mina og vil alls ekkert heyra.” Rodd 
hennar var hbrS og alvarlegir og skarpir drættir foru 
um hinar finu augnabrtinir. Kipti hun snogglega 
tauma bests sins, til t>ess a8 Iosast vi8 Janek, og"kall 
a8i: “Afram! Vi8 erum svo langt â eftir, og skul-
um ekki lata hlaeja a8 okkur!" Slô hûn b® keyrinu 
um hals hestsins og hleyp^i svo inn â milli hinna beru 
trjâstofna.

Janek hafSi veitt henni nâkvaema eftirtekt og 
hlcypti einnig hesti sinum â stokk og for â eftir henni.

“Atlantal Atlantal Jasos dbttir, gaettu tiess 
aS yngismey sb er dirfist aS standa fyrir orvum veiSi- 
mannsins, mun innan skams sjâlf ver8a aS vei8idyri.‘

“Og gleymiS t>er eigi, a8 Diana er t>ess mât tug 
a8 lata t>a or, er skotiS er â hina hvitu hind, fljüga 
aftur Î hjarta skotmannsins.“

“ha8 er hâlfskritin vei8i, er oria hittir tvo hjortu 
i einul Amor blaes Hakali."

Hun svara8i eigi.
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Framundan peim skein milli hinna gisnu trjâa a 

Hti8 stoSuvatn. — Gjamm hundanna, er eigi hafSi 
heyrst um stvfhd, nâlgaSist nii vatniS.

"HaldiS tli haegri handar, Xenia!" maelti 
Proczna. Ruddist villisviniS i pvi fram ûr runnan- 
um og steyptist lit i vatniS, en hundarnir fôru âeftir 
og veiSimennirnir ri8u hsegt umhverfis vatniS.

"Nei, nei, til pessarar hliSar, Janek!” kallaSi 
Xenia meS leiftrandi augum. PaS er styttra héma 
og viS rekvmst â hundana.

An pess aS hirSa um môtbârur bans hleypti hiin 
hesti sinum og Jjaut sem hvirfilbylur niSur a8 vatn- 
inu. Janek varS aS fara â eftir henni. T6k untfir 
i hinni frosnu hâlf-mÿrlendu mork, er hestarnir t>utu 
yfir har.a og nioluSu meS hôfunum hiS jiunna islag. 
SefiS ÿmist beygSist lit af eSa brotnaSi sundur sem 
gler( og hér og hvar spÿttist vatnsgusa upp û rnyrun- 
um.

"BiSiS vi8 ! Vi8 erum â haettu staS," kallaSi 
Janek, en Xenia virtist ekki heyra J>a8. Hleypti hann 
J>a hesti sinum til hennar og greip meS jârnhendi t 
taumana â hesti hennar.

"Per ver8i8 aS riSa haegar. Eg vil pa8 !" skip' 
a8i hann og let brÿrnar siga. "A8 hleypa hér â 
stôkk er barnaæSi eitt."

Hiin starSi à hann alveg forviSa.
"Ef eg haetti â aS hâlsbrjôta mig, t>a aetla eg a8 

J>a8 var8i mig eina og engan annan."
"Eigi â meSan eg n'8 vi8 hli8 y8ar og âbyrgist 

y8ur. FariS â eftir mér; eg fer â undan."
Pa8 var hinn sami strangi avipur og romur, sem 

eitt sinn heima undir èplatrénu me8 hinni brotrn* 
hvisl. Xenia hrokk vi8, eins og hiin ennpâ findi til 
keyrishoggsins. En hjarta hennar engdist ekki sam- 
an af stjôrnlausu hatri, eins og pâ. Pa8 var a8ein*
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eins og eimhver titringur faeri um fc>a8, er Hun hugsaSi 
um hinn mikla matt i t>essari hond, er nu greip um 
tauma bests hennar. Hun laut i>egjandi hofSi sinu 
og hlÿSnaSist, en Proczna rei8 nokkur fet fram og 
smeri sér siSan a8 henni.

“EruS l>er rei8ar vi8 mig, Xenia? Finst ySur 
bro8ir y8ar vera of harSur?”

“Pér sÿniS mér mikla ^olinmaeSi," svaraSi Hun 
broeandL

VillisviniS Haf8i nu breytt stefnu sinni, Jm nu 
er ]>a8 komiS af vatninu; hélt t>a8 til HliSar og lit â 
lyngheiSi, en allur hâpurinn hleypti â eftir, og var8 
mi HundgâiS daufaar og daufara.

Sôlin huldist bak viS dimm sky og svalur vindur 
blés yfir snjôinn.

"Nû verSum viS a8 teygja ür klârunum, ef vi8 
aettlum a8 koma nôgu snemma," maelti Janek og 
hleypti um leiS hesti sinum yfir eikarbol einn â 
akveginum, er la fram me8 vatninu. “Flyti8 y8ur 
yfir og munum viS fc>a na t>eim innan skams." StoSv- 
aSi hann mi hestinn og bei8 eftir Xeniu.

Hestur hennar bjô sig til a8 stbkkva, en fell â 
knén, en meS {ivi a8 kippa i taumana, tôkst greifa- 
frii Dynar a8 hafa hann upp aftur.

“HleypiS nu!" kallaSi hiin til Proczna. “HirS- 
i8 eigi um mig."

"Hestur ySar stingur viS, Xenia. Per geti8 ekki 
riSiS honum hart."

Hond hennar lei8 niSur sem mâttvana, og hestur 
hennar stô8 skjâlfandi â ollum limum.

"Ri8i8 deinn, Proczna, og saekiS mig hingaS 
seinna," maelti htin og folnaSi. “Per ver8i8 annars 
af beztu skemtaninni."

Hann haf8i fariS af baki, og var a8 rannsaka 
fôt hestsins.



Nü, hérna er t>aS. Mylord hefir skoriS sig â 
isnum og virSist auk t>ess hafa sett fôtinn ur H8i, J>aS 
er J>vi eigl um annaS a8 géra en a8 komast heim sem 
fyrst, haegt og gaetilega. Ef eg nü aSeins visai, hvar 
vi8 erum stodd og î hva8a âtt eg â aS halda. Vi8 
hofum ri8i8 um t>verann og endilangann skôginn, 
og hann er um i>etta leyti ârs vfSast hvar sjâlfum sér 
tikur." *

"HaldiS fc>ér a8 folkiS komi hingaS aftur?"
Proczna Kristi hofuSiS.

Liklegt er aS JjaS ver8i sent a8 gaeta a8 okkur 
og munum viS fc>â rekast â fc>â hér â krossgotunum. 
A8 JjvJ er eg aetla, hlÿtur borgin a8 vera î Jjessa âtt. 
Jaeja, viS skulum halda af sta8 fôt fyrir fôt."

Hann var nü aftur kominn â bak.
"Sjâum nü. reyndu aS koma honum af staS."
Var nü fari8 heldur seinlega. DauSa^ogn var â 

alla vegu. Skarkalinn og hàvaSi veiSimannanna 
var fyrir longu horfinn. Lygnt og ljomandi var hi8 
litla stoSuvatn, og spegluSust hin hâu grenitré f t>vi. 
Fâeinar krâkur flugu gargandi yfir hina beru trjâ- 
toppa, en hâtt uppi î hinu grâleita snjôlofti myndaSi 
valur ae stærri og stærri hringi, fc>ar til hann a8 sîSustu 
hvarf alveg sjônum. Xenia fann til einhverra t>eirra 
tilfinninga, er hün aldrei fyr hafSi t>ekt.

Einsomul. alveg einsbmul meS Janek Proczna î 
hinni bbgulu kyrS skdfgarins. Henni fanst eins og a8 
hana langaSi til t>ess, a8 brei&a üt faSminn og aepa 
fagnaSarôp môti storminum, eins og a8 hana lang
aSi til fc>ess a8 drekka af hinum djüpa friSi skôgar- 
ins î longum svalandi teigum og î auSmÿkt halla sér 
upp aS hinum stolta, alvorugefna manni viS hliS 
hennar. Henni là viS a8 kalia upp:

“LeiS mig eigi aftur î hâvaerS borgarinnar eSa tÜ 
hjâninga og kvalræSis mannfundanna. Verum kyr
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hér og gleymum ollum hciminum og fyrirgcf ait J>a8, 
er eg hefi brotiS gegn hér."

Hin visnu lauf byrluSust umhverfis Jjau, og â 
sama hâtt ^yrluSust og hugsanir î hbftSi Proczna, er 
hann hugsandi starSi fram undan sér. — Hvorugt 
Jaeirra mælti orS.

Pa8 fer aS snjôa. Xenia. Er y8ur kalt?” mælti 
hann loksins.

Hann leit âhyggjufullur â hve léttldædd hûn var. 
Virtist svo sem aS hann nu sæi, hve ilia J>au væru 
atôdd.

Hûn hristi hofuSiS, jafnvel Jjô a8 tennur hennar 
notruSu af kulda.

‘‘ônei, eg er svo herkin af mer.”
"ViS skulum ganga dâh'tiS svo a8 y8ur hitni 

aftur.”
Stokk hann af baki o> lyfti henni ur soSlinum.
“Eg er eitthvaS stir8. Pér megiS ekki hlæja a5 

mér, eg ver8i fyrst a8 læra a8 gangti."
Hann leit orôlega upp til himinsins, hvi fariS var 

a8 snjô all'hétt.
”Taki8 undir handlegg mér og sty8jiS ySur vi8 

mig, hvf eg er jotun a8 kroftum, aS hvî a8 sagt er,” 
mælti hann hÿrlega. ‘‘Eg vona senn a8 koma y8ur 
î hûsaskjôl, og lîklega h'8ur ekki â longu à8ur en sent 
ver8ur cftir okkur."

Proczna teymdi nü bâSa hestana og leiddi hina 
un g u stulku éftir veginum, er |>egar var orSinn alvot- 
ur,

“ViS hofum a8 minsta kosti ennjîâ tveggja 
etunda dagebirtu, svo a8 hér hurfi8 ekki a8 vera 
Kræddar, Xenia."

“Ef |>ér aSeine vtssuS hvert hugrckki mitt er,” 
wvara8i hûn hlæjandi.
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"MunduS jjcr vilja eiga JjaS â haettu a8 verSa her 

snjotept?"
“Hvers vegna eigi. Hi8 versta, fcr gaeti Kent 

okkur vaeri a8 kala, og a8 J»vi er eg hefi heyrt, kvaS 
t>a8 vera einhver hinn bezti dauSdagi, sem unt er a8 
ôska sér.”

"t’ér eru8 h» a8 hugsa um dauSann. Hann 
brÿsti henni ôsjâlfrâtt fast upp aS sér. “En fyrst 
verSum viS a8 villast fram og aftur, til og frâ.”

“Betra er a8 villast me8 fôtunum, en aS villast' 
me8 hugsanir sinar."

"Er y8ur b« svo gjarnt â aS villast C hugsunum 
y8ar?”

Eru jîaer enn â réttri lei8, e8a liggur beim vi8 a8 
skjotast undan y8ur?“ spur8i hann og hlô dâtt.

"Xenia hristi hiS friSa hôfuS me8 miklum al- 
vorusvip og svaraSi: “Eg veit hvaS eg vil og slikur 
einbeittur vilji er hi8 bezta stÿn, er unt er a8 fâ fyrir 
lifsskip sitt.”

"bérhafiS breyzt skritilega, Xenia. Hverjum er 
b»8 a8 bakka? Hefir heiminum tekist a8 slipa 
burtu allar b«r ôjofnur, er eg rak mig svo oft â, og 
gert t>aS a8 verkum a8 okkur megi framvegis lynda 
betur?"

"Hvers vegna einmitt heimurinn?” Virtist svo 
sem hiin vildi helzt fara utan vi8 spurningu hans.

"Eg man eftir einskonar trûarjâtning, er eg fyrir 
morgum arum heyrSi af yorum y8ar. t»ér sogSuS 
a8 J>ér gaetuS ekki lifaS an vi8urkenningar og lofs 
heimsins."

"Mér dettur betta og i hug. t>ér voru8 b® a8 a- 
lasa fûlmensku hirSHfsins, en eg var â <>8ru mâli."

"t>er bektuS b« eigi heimmn. Hversu daemiS 
bér hann mina?"

Hun leit upp til hans forvi8a.



277
"Eg hefi aldrei rcynt neitt leitt, og vil t>vi enntrâ 

Ufa milli manna, cr i (dcssu tiHiti eru skilyr&i fyrir 
allri hamingju î Hfinu."

"Og t>ér rei8i8 y&ur a8 fullu og ollu a jicesa 
menn, j)ér tnii8 a t>â alia, er hvcrsdagslcga mc8 or8- 
um og handabandi sÿna y8ur vinâttu sina?” Dimm- 
ur skuggi lei8 yfir svip Hans.

"Au8vita8, ef eg skil undan barônsfrü Gertner."
Hann Kristi hofu8i8 me8 einhvcrri afergju.
"Svo lengi sem hjarta y8ar hangir vi8 tomt glys, 

mun t>a8 aldrei finna til nokkurs jjrâa eftir sonnu 
gulli.”

"Pér taliS skritilega, Janek. Ætli8 t>ér l>â a8 
rcyna aS sannfæra mig um, aS t»ér launiS me8 mann" 
hatri alla £>a hollustu og virSing, er heimurinn symr 
ySur?”

"Ennt>a hefi eg ekki teki8 mikiS tillit til cr
heimurinn hefir lâtiS mér i té."

“Geti8 l>er sannaft l>etta?."
Hann leit lengi og fastlega â hana.
“Fyr en t>ér haldiS.” Hann maelti fc>essi or8 

hægt og lag8i mikla à hcrzlu â J>au, l>vî naest belt 
hann svo afranr»: "Y8ur hefir aldrei veriS vel til 
Polveranna, Xenia. EruS fc>ér ennpâ pôlitiskur môt- 
stoSumaSur minn?"

“Eg sko8a y8ur sem algerSan t>j68verja."
“En me8 Jjvi dragiS t>ér sjâlfa y8ur og mig â tal

ar. Hva8 er J>aS î raun réttri, er l>ér hafi8 aS segja 
um landa nruna?"

“Mér virSst a8 t>eir séu of uppreietargjarnir," 
svaraSi hun og laut um lei8 hofSi sinu. "Pyzk 
greifafrü getur ekki felt sig viS l>a8." Rodd hennar 
var mi sem bergmil hins forna kuldadrambs.

Svipur Proczna leiftraSi nû og um enni hans fôru 
hinir fornu jirâlâtu draettir.



278 •

“VitiS t>ér a8 ôgurlcga sÿSur î Pôllandi, og aS 
h in ôlânssama aettjorS mîn bî8ur aSeins eftir elding 
frâ himnum, til Jjess aS kveika kyndil uppreistar- 
innar."

Hun tôk um handlegg Hans, eins og h un hræddist 
eitthvaS.

"Nafn bins siSasta â Dynar-aettarskildinum ma 
eigi afmâ — Hans Stefan! Per eigiS Jsÿzka systur, 
er ]>ér samkvæmt hinni siSustu ôsk framliSins manns 
eigiS a8 vernda.”

Vindurinn hvein î krônum trjânna og snjôfokiS 
]>yrlaSist î kringum J>au. — Janek laut niSur aS henni 
og hvîslaSi meS tofrandi svip:

"Pôlskt blô8 segir aldrei afhendiâ sér. Jafnvel f 
aeSum y8ar rennur dropi af t>essu eitri, er ekkert râS 
né me8al er gegn. Hans Stefan Dynar mun \>k fyrst 
hefja upp bond sîna fyrir frelsi Pôllands, er hin t>ÿzka 
systir hans sjâlf leggur vopniS î bond bans. Veri8 
t>vî hægar. Merkisskjoldur Dynargreifanna er enn- 
î>â vel geymdur.” Hann hlô haegt og maelti svo 
glaSlega: “Hversu ôlfkir cru ekki mennirnir og um
fram alt konurnar. Eg er sannfaer8ur um, a8 bér. 
Xenia, munduS an nokkurrar barâttu e8a striSs 
sleppa t>eim manni, er bér hefSuS kosiS/ySur, ef fô8- 

. urlandsâst hrifi hann ut î flokk uppreistarmannanna.”
Og bô cru daemi bcs». a8 russnesk kona tôk J>âtt 

î hinni pôlsku uppreist, en ba® var bin glôandi, ôend- 
anlega âst hennar, er knu8i hana til bess, svo a8 hun 
maetti lifa og deyja vi8 hli8 elskhuga si ns."

Hin litla bond titraSi â handlegg bans, ef til viH 
af kulda. 1

"Og hvort bessara tveggja aetliS b*r farsaclast? "
"Eg ofunda hvern bann dauSlegan mann, er 

finnur til svo dendanlegrar âstar, a8 oil bond heims- 
ins, er annars hefta tilfinningar mannanna, slitna fyrir
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stormvindi geSshraeringa og hverfa sem rylc ût { 
geiminn. t>etta, aSeins Jietta, skoSa eg sem far- 
sæld.”

t*bgnuSu fc>au nu um stund en snjôbylurinn hveil 
yfir hofSum fcieirra.

“Y8ur er kalt, Xenia; J>ér skjalfiS eins og hrisla 
Og eg hefi enga kapu til a8 skÿla ySur me8.”

Hun svaraSi^ngu.
“Komi8 snbggast hérna i hie viS Mylord, svo a8 

t>ér standiS betur î skjoli fyrir vindnum/’ maelti 
Proczna og flÿtti sér hinumegin aS hestinum, spretti 
hnakknum af honum og tôk klaeSiS af baki bans.

"VefjiS t>vî um y8ur. En a8 mér skyldi ekki 
detta fretta fyr i hug.” .

‘LHestinum er heitt,” mælti Xenia og hristi hof- 
u8i8, an .)dess aS lita â hann “ t*etta ma ekki vera —”

àkall nu â nvirfilbylur og la Xeniu vi8 falli, en 
Proczna stbkk fram og tôk hana i fang sér, og vafSi 
sbSulklæSinu utan um hana, en hûn hallaSi um stund 
eins og utan viS sig, hbfSinu upp a8 brjôsti hans.

‘^etta stoSar ekki, vi8 verSum aS halda âfram. 
Eg tek y8ur fyrir framan mig â hrtakkinn og teymi 
Mylord.”

Xenia svaraSi engu. En Jjrâtt fyrir myrkriS, er 
var aS detta â, sâ Janek aS andlit hennar var nâfblt 
eins og snjôrinn, er t>yrla8ist umhverfis t>au.

“Afram!”
' Greifafru Dynar hrokk vi8.

‘•‘Eg heyri hofatak."
“Jû, vissulega, t>aS nâlgast. Hallo!”
“t>a8 er veri8 a8 leita okkar.”
”Gu8i sé lof!”
Xenia hékk vi8 handlegg bro8ur sins og star8i 

yfir â bugSuna â veginum, t>ar sem nokkrir af vei8i- 
monnunum komu riSandi.
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‘‘t’a8 mâtti varia seinna vcra. Kærar t>akkir. 

vinir mi'nir. Okkur hefir vlljaS slys til meS annan 
hestinn, og nu riSur â a8 koma systur minni sem 
fyrst î hûsaskjôl.”

"PaS er varia tîu mînutna reiS héSan til skôgar- 
var8arins( herra greifi."

“ha8 er âgætt! Vi8 gongum KomiS,
Xenia. Innan skams ver5i8 Jsér î gôSri geymslu.”

“1 g68ri geymslu!’’ hljômaSi sem bergmâl î 
brjôsti hennar. Hvers vegna purfti hun â skÿlandi 
husi e8a |>aki a8 halda? Er hun fyrir skômmu hvîldi 
vi8 brjôst bans, o£ hinir sterku handleggir bans vbfS- 
ust utan um hana, Jjâ hafSi hun veriS î gôSri geymslu 
t>râtt fyrir storm og kulda. Og ef stormar uppreist- 
arinnar pjôta um sléttur Pôllands, î hvers faSm â hun 
|>â aS flÿja?

Hrollur fer um likama hennar. En hinar folu 
varir brosa.

XX11I. KAP1TUL1.

PaS var fari 8a8 rokkva, er komiS va ra8 skôg" 
arvarSarhusinu. Inn J>ar var Jjaegilegur hiti. Hinn 
litli songfugl î jârnvirsbûrinu hafSi t>egar stungiS 
hofSinu undir vænginn og kvakaSi aSeins vi5 og vi8, 
er hann vaknaSi vi5 einhvem hâvaSa, og mjog lâgt 
og Jjunglyndislega tiîtitit, tatînti, er var upphafiS â 
uppâhaldssong bans.

PaS var fremur fâtaeklegt, en t>6 vi8kunnanlegt 
og snoturt î hinu litla herbergi, er var ait î senn, eld- 
hvis, dagstofa og svefnherbergi. 1 litilli kompu t>ar 
inn af jarmaSi geit. — Ung kona, er jirâtt fyrir fâtaekt 
sina var laglega buin, sat â fôtskemli fyrir framan
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hinn snarkandi eld î arninum og lét lîtiS piltbam 
sitja â kné sér. v

t*a var dyrunum skyndïlega hrundiS upp og a8- 
komufolkiS ruddist inn î stofuna, og meS fc>vî tals- 
ver8ur gustur og snjôr.

Var nu lîtiS hirt um hinn litla Max ür J>vî ; var 
honum hrundiS ut î horni og môSirin for î ôskopum 
aS hlÿja hinni ôkunnu konu, cr sat î hinum stôra hæg- 
indastôl bénda; hafSi hun augun aftur og hofuSiS 
keyrt aftur â bak, cins og hun svaefi. Hinn litli Max 
starSi â hana meS storum undrandi augum og sneri 
sér svo vi8 til Jjess aS virSa fyrir sér ôkunnuga mann- 
inn, er neri sarnan hinum koldu hondum sînum fyrir 
framan eldinn, en fuglinn, er mjog hafSi stygst viS 
allan ^ennan âtroSning, orgaSi uppâhaldssong sinn 
gegn hinum ôjcunnu monnum og tôk a8 hoppa um 
büri8.

Dynar greifi baS veiSimennina aS koma sem 
fyrst meS sleSa hans og hlÿja feldi frâ borginni, en 
kona skôgarvarSarins kveikti â litlum lampa og 
hengdi hann upp î sperrurnar, og for svo î mesta 
snatri aS hlynna a8 Xeniu.. Bau8 hun henni spari- 
fot sfn og reyndi a8 Jjerra og laga hiS vota hâr 
hennar.

Janek horfSi â ait jsetta fremur âhyggjufullur. 
Systir hans, er aldrei mâtti lata nokkra ôkunna hond 
snerta sig, og stoltlega keyr8i upp hbfuSiS, er hun 
kom vio nid grôfa fat fâtaekrar konu, hun var8 nu 
ef til viil a8 stinga faeti sînum î skô, me8 skînandi 
lâtûnsnbglum î sôlunum. Var ekki slîkt og annaS 
eins næst vitfirrng.

“LîtiS â, nâSuga greifafrû, hér hefi ek sokkat 
er enn aldrei hafa komiS â mannsfôt. t^aS kann nü 
reyndar a8 vera aS bandiS sé nokkuS hart og 6t>jâ!t, 
en ]>a8 er einmitt bezt rv8i8 vi8 kvefi. Eg vann î \
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fimm âr sem J>jônustumey hjâ barônsfrü M. î Danzig, 
og hün hafSi avait svona aokka til taks, og for î Jjâ 
utan yfir silkisokkana, er hün 6k i sleSa."

Xenia rétti nû ür sér og virtist hafa fyllilega nâS 
aér aftur.

“t*aS er svo, J>ér hafiS veriS jsjônustumey? Pa8 
er âgætt. t>â er mér efalaust ôhætt a3 fara aS râ3- 
um y8ar. En hva8 J>etta band er laglegt! t>a8 
verSur mér sjâlfsagt aS gôSum notum. ReiSstig- 
vélin min eru rennvot. ViljiS jaér ekki géra svo vel 
a8 skifta sokkum â mér?”

Petta var sagt î lâgum hljôSum, en hin unga kona 
leit yfir til stjüpbrôSur hennar, er stôS viS bûriS og 
reyndi a8 koma fuglinum til aS kyrja enn einu sinni 
song sinn.

"Eg legst â knén frammi fyrir, y8ur, nâSuga 
greifafrû, svo aS hann sjâi ekki hvaS vi8 erum aS 
géra,” hvislaSi skôgarvarSarkonan mjog lâgt. “ViS 
hofum ekki nema }jetta herbergi, og veSur er of ilt 
til £>ess a8 hrekja hann ût â meSan.

Janek settist i stôl og sneri a8 t>eim bakinu og 
for aS blaSa î vasabôk sinni. — Stafirnir snerust fyrir 
augum hans î sundlandi hringdansi. ôtai myndir 
liSu fyrir hugskotssjônir hans. Hann leit langt aftur 
i timann, ^egar hann heyr8i storminn ]ojôta um turna 
Proczna og gull-ljôst stûlkuhofuS halla8i sér innilega 
upp a8 herSum hans.

Alt i einu stokk hann upp frâ draumum sinum. 
Hi8 Jmnga fotatak Xeniu nâlgaSist. Hün laut ni8ur 
aS stôlbaki hans og hlô svo bgrnslega. »

“Nü get eg ekki komiS aS nokkrum ôvorum," 
mœlti hün hlaejandi, "og a8 dansa vais yrSi liklega 
hâlf-orSugt. LîtiS â, ég er i hreinum og beinum 
frréskom, spânnÿjum, meS ütskornu hjarta â ristinni.
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SkôgarvorSurinn hefir sjâlfur buiS fcâ til banda kon- 
unni sinni. Er ba8 ekki fallcga gert?”

Janek leit hâlf-hissa og brosandi â bina klunna- 
legu sko, er greifafrüin rétti fram undan kjôlpilstnu.

"t*a8 er baeSi fallega og kurteislega gert. Ef aS 
hinn ungi bondi,.er pôlskur, bâ hlÿtur hann a 8 vera 
mikill apekingur, ef dæma skal eftir laginu â b^ssum 
skôm.’’

"Ger8u avo vel og akÿrSu bessa gâtu fyrir mer."
"Hinn bezti bikar, er pôlskur maSur b«kkir, er 

Ntôr konu hana, og bin bezta nautn hana er a8 tæma 
lann i einum teyg. Lifi âatin!" t>aS er bvî nærta 
irSugt a8 sameina litinn fôt og mikinn borsta, en aS 
ivî er eg sé, hefir bessum hugvitaeanu. akôgarverSi 

.ekist a8 sameina hvorttveggja botta."
“Eg-sé a8 bér eruS a8 hæSast a8 laglegu skôn- 

um mînum."
"HefniS y8ar bâ og hlaeid a8 bessum skringilega 

pôlska aiS." *

"Er ba8 svo? t^ér eru8 avo rambÿzk, Xenia, 
og hi8 bÿzka blô8 rennur svo kalt og gaetilega uni 
æSar ySar. t’ér sko8i8 allar âstriSur aem tôman 
ofsa og alla andagift heimaku. f>ér sôg8u8 sjâlfar 
einu sinni viS mig: ÆttmôSir min Xenia var skâld 
legur sérvitringur. Og bô var hûn ekki annaS en â- 
kaflynd kona, er mat meira hinn vissa sannleik, en 
hinn ôvissa draum."

Grcifafru Dynar leit undan hinu hvassa augnarâSi 
bans, cr hann ennfremur mælti: "Og eftir einu brâS- 
raeSisorSi minu djgemiS bér heila bjô8."

"Eg tala aiment," maelti hann cinnig og hristi 
hofu8i8. "t»a8 cr aS visu engin régla an undan- 
tekningar, en bér er liklegt a8 margar kynnu a8 
ver8a. — En er y8ur fariS a8 hitna, og viljiS bér eigi
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ihafa eitthvaS a8 hressa y8ur a? Heita mjôlk cr 
liklega haegt a8 fâ bérna —”

Hun greip skyndilega fram i.
“Nei, nei, eg vil ekkert hafa og er algerlega büin 

a8 nâ mér aftur. t>aS er svo gott aS standa hérna 
vi8 eldinn. Mér Jaykir svo gaman a8 horfa inn i log" 
ann og virSa fyrir mér alt hér inni. Folk Jaetta vir8- 
ist vera mjdg fâtækt."

Nu var gengiS meS vcltu, vaggandi fôtataki fram 
â gôlfiS; var]aar litli Max kominn. Hann laaSaSi üt 
bâSum litlu handleggjunum til Jaess a8 halda jafn- 
vaeginu og komast til hinnar ôkunnu konu.

Janek laut niSur og tôk hann â handlegg sér. 
“Nei, biddu vi8, gôSi minn! M skalt leika vi8 mig 
og hlæja. En ef {dû ferS til jaessarar laglegu konu, 
t>â ver8ur8u a8 snÿta jaér og jaurka Jaér um varirnar. 
SkilurS j JaaS, lagsi?”

Max barSiet um af ollum mætti til Jaess a8 kom- 
aet til hinnar laglegu konu.,

“Hvers vegna viljiS Jaér taka frâ mér dreng- 
hnokkann, er dâist svo mjdg aS mér!"' maelti Xenia 
hlœjandi. “LâtiS hann nû koma til mini*’

Prozna leit â hana half-forviSa.
“En, kæra Xenia, ætliS Jaér Jaâ
“Jâ, mér Jaykir vissulega gaman a8 Javî.”
“Og fyrmeir voru fâtaek bom nærri vi8bjô8sleg 

î y8ar auguml"
“Hvî eruS t>ér aeti'5 aS minnn mig â liSna tima?" 

spurSi Xenia half reiSulega. “1 laldiS Jaér Jaâ, a8 eg 
sé svo fastheldin viS fornar venjur, a8 eg eigi geti 
meS allri sæmd lagt ni8ur ÿmsa barnslega lesti? 
Og an Jaess a8 bî5a svars, tôk hün hinn litla Max af 
handlegg hans, sneri aftur aS stôl sinurn hjâ eldinum 
og hampa8i honum â môti konu skôgarvarSarins, er 
kom inn i Javi me8 sper.avolga mjôlk ur fjôsinu.



285
"LitiS â, frû Marta, Max og eg hofum svariS fôst- 
braetSralag."

Janek gekk aS glugganum og for aS bcrja k rüS- 
umar, er sÿndu eins og i spegli hina fogru mynd yfir 
bjâ arninum.

Fni Marta ljémaSi af ânaegju og moSurlegu 
stolti. Eftir beiSni hinnar ungu konu sagSi hiin hina 
fâbrcyttu aefisogu sina. Hun kvaSst hafa veriS 
gikksleg bjônustumey og âlitiS engan samboSinn sér. 
t>â hef8i hinn rétti skyndilega komiS — en fâtaekur 
eina og kirkjurotta. Og bâ hafSi veriS bûi8 baeSi 
meS drambiS og stormenskuna. Pâ hafSi hun kvatt 
hina g68u daga og sungiS af gleSi, er hinn laglegi 
dâti hennar haf8i fengi8 skogarvarSarstarfiS.

‘‘En langar ySur ekki rtundum til borgarinnar?”
“Æ, gôSa, naSuga greifafru,” svaraSi hun hlaej- 

andi, “ef a8 b^r alls einu sinni hefSuS or8iS âstfang- 
in i einhverjum, J>a mundi y8ur eigi finnast einmana- 
legt, J>ôtt i eySimorku vaeri. Og bâ fyrst munduS 
t>ér rjâ, hve Mti8 î raun réttri barf til bess a8 vera k- 
ntegSur her \ heimi."

Janek sneri sér vi8 k stôlnum og sa a8 Xenia leit 
ni8ur fyrir sig î djiipum hugsupum.

Heyr8ist nû bjolluglamur î myrkrinu, hi8 rau8a 
skin kindlanna ljômaSi vit yfir snjôinn og fris og 
tramp hestanna rauf hina djiipu b°gn uti fyrir.

Xenia gekk til Proczna og leit biSjandi til bans.
“Hafi8 bér nokkra peninga â y8ur, Janek? Mig 

langar til be8S a3 s'ra be>ni bahklaeti mitt. Fni 
Marta getur ekki komist inn til borgarinnar, og eg 
kemst ekki hingaS üt til hennar fyrst um sinn.

“her getiS au8vita8 fengiS peninga mana, Xenia. 
En eghaf8i annars hugsaS mér a8 skilja buddu mina 
her eftir."
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"Sjâlfsagtl Mena er hûn.’’
Flÿtti hûn sér j»â tri litla Max, er nu â nÿ var kom- 

inn i homiÔ sitt, og taemdi hina gullnu blessun sîna 
i kjôltu hans.

Tarin runnu niSur eftir kinnum frû Môrtu, og 
kysti hûn â hinar H nu hendur gjafarans.

Var nû nætt a8 snjôat en hvast var og kalt. Him- 
ininn ljômaSi likt og haf blâleitra nesta, og barrtrén 
atôSu eins og hvîtklæddar vofur og breiddu ût hina 
snjôhdktu arma sina î hinu silfurlita tunglsljôsi.

LogSu hau nû aftur til staSarins og var Xenia 
vafin î hlÿja dÿrafeldi.

Grafarjîbgn rikti î skôginum.
Kindlarnir bloktu fyrir vindinum og bloSrautt 

endurskin ^eirra dansaSi um hinn snæ}>akta skôg, og 
neistar hrukku til o gfrâ og hyrluSust um hina frosnu, 
hvitu braut.

Tveir fuglar, er fælst hof8u upp, liSu eins og 
dimmir skuggar frarh hjâ sleSanum. HiS hâsa garg 
fceirra hvarf ût f vindinn, er nû var or8inn a8 stormi 
< hvein um hi8 lîtt skÿlda hôfu8 Xeniu.

Janek drô Joegjandi loSkragann upp yfir hofu8 
hennar, en t>a8 var til enkis, fcm vindurinn feykti hon- 
um aftur ni8ur. Til t>ess aS halda honum uppi hélt 
hann handlegg sinum um hais hennar.

Xenia varS t>ess vor og kipti a8 sér hofSinu half 
feimnislega. |

*‘Veri8 eigi hræddar, Xenia;, tia8 er jîykkur, 
skÿlandi lôSkragi milli y8ar og hins uppreistargjarna 
pôlska blôSs,” maelti hann haegt og rolega, en t>6 hâlf 
biturlega.

Hûn svaraSi engu, en lyfti upp hendinni og >tti 
loSkraganum til hliSar og hallaSi hbfSinu fast upp 
a8 handlegg hans.



XXIV. KAPITULI.

Frû Goner haf8i n6g aS starfa og hugsa, |>vî mik" 
ill dansleikur âlti nü a8 fara fram î hûsi hennar. — 
Hua hennr var fremur litiS og var8 Jjvi a8 breyta 
mbrgu til. Tvaeç gôSar vinkonur hennar hof8u lân- 
a8 henni ÿmsan borSbunaS, diska og glost en Ülan' 
dâtar î einkennisfotum voru î sta8 t>jôna, og hafSi 
t»aS kostaS ,vesalings friina margt andvarpiS og 
marga brotna postulinsskâlina. *

Loksins liSu visirarnir fra maS t>vi stundarslagi, 
er luka skyldi upp vaengjahurSunum aS danssalnum 
fyrir margmenni t>essu, er var svo ôsamkynja og 6- 
samstæSilegt, aS jafnvel sjâlf hârin risu â hofSum 
Goners-hjônanna, er hau hugsuSu til Jjessa.

August Ferdinand ætlar hér a8 leiSa saman tvo 
inaflokka, og Goners hjônin âttu a8 hefja bardag- 

ann, en vi8 fc>vi mâttu t>au büast, a8 bll jjau hogg og 
log, er hér kynni ân efa aS rigna niSur, mundu aS 
lokum lenda â l>eirra eigin bokum.

Hinir ungu Üjan riddaraforingjar komu flestir 
timanlega. Peir skeltu âlengdar saman haelunum 
frammi fyrir hinni ungu hâsmôSur, er büin'var gul- 
leitum silki^clæSum, hneigSu hin vandlega .greiddu 
hofuS yfir hinum stifu krogum og sta8næmdust svo 
vi8 dyrnar og mynduSu fcar nokkurskonar girSing 
beggjavegna. 44 H

Greifafrurnar Ettisbach og'Tarenberg komu um 
lei8 og barônsfrû Gertner.

"Yndislegtl Kyssi hond y5ar, nâSuga greifafrû. 
Pér lcyfi8 mér liklega aS eg selji mig y8ur eftir dans- 
inn?"

Hinum utvoldu konumhafSi varia tekist a8
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heilsa Goner hjônunum, âSur en Ülanriddararnir 
spentu t>ær me8 nokkurskonar kînverskum mûr frâ 
hinu fôlkinu.

Goner foringi gekk um mannt>rbngina og HneigSi 
sig fyrir barônsfrû Gertner.

‘‘LeyfiS t>ér, barônsfru,, a S eg geri gesti mina 
kunnuga hvern 68rum?”

Leonie leit augunum ut yfir salinn og yfti si S an 
kuldalega oxlum.

“Til hvers er fc>aS, bezti Goner? Pessar eilifu 
kveSjur eru maeSulega leiSnlegar og a8 hinu leytinu 
algerlega tilgangslausar."

HeyiSist nu hâlfgert fliss, er Flandern sneri enn 
meira upp â varaskegg sitt og greip fram f og mælti: 
“ViS t>ekkjum hverjir a8ra, og t>aS ma nægja.”

Goner hneigSi sig {jegjandi og gekk â burtu.
Baron von Drach gekk nu inn âsamt frû sinni og 

dôttur og \>à greifafru Dynar âsamt brô8ur sînum.
Xenia greifafru var fegurri en nokkru sinni âSur. 

Alt andlit hennar brosti af innri sælu; aldrei hofSu 
hinir stoltu andlitsdrættir veriS svo tofrandi sem 
l>etta kvold.

Ülanriddararnir aetluSu fcegar î staS a8 slâ bring 
um frau, en Proczna slepti ekki handlegg greifafrûar- 
innar, en ruddi sér veg fram til hjônanna. Kvoddust 
t>au mjôg vingjarnlega. Becky gekk r..eS Donat rétt 
â eftir Jaiiek og kvaddi hûsmôSurina me8 miklu lîtil- 
laeti og kvaSst fjarska fuslega hafa komi8 hér og 
hlakkaS miki8 til tressa kvolds.

“Vi8 skulum ekki ÏÏta vi8 ruslinu," hvîslaSi frû 
Leonie aS Xeniu." Flandern lâ viS aS springa af 
hlâtri af eintomri hugsuninni um, a8 hann kynni a8 
sjâ okkur snûaat me8 einhverjum stôrskotaliSsmanni. 
PaS er afrnSiS fastlega, a8 hér skal enginn kunn- 
ingsskapur eiga sér sta8."



289
Janek aneri sér nu a8 Xeniu.

Goner spyr, hvort aS fni bans megi koma y8ur 
» kunningaskap viS konurnar hinumegin i salnum.”

Xenia beit â varimar. “Nei, fyrir alla muni. 
Enginn okkai hérna villi JsaS.”

“Xenia, ef eg bae8i ySur jiess min vegna?”
Hûn drô djûpt andann og leit undan. ‘“Lei8i8 

mig jDangaS,” mælti hün i hâlfum hljôSum.
Goner hafSi nu gengiS til hinna ungu riddaraliSs- 

foringja.
“Herrar minir! Ma eg leyfa mér a8 biSja ykkur 

a8 sinna hinum ungu stiilkum. BâSar daetur stjorn- » 
arrâSs von Blashiritz eru her i kvold i fyrsta sinn â 
dansleik og J>ekkja fâa.”

Flandern fcrÿsti mi sjongleri sinu upp a8 auganu 
og virti ungu stiilkurnar fyrir sér me8 miklum hroka- 
svip.

t>a8 er ilia fariS, bezti Goner, aS eg eigi legg 
lag mitt vi8 varaskeifur."

Var gert miki8 gaman a8 J>essari fyndni.
Barônsfrû Gertner hafSi Jjreytulega fleygt sér 

niSur i stôl og kallaS Janek Proczna til sin. Hin 
vatnslita glytslaeSa vafSist me8 glitrandi silfurljôma 
utan um feetur hint, unga Polverja og fni Leonie hall- 
a8i hofSinu me8 half opnum vbrunum aftur â stôlinn, 
eins og a8 hinir dimmu hârlokkar vaeru of mikill 
t>ungi fyrir J>aS.

“Eru8 tiér einar hér i kvold, barônsfrû?"
Hun leit til bans um hin lbngu augn&hâr. “Al- 

veg ein. MaSurinn minn er lasinn, en 'hann sag8i 
mér t>a8 ekki fyr en komiS var a8 ]>vi a8 eg faeri, svo 
eg gaetj fariS hingaS. Honum er aldrei sjâlfum um 
a5 afsakanir komi i sta8 gesta.*'

Og t>ér 'fôruS fiislega hingaS, barônsfrû?'*
Brjôst hennar baer8ust upp og ni8ur, og hûn
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prÿsti hinum ûtslegnu hondum âkaflega gcgn knippl- 
ingunum og rôsunum.

"KalliS mig ô^akklàta, skemtunargjarna og létt- 
üSuga, e8a hverju naïf ni er t>ér viljiS, Proczna — eg 
jâta a8 mig langaSi hingaS. Eg mundi hafa sprung* 
i8 af harmi, of eg hefSi âtt a8 vera kyr heima, t>vî dll 
sâl min, oil tilvera min, dregur hér andann, eins og 
hun væri heilluS og bundin af einhverjum ôsÿnüegum 
maetti."

Hann leit î andlit hennar, er var sein üfi8 af innri 
geSshræringum, og svaraSi :

“Pessu trûi eg ekki, frû Leonie."
“Og hvernig â eg aS sannfæra y8ur?”
“Me8 t>vî a8 sanna a8 tvo dokk augu valdi ôlâni 

y8ar og a8 l>au séu y8ur ait."
Varir hennar titru8u og sem frâ sér numin starSi 

hun â hi8 brosandi andlit, er hafSi svo mikiS vald yf- 
ir hverju konuhjarta.

“Jaejai Proczna, eg skal sanna ha8,“ svaraSi hun 
og var eins og eldur brynni i augum hennar. “Eg 
fer einsomul héSan," hvislaSi hun a8 honum, og 
lag8i hinn heiti andardrâttur hennar um kinnar hans.

1 hvî hljômuSu vi8 hinir fyrstu tônar dansins um 
salinn, og heyr8ist |>â til hins hvella mâlréms greifa- 
fruar Kany, er hun spurSi eftir Leonie.

“Veri8 gætin, baronsfru!" greip Janek fram i, 
“hér eru alstaSar eyru. Pér hafiS sjâlfsagt ritblÿ 
og dansspjald, a8 t>a8 sé nu ekki rôslitaS, pâ skaï 
t>a8 pô a8 minsta kosti fyrir mig vera morgunroSi 
hamingju minnar, ef aS einhver ljûf, tofrandi or5 
standa â pvf. Ma eg géra mér slikar vonir?"

Hun hneigSi sig skjôtlega, en î pvî kom Flandern 
o8rumegin a8 og Kany hinumegin.

“Okkar vais, barônefrù," rrtaelti Flandern og

i
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bauS henni handlegginn., en gaut hornauga til 
Proczna.

Leonie hafëi staSi â fætur og rétti bâSar hend- 
urnar a8 hirSkonunni, og gekk svo â burt meS Ûlan- 
foringjanum.

“HafiS jiér skÿrt okkar monnum frâ âformum 
okkar?”

‘‘AuSvitaS! haS er ait î bezta lagi."
"'Barônsfrûin sneri sér me8 leiftrandi augum aS 

Janek.
“Pér vitiS lika, herra greifi, a 8 viS skiftum okkur 

ails ekkert af hinu fôlkinu. PaS er buiS a5 taka sîS- 
asta hornherbergiS, og vi8 forum t>anga8 eftir hvern 
dans."

‘‘PaS er âgætt!" hrôpaSi Proczna hlaejandi.
PaS var og svo, {>vî eftir hvern dans fôru Ülan- 

riddararnir âsamt dômum sînum inn î hornherbergiS, 
er Joeir hofSu tekiS fyrir'Sig eina. Eigi dônsuSu aSr- 
ir ur herdei\dinni en Heller-Huningen Qg fru von 
Hofstraten viS hina ges‘i Goners foringja, og jafnvel 
heldur eigi viS sjâlfa hûsfrûna. Greifafrû Dynar 
dansaSi, ôliklegt vaer, tvisvar sinnum vi8 foringja 
ûr ôSrum deildum, og byrjaSi dansinn meS Goner 
foringja. Allir voru jafn hrifnir af bliSu og lîtillaeti 
g*eifafrûar Dynar, er ella var svo stolt og kold. En 
ail flestum fanst litiS um framkomu hinna annara, 
sem von var. '

Aldrei hf8i rîgur sa, er var milli herdeildanna, 
komi8 liàsar fram en t>etta kvbld. 1 staS Jiess aS 
réna, hafSi hann vaxiS um helming og virtist nu vera 
naer ôyfirstîganldjgur.

Proczna tôk eftir aS Xenia hafSi jafnan augun â 
honum.

Barônsfrû Gertner gekk fram hjâ honum î dans- 
salnum, og gaf honum bending svo Kti8 bar â.
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“GeymitS nafnspjald mitt um stund," maelti hiin 

og brysti hinu saman brotna spjaldi fast i bond bane.
Janek flctti bvi i sundur mjog rolega og leit 4 

t>at$. A alt bakitS var ritatS:
'"KomitS hcim metS mcr. FaritS lititS eitt k und- 

an mcr og bitSitS min f vagni minum. 1 herbergi 
minum getum vitS vcritS ôtruifluîS. Eg âbyrgist baK" 
maelsku vinnuhjuanna. Og bo atS bau kynnu atS 
eegja eftir, ba kaerum okkur ckki! Eg fôtum tretS 
alla palladôma heimsins, ef beir hindra leitS mina atS 
b jar ta ytSar.”

Augu Proczna leiiftrutSu. Hann geymdi betta 
dyrindisspjald i vasabôk sinni.

Er hann leit upp, sa hann ôendanlegan hatursavip 
â andliti Flanderns, cr einblindi â hann. Honum 
datt ba eitt i hug; hann gekk haegt til Ulanf°rin8jans-

“HafitS bér ckki botSitS til bessa dar^s, herra von 
Flandern?"

“Nei, eg hvili mig, enda get eg ekki altaf vcritS 
atS bvi.”

"batS er og min skotSun, og eins er âstatt fyrir 
mér. ViljitS bér géra svo vel og tala nokkur ortS vitS 
mig Î veitingaherberginu? ”

Flandern startSi â hann half gapandi og hneigtSi 
sig svo skjôtlega. "MetS ânægju, herra greifi, og 
vona eg atS vitS eigi metS bvi vertSum af komu prinz- 
ins."

"August Ferdinand kemur klukkan tiu. VitS hof- 
um bvi enn-ba fulla klukkustund."

“Jaeja, vitS skulum ba fara."
Olanforinginn smeygtSi handlegg sinum undtr 

hand'legg Proczna og gekk me5 honum yfir danesals- 
gôlfitS inn i lititS hlitSarherbergi, bar scm nokkrir af 
hinum eldri monnum sâtu vitS spil.
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Flandern settist t stôl, er stô8 Jjar i horninu, en 

Janek settist gegnt honum vi8 Kti8 marmaraborS.
“Ma eg tala hreinskilnislega og hlâtt âfram vi8 

y8ur, bezti félagi?” byrjaSi Proczna. “Erindi mitt 
hingaS er mjog vandfariS me8 og enertir konu."

“Konu? Tali8, eg er forvitnin ein.” Hann 
lag8i handlegginn fram â bor8i8 og einblindi â hann.

Pér vitiS/’ hélt Proczna âfram ! lâgum rômi, 
“a8 eg er tmna8arma8ur fni Leonie.’*

“Hm! TrûnaSarmaSur barônsfrüar Gertner!” 
Rodd Flanderns var eitthvaS 6J>jâl og ôviSfeldin og 
sneri hann érolega up pâ varaskegg sitt.

“Jâ, bezti Flandern, eg er trunaSarmaSur Leonie 
og hefi, tmi8 mér, yfirfariS kapitulann um Flandern 
i dagbok hennar."

“PaS er alls omogulegt ! Per J>ekkiS aSeins 
kapitula Branca.”

"Nil, haldiS t>er ]saS?” Janek half brosti. “En 
ef mi a8 svo vaeri, a8 eg Jjekt fyllilega kapitulann um 
Flandern?” ,

EldrauSur roSi litaSi enni hins unga foringja.
“Af hverjum âstæSum hefir Leonie skÿrt ySur 

frâ mâli, er hün ekki â meS aS géra og sem âfellir 
hana sjâlfa allra mest?" spurSi hann half oeinarS" 
lega.

Procrna varS djarfari. Hann sa nû a8 hann var 
â réttri lei8 og hélt t>vi âfram:

“Verum hreinskilnir hvor viS annan, me8 Jivi 
komumst vi8 hægast a8 efninu," endurtôk hann nu 
og lagSi hendi sîna â herSar Olamforingjanum. “Per 
vitiS aS eg hefi gerst riddari he89arar fogru konu. 
Hinn aldraSi forseti er slokknandi ljôs og hin yndis- 
fagra barônsfni getur â hverri stundu or8i8 ekkja. 
Per megiS Jivf eigi misvirSa J>6 a8 eg spyrji y8ur a8
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emu, er eg hefi fulla âstaeSu til. Er fcaS tilgangur 
y5ar a<S giftast Leonie, t>egar hûn verSur frjâls?”

Ôsegjanleg skelfing var sem mâluS â andlitssvip 
F landerns, og hann hrolt aflur â bak, eins og aS hann ' 
hefSi veriS snortinn hoggi â mitt enniS.

“1 gu8s nafni, hvernig getur ySur dottiS slik vit- 
leysa i hug, Proczna? Barônsfrûnni skyldi tiô eigi 
hafa komiS sama til hugar?”

Janek ypti ôxlum. “HafiS J>ér eigi gefiS henni 
âstaeSu til aS ætla svo? Konur halda a8 koss aé 
eiSur og lôfatak loforS."

“Er maSurinn vitlaus?” kallaSi Flandern og rak 
upp miSur kurteisan hlâtur. “Hûn gaeti nær }jvi ver-
i5 m65ir min og aetlar J>6, a8 eg muni ......... Nei,,
Proczna, svo vitlaus er eg ekki. AS daSra og stund- 
um hittast â laun, t>aS er eftir minu skapi, en a8 gift
ast! Ha, ha, ha! Mér liggur viS aS sâlast af hlâtri, 
er eg hugsa til Jsess.”

“Mér hefir veriS all greinilega sagt, a 8 fortfS 
früarinnar hafi ekki veriS sem skaerasta gull."

“hér fariS naerri fc>vi. Ef a S hûn eitthvcrt sinn 
skyldi rità aefisogu sina, er haett vi8 aS pappirinn 
sviSni undan pennanum. haS er eintômt daSur og 
ekkert annaS. Vinirnir eru eigi annaS en aSflutt 
Parisartizka, og hinir fjorugu og kâtu setuliSsforingj- 
ar breiSa bliSskaparorSiS “petit Versailles' i norS- 
ur og suSur um okkar fciÿzku fosturjorS. haS er 
•vicsalcga fj-rug dægra-lytting, en aS gifast — svei!
Ef a8 ; 'm ’pa aetti nokkuS til. En t>egar karlinn lok- 
ar augunum og eigi er lengu raS raeSa um hin miklu 
laun bans, hvaS er t>a eftir? Slid og jarSepli, goSi 
minn, ha, ha, ha! En eitt ætla eg a8 biSja ySur um, 
Proczna, og J>aS er, a8 t>cr reyni8 a8 fâ t>ennan gift- 
ingarhug ûr hoŸSinu â henni. DaSur mitt t>ar 1 hus- 
inu er i alt oSrum tilgangi. haS var aScins troppu-
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•tig, er menn klifra hærra upp. En )>cgar nii ollu cr 
â botninn hvolft, b® er ]>aî5 ef til vill t>ér og eg, seen 
hofum mesta îtakiS î hjarta hennar. Jæja, félagi, 
komiS nû fram me8 sannleikann."

“Nei," svaraSi Proczna og brosti cinkennilega. 
Nei, tvi fer fjarril Hun vill alls eigi t>y8ast mig, y8- 
ar vegna!”

"Hver skrambinn ! t»a er eg laglega farinn. Nei, 
hér ri8ur nû â aS fâ einhvern endi â alla l>eysa 
heimsku."

“En t>'ér megi8 j)ô ckki fara of galauslega aS 
bvf."

“Nei, bezti vinurt til bess er eg of bundinn. Hun 
kynni a8 hélsbrjôta mig til hefnda. MeSan karlinn 
tr ofan jarSar, ver8 eg a8 sigla gaetilega milli klett- 
inna, en b6®31- veldi frû Leonie eitt sinn Kkur” — 
hinar hvitu tennur skinu fram milli hins oddhvassa 
varaskeggs — “bâ hafi skrattinn ba8 alt saman!"

Var nû all mikil hreyfing meSal beirra. er stoSu 
vi8 veitingabor8i8; vagni heyrSist ekiS frammi fyrir 
hûsdyrunum.

"Pa8 er enn eitt," maelti Proczna fljôtlega. “Eg 
kann aS geta losaS y8ur ûr snorunni, ef a8 b«r geti8 
ûtvegaS mér, b® eigi vaeri nema alls eitt bref fra 
Leonie til y8ar.“

"Slikir bleSlar cru sjaldgæfir, bvi megi8 bér trûa, 
hinn skrambans litli ormur veil af eigin reynslu hverj- 
ar verkanir slikt og annaS eins kann a8 hafa. En bo 
'efi eg her einn." f

Tôk hann nû upp vasabok sina og for a8 blaSa f 
enni. “LîtiS â! Geri8 svo vd. Noti8 hann eins 
g y8ur boknast. "

“Hvenær var hann ritaSur?"
“1 gaerdag. — En get eg b® reitt mig â ySur?"
“Her er bond min." I



Flandern hristi hana. heldur dbyrmilega. “Ver~ 
i8 saelir. Hin konunglega tign er korninn."

Hann t>aut fcaSan og var volgt um kollinn, en 
Janek tôk i âkefS a 8 leaa viSann.

"KomiS à venjulegum tima. Eg fer kl. 3 somu 
leiSina; gangiS t>ar, svo tek eg ySur upp î skjblvagn 
minn.”

Hondin var staeld, en sagSi b® til sin.
“Nü skulu târ t>in afberrast, Anna Regina; nu er 

stund endurgjaldsins komin."
Ülanriddararnir biSu Hans konunglegu tignar, 

prinz August Ferdinand, viS dymar. Reusserk 
fursti gekk viS hægri hliS honum> en hinir foringjam- 
ir ür herdeild Hans gengu â eftir, og var meS horku 
aS t>eir leyfSu sjâlfum hüsdrotninum aS fylgja fcieim.

August Ferdinand heilsaSi hüsfrünni og rétti 
hondina aS furstafni Reusserk. Likt og marglituS 
sky flyktust hinar aeSri konur um braut bins tigna 
herra. Matti bar sjâ liprar hneigingar og kveSjur 
og viSræSur, og fyr en nokkurn var8i var b^ttum 
bring slegiS um prnzinn, svo aS hann gat meS naura- 
indum hreyft sig. Voru Ülanforingjarnir jafnan ut- 
an um hann, og var mjog gagnstaett aS lita \>k og bina 
miklu og aSdâanlegu kurteisi, er August Ferdinand 
sÿndi ollum gestunum.

Er hinn tigni herra hafSi horft â dansinn og beS'& 
dâlitlar hressingar, for hann aftur af staS. Var sem 
cinhvrr djûyr akuggi grûfSi y.ir cnrxi bans og hin
hvossn avgu bans leituSuust viS a8 komast eftir or- 
sokinni til fâleika be88> er sem martroS la yfir sara' 
kvaemi bessu.

t>a8 voru a8eins fjogur augu, er voru full fagn- 
aSar og gle8i — Heller-Huningen og Becky. Virt- 
ist svo sem hvorugt maetti af oSru sjâ. DonsuSu b®u
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jafnan saman og Becky halfSi valiS sér âkve8i8 sæti 
avo a8 haegra vaeri aS hittast.

Heller-Huningen virti hina litlu frændkonu sîna 
fyrrir sér me8 mikilli bK3u. Vi8ræ8ur fceirra voru 
a8 visu ekki kryddaSar me8 neinni sérstakri fyndni, 
en voru aftur t>vî hreinskilnari og nâttûrlegri.

‘‘Handleggir y8ar, Becky, eru naerri fc>vi eins digr- 
ir og mitti ySar.”

“À t>etta a8 vera lofraeSa, eSa hva8?”
"Jâ, en djofulleg, {>vi vaeri eg mannaeta, mundi 

eg t>egar i staS bita i ySur.”
"ha8 er von â slikum monnum hingaS um nyâr- 

i8”. Becky flutti stol sinn naer. “heir nefnaat Kar- 
ibar og jeta lifandi kaninur."

“her eigi8 liklega vi3 Kariaba, kaera Becky." 
Donat tok nu a sig leiSinda svip og belt svo âfram 
me8 prédikunarrôm: “Kariabar er Indianaflokkur 
frâ Guayana, barna, sem {>er viti8."

Litla Becky leit til bans forviSa. "her viti8 alia 
akapaSa hluti, Donat. ha8 er sama um hva8 er 
raett, fc>ér getiS utlistaS alt."

Heller-Huningen fursti âtti nu bâgt me8 aS 
brosa ekki.

“Vel â aS minnast, Jjér sbgSuS rétt nüna a8 eg 
visai alia hluti," maelti hann stuttu eftir. "En fc>aS 
naer engri âtt. Nei, JjaS er nokkuS, sem mig langar 
mjog til a8 vita, en — mér tekst ekki aS râSa ür 
lm.”

Leit hann nû â hina ungu stûlku mjbg djüpviturt^ 
en hinar hvitu tennur skinu half lostalega milli hina 
hrokkna varaskeggs. Var fretta hinn omotstaeSileg- 
asti hernaSarsvipur bans.

Becky gaut homauga til hans og var bae8i fra sér 
numin og half feimin.

“Og hva8 skyldi fc>a8 vera? Veit eg È>a8?”
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"Jâ, vissulega fccr, og enginn annar en tier."
"Em segiS mér [>â, hvaÔ |>ér eigiS vi8.”
"Ekki î dag, en sî8ar. HeyriS Becky, ]>egar a8 

t)vi kemur aS kjôsa band i dansinum, J>â kjôaiS avait 
rautt, t>v* eg actla tika a5 géra f>a8 og getum vi8 t>â 
altaf komi8 saman. Er t>a8 ekki slôttugt, e8a 
hva8?"

Becky hneigSi hofuSiS î mestu âkefS og hvfsla8i 
a8 honum â bak viS veifuna, aS Hun ætlaSi aS gefa 
honum oil môrkin og bôtti Donat JjaS âgaetlega til 
falliS. Âtu fc>au svo vînber hvort i kapp vi8 ann- 
a8 og li?u svo aftur ut f hinn Jjyrlandi dans.

Janec gekk nu fram til Xeniu. "VitiS J>ér a8 
komnar era fréttir, a8 Win pôlska uppreist sé |)egar 
hafin?" hvîslaSi hann.

Hun hrokk vi8. "Er t>a8 satt? Æ, gu8 minn, 
Janek, hvernig â J>vi aS lykta?”

"Ôrôinn vex,” maelti Janek ennfremur. “BrâSa- 
birgSastjôrnin hefir skoraS alla Pôlverja a8 taka til 
vopna. Allir hinir tignu menn, prestarnir og staSar- 
buarnir eru me8 uppreistarmonnunum. Mikil 6g- 
urleg»barâtta fyrir H fi og frelsi vofir yfir. Osterlenska 
skal ljuka upp grbfum sinum og hinar fornu hetju- 
silir skulu risa upp og bera hi SblôSuga merki um 
vigvbllinn."

Xenia lagSi bina titrandi bond sîna à handlegg 
bans og leit biSjandi i bin leiftrandi augu bans.

"betta verSur fânÿt og gagnslaus blôSsûthelling, 
Janek. baS ver8a aSeins nÿjar grafir teknar; l>a8 
ver8ur baratta ân sigurs. Rolland er Maria Stuart î 
sogu hinna misbyrmdu og sundurtaettu landat hjâlp- 
arlaus âj>jâ8 kona, er blaeSir til ôlifis » fjotrum sîn' 
um. baS mun jafnan ver8a kent î brjôsti um Rol

land, en fair munu hjâlpa t>vî."
“bvî forSi gu8," maelti Janek og andvarpa8i.
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'EnnJjâ rennur pôlskt bl68 î æSum manna, og enn er 
Rolland eigi yfirgefiS.”

Glymjandi danstônar deyfSu rodd Hans, en 
Xenia tôk enn fastar um handlegg Hans.

“SegiS mér eitthvaS nâkvæmar frâ uppreistinni, 
Janek. Mig fÿsir svo a8 vita t>a8. KomiS til mîn 
â morgun fyr en ella, âSur en gestir koma."

“RaS er einmitt svo! Ra8 er â morgun, sem eg 
â a8 syngja hjâ ySur, eins og î fyrsta sinn, er eg lét 
til mm heyra hér. Ra8 er skritiS !" Hann starSi 
um stund hugsandi fram undan sér, og leit si'San
skyndilega upp. — “Eg skal koma, Xenia og .........
guS veri mér miskunnsamur Ra8 kvold.”

Hûn leit spyrjandi, half hrædd â hann, en haï 1 

for Jjegar ut ur herberginu og hvarf î margmenninu.
Vaxkertin bloktu fyrir gestunum, en fyrir auguni 

Xeniu var sem skÿr elding færi um loftiS og ôveSur 
draegi upp üt viS sjbndeildarhrihginn til J>ess a8 
|>jôta yfir hofuS hennar, meS stormi og Jjrumum. 
Vei henni, ef a8 hûn lætur hugfallast; vei henns ef aS 
hün heldur eigi viS hina einu stoS, er standa mun 6- 
hogguS î ofveSrum og byljum, viS âstina, âst, er 
eigi hraeSist dauSann, en kallar til striSs og flokks 
uppreistarmannanna.

XXV. 1CAP1TUL1.

Furstafru Reusserk for af sta8 hâlfri stundu fyr 
en til stô8 og féru svo hinar frurnar aS dæmi hennar.

Frû von Hofstraten hafSi rétt fest storu SôlorS- 
una â brjôst foringja eins ur fôtgonguliSinu, er virt- 
ist hafa falliS henni mjog vei î ge8. Hûn haf8i tek- 
i8 }>âtt î ollum donsunum og yrt â flestar hinar 6-



kunnu konur, er aftur skildust viS hana meS miklum 
velvildariiug.

Flandcm hafSi Jjegar fariS î yfirhofn sîna og 
teygSi nu geispandi ur sér.

“J a, J>etta var lagleg skemtun I" hropaSi hann nû 
svo allir heyrSu.

HaldiS J)ér t>â aS okkur hafi J>6tt hûn meiri, 
herra von Flandern?”

Hann sncrist t>egar à hael og stôS fyrir aftan 
hann frû Goner, er hafSi flÿtt sér â eftir frû Hof- 
straten me8 veifu hennar, er hûn haf8i gleymt. Leit 
hüsfruin stillilega og fastlega â hinn unga foringja.

Flandern tautaSi einhver ôskiljanleg or8 fyrir 
munni séi og hneigSi sig hvaS eftir anna8, en frû 
von Hofstraten greip nû fram \ â hinn emkennilega 
hâtt sinn og maelti:

“DragiS eigi af J>vî, lâtiS hann hafa t>aS. t>esar 
un gu hafa litla somatilfinning. Eg fyrir mitt leyti 
skemti mer âgaetlega â dansinum.”

Barônsfrû Gertner hafSi dvaliS ail lengi. Peg- 
ar fîestir vagnamir voru farnir, læddist hûn eins og 
•einhver skuggamynd niSur af troppunum og î vagn 
sinn.

Pjônninn lauk up pdyrunum og for hûn î snatri 
inn î hann, en hrokk î skelfingu vi8. Vagninn var 
tômur.

Hûn hafSi sé8 Proczna kveSja og fara ofan 
troppurnar, en nû bei8 hann hennar ekki, eins og um 
hafSi veriS talaS. Hûn leiS î hâlfgerSu ongviti niS
ur î hinar mjûku dÿnur. Hestarnir ruku af staS meS 
hinn stâzlega vagn hennar.

En er foraetafrûin steig ût ûr vagn sînum fyrir ut- 
an hûsdyr sÉnar, gekk Proczna fram ûr skugga stein- 
trappanna.

300 ‘
1 ■
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“FyrirgefiS barônsfru, mâ eg tala vi8 y8ur nokk- 

ur or8? t>a8 er mjbg âriSandi malefni."
“Proczna! eru8 t>ér her?’’ stama8i hûn ôskil- 

merkilega. “ha8 er au8vita8 a8 eg veiti ySur â- 
heyrn, fc>° a8 fc>etta sé â ôvenjulegum ti'ma a8 koma. 
— LÿsiS okkur, James, og kveikiS â hjâlminum î her- 
bergi mînu.” I

Ljûfur, angandi rlmur lei8 um hiS litla herbergi. 
Oskÿr birta, likt og af tungsljôsi, er fremur ger8i 
skuggsynt, fell ni8ur à milii hinna brei8u palmaviSar" 
bla8a, er huldu legubekkinn î leyndardômsfullu hâlf- 
rokkri. Hinlr litlu, fagurlokkuSu âstarguSir irtust 
a8 svîfa frâ veggjapollunum me8 taelandi ütbreidda 
arma og î ml8ju hinu tmgula herbergi stô8 Leonie, 
kringd skinandi silki og ilmandi blômum, tofrandi 
fbgur sem Melusina, er hûn me8 snjôhvîtum hnakka 
og ormum steig upp ûr haflbSrinu.

Hun breiddi ût faSminn brosandi og brennandi 
af munaSi.

“Janek!"
En han nstoS grafkyr frammi fyrir henni og leit 

til hennar me8 miklum alvorusvip.
“Til hvers er h69” leikur, barônsfru? Eg er 

eigi sa ma8urt er â hvert andartak y8ar, eg er eigi 
herra von Flandern, er svo oft hefir kyst bessar fogru 
varir."

“HvaSa videysa er fcetta, Proczna? Hva8 snert- 
ir hcasi stund 'herra von Flandern?’’

“Nû, svo l>er getiS spurt a8 }>vî?" Janek kross- 
lagÔi handleggina og leit â hana me8 leiftrandi aug- 
um og maelti :

“Veggirnir hafa oft cyru og hlusta â or8 fagurra 
kvenna, i>â er fc>ær heita etskhuga gloandi âst og 
trûnaSi en mœla aftur â dansspjaldi mot me8 o8rum 
tnaimi."
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Kinnar Leonle voru af altof mikliyn hagleika lit- 

a5ar til aS geta bliknaS, en varir hennar virtust a8 
ha fa tapaS ollum ljôma sînum.

“Bakmælgi, eintôm bakmaelgi — Flandern hef- 
ir bûiS hetta til, Proczna, fc>vî a3 hann vill fyrir hvern 
mun stîa okkur sundur.” Leonie fleygSi sér meS 
ofsafengni î fa8m bans og vaf8i hinum snjôhvftu 
ormum sînum um hais bans. “TrüiS mér, horfiS î 
augu mîn og lîti8 meira â t>au, en illviljaS jjya8uf 6- 
viSkomandi manna. f*ig elska eg, Jsig og engan ann
an. Sâl mîn heyrir Jjér algerlega til.”

Hann sleit sig snogglega ür faSmlôgum hennar 
og hralt fyrirlitlega frâ sér hendinni, er reyndi aS taka 
um hendur hans.

"Var t>aS hetta, er t>ér ætluSuS aS segja herra 
von Flandern, er Jjér â “hinum vanalega vegi” tôkuS 
hann upp î skjôlvagn ySar?”

Hun stokk nu upp sem sært ljôn.
“Skammist ySar, Proczna! Hversu dirfist J>ér 

aS s aéra Jjannig verndarlausa konu?”
Hann tôk stillilega upp vasabôk sîna og hélt 

frammi fyrir henna bréfmfSa t>eim, er hann hafSi 
fengiS hjâ Flandern.

“fcér vitiS bezt sjâlfar, barônsfrû, hversu miklu 
illu slîkir miSar sem hessi geta valdiS. t>a8 er sann- 
arlega leitt fyrir ySur aS miSi hessi skyldi einmitt 
komast î mmar hendur.”

Leonie laut fram til hess aS lésa miSann, og 
brann eldur ûr augum hennar af ofsareiSi. Hrokk 
hiin svo aftur og birgSi andlit sitt î hondum sér.

“Hve ôheyrilegt, hve hneykslanleg svik!” hvaesti 
hûn og reikaSi yfir aS legubekknum; fleygSi hun sér 
har niSur og huldi andlitiS kjokrandi î koddanum.

"Proczna gekk naer. ”Y8ur skjâfclast, cf J>ér 
aetliS a8 hér hafi veri8 nokkur svik î tafli. Hafi svo
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veri8, voru fc>a8 lfklega t>au svik, er |>ér gerSuS 
y8ur seka f, J>â er l>ér fleyg8uS y8ur svo léttûSlega f 
fa8m t>ess manns, er ï>ér alls eigi vissuS hvort a8 jïér 
g actuS trûa8. À hvilikum villugotum voru8 jaer eigi, 
t>â er |>ér létuS vei8a ySur f Jima somu snoru, er J>er 
voru8 vanar a8 leggja fyrir a8ra."

VaraS n ûdjûp t>ogn um atund, og. Lconie la 
grafkyr.

“ELg stend hér i dag i siSasta sinn frammi fyrir 
y8ur, baronsfni," maclti Janek loks heldur bh'Slegar; 
“aS minsta kosti er fc>aS i siSasta sinn, sem eg get 
tala8 hreint og beint og an uppgerSar til y8ar.”

Hûn stokx upp og einblindi â hann meS stôrum, 
târalausum augum.

“Nei, nei, J>aS ma eigi vera, Proczna!" maclti 
hûn. “hannig megiS J>ér eigi skilja viS mig. Æ, 
eg var svo breysk a8 elska ySur!" Hûn rétti ût 
hinar Hvitu hendur, er virtust aS dragast sundur og 
saman af megnum sindraetti og hlo ljûft og tofrandi 
“Eg var jafnan hraedd viS afbrÿSi Flandems og 
vafSi mig î lygavef, er âtti a8 blekkja hann. En { 
sta8 Jjess aS komast a8 hinni frelsandi strond, steypt- 
ist eg djûpt ut i oldurnar. Proczna! jseim er eiskar 
mikiS, honum skal og mikiS verSa fyrirgefiS. Æ, 
jafnvel eg elska an allra takmarka, og t>er megiS ekki 
skilja vi8 mig i hatri.”

Janek hristi hofuSiS alvarlega.
“Eg he'fi ekkert a8 âlasa né fyrirgefa y8ur, bar

ônsfrû, en eitt râS vil eg gefa y8ur. Ef svo skyldi 
fara, er È>ér eitt sinn ver8i8 frjâlsar, a8 \>éi kynn- 
u8 hreinskilnislega a8 elska og vaenta hins sama â 
mod, i>â er nauSsynlegt a8 fcér fari8 aS â annan veg. 
Hver ein “lady Tartuffe” getui avait eignast elsk- 
huga, en aldrei maim, ijrvi virgin gin, barônsfrû, er



304
hinn einasti grundvbllur, er Hymen (hjonabands- 
guSinn) byggir hin guJlnu port sin a."

Hann st68 kyr frammi fyrir henni. Andlit 
hennar grettist, eins og aS henni laegi viS aS reka upp 
skellihlûtur, og hinar knÿttu hendur hennar brÿstust 
upp aS brjôstinu, eins og baS veitti naesta ôrSugt a8 
stokkva ekki k hann og bora noglunum sinum inn 1 

augu bans.
"Eg bakka y8ur fyrir hiS vinsamlega ra8 ySar, 

Janek Proczna,’’ svaraSi hûn me8 hâsri roddu, "og 
skal eg minnast bessa. hér aetli8 bannig ekki afc 
spilla fyrir framtiS minni?"

. "Alls eigi."
"Veri8 bâ miskunnsamur og fâiS mér aftur bâSa 

mi8ana." Hun leit upp til bans og krosslagSi baSar 
hendurnar k brjôstiS, og var bâ â a8 lîta sem vonlaus 
farin kona.

En Proczna sa hvaS henni bjô 1 brjôsti.
‘ haS er au8vitaS a8 bér geti8 fengiS ba8a mi8- 

ana, hvenaer sem bér viljiS, en me8 einu skilyrSi." 
Hann tôk upp vasabôk sina og bâ8a miSana.

Leonie rétti b^gar f ôskôpum ut baSar hendurnar.
FâiS mér — eg lofa ollui" En hann stakk miSun* 

um aftur ni8ur.
“Hofum hrein skifti, barénafrû. LeyfiS mér a8 

biSja ySur a8 fâ mér i skiftum hinn éhappasæla miSa 
er Anna Regina reirt ySur üt a'f Marcheee de Branca."

"HvaSa gagn getiS bér haft af bcim?" heyrSist 
eins og hvâs frâ vorum hennar.

‘‘heir hafa alWnikiS gildi fyrir mig, en byi meiri 
fyrir Branca.

Hûn ifleygSi hofSinu aftur â bak meS ikku-htâtri 
og virti hann fyrir sér me8 haèSnissvip.

“Nu skil eg. Nu opnast augu mîin. Og bér 
dirfist a8 tala um uppgerSarleik vi8 mtg."
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La nü viS aS Janek fœri a8 brosa, en harm svar- 

a8i aSeins: “t>a8 er nü orSiS avo framor8i8, bar- 
ônafrü. Ef a8 viS eigum a8 hafa akifti, b« —”

“haS kann nü a8 ver8a heldur or8ugt, bv« büiS 
er a8 brenna miSana ifyrir longu."

t*a8 er leiSinlegt, en vera ma a8 y8ur kunni a8 
takast a8 nâ i|>eim ür oakunni. Eg skal bi8a î fimm 
imnütur.'*

"Per aetliS ef til vill a8 ver8a berna î nbtt?" 
apurSi hün me8 ôendanlegum biturLeik.

“Hvers vegna ekki? Eg hefi bo8 ySar svart â 
hvîtu.”

‘‘En fyr laet eg grÿta mig en a8 ifâ y8ur miSana.”
“Nei, t>a8 munuS bér varia géra. Enn^â einu 

sinni, baraônafrü, annaShvort nü fâi8 t>ér mér mi8a 
beasa, e8a annars fer songmaSurinn Janek Proczna 
rakleiSis til forseta von Gertner. — A8 embaettis- 
manni meS eftirlaunum, ilia jiokkaSri eSa skilinni 
konu, kveSur afnan litiS i jaeaeum heimi. t>aS kynni 
bvî a8 vera bezta râ8i5 fyrir y8ur, a8 kjôaa af tvennu 
illu æm happasælast er."

BaraSist hün nü um atund viS sjâllfa aig i mâtt- 
vana æSi. Leit avo upp og spurSi skyndilega:

Lofi8 bér mér bvf UPP â æru y8ar og trü, a8 
eySileggja miSa bennan? ’’

Innan 24 klukkuetunda.
"Og a8 enginn ma8ur fâi nokkra vifcneakju um 

ba8>"
"Eg lofa bvî."
“Og a8 tilvera htnna blaSanna ver8i og huli8 

Jeyndarmâl okkar â milli?"
"Eg legg viS drengakap minn. ’
Leonie dro b'uigt and an n og reika8i yfir a8 ekrif- 

borSi «nu og lauk bar upp leynfcôlfi.
"Uti8 âl TaitiSHI"

/
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;

“Eru t>eir her ailir?"
“Jâf allir.”
Eg tiadcka ySur. Hér hafiS j>ér dansspjald 

ySar og miSa Flanderns. — Nû erum vi8 kvitt —”

Xenia sat î lâgum stôli fyrir framan aminn î her- 
bergi sunu; hafSi hûn hvitan kniplingadûk um hinar 
beru axlir og studdi fôtunum â hbfuS grâleits bjam- 
arfelds.

Hun haifSi J^egar bûiS sig og fariS var aS kveikja 
î solunum og songherbergjunum.

Proczna var nÿkominn. HafSi harm me8 auS- 
særri viSkvaemni teki8 î bond systur sinanr og sezt 
vi8 hliS hennar hjâ hinum snarkandi eldi.

Per hafiS Jsâ liklega fyrst veri8 hjâ Drach 
frænda?"

Hann star8i îeldinn og hneigSi Jjegjandi hof- 
u8i8.

“Eg hefi J>au bo8 til y8ar, aS t>au geta ckki kom- 
i8. Clara frænka er lasm af Jjessum eilifa hofu8- 
verk og" — hâlfgert bros lék um varir bans — “a# 
t>vi Donat eigi heldur getur komiS sokum embaettis- 
anna, J>â hefir Becky komiS til hugar a8 vera kyr hjâ 
mô8ur sinni."

Xenia leit upp me8 leiSindasvip. “Pa8 er 
verra! HershbfSingjafrûin er eigi komin aftur ûr fer8 
sinni. Hver â nü aS ganga um bfina?"

"Per! PaS ver8ur eigi v,8 Jm gert. August 
Ferdinand getur heldur ekki komiS hér î kvold. Hafa 
nokkrar konur sent bo8 aS t>*r gaetu ekki komi8?"

“Frû von Hofstraten-hefir skÿrt frâ J)vif a8 hûn 
vaeri veik, en j>aS hefir eigi ske8 fc>rjû siSuetu ârin.”

Proczna laut hofSinu. “Eg skil. Hin gâSa 
Hofstraten er âgaetiskona; hûn er ja'fnan fûs â aS 
jrôknast vinum sînum. Beztu vinir minir koma t>vf
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eigi î kvold. ha8 var eins og hann gleddist yfir 
t>easu.

"Barônsfrü Gertner kemur i sta8 Jjess og verSur 
aî$ bæta bina upp."

"HaldiS tier }ia8?” maelti hann hlaejandi.
Xenia leit alavarlega â hann. "her eru5 svo 

skritinn, Janek. HafiS t>ér fengiS slæmar fréttir?'*
"Eg er ennt>a a 8 hugsa um atvik eitt, er bar fyrir 

mig î gaerkvoldi," svaraSi hann. "Eg veit a8 eg 
breytti réttilega, en t>ô er eigi lauat vi3 a8 eg hafi 
samvizkubit."

"Hvers vegna?"
"Af fcivi a 3 eg gertSi breyskleika a 8 motstoSu- 

manni rninum og hefi orSiS a8 berjast me8 t>eim 
vopnum, sem karlmaSur sjaldan notar."

"Eg er sannfaerS um a8 t>ér hofSuS eigi annars 
kosti." «

Hapn tôk um bond hennar og bar hana upp a3 
vonim sér.
\ "Eg t>akka y8ur, Xenia, aS t>ér sÿni8 mér svo 
miki8 trauat. Jâ, t>ér hafi8 rétt a8 maela, «8 eg âtti 
vissulega eigi annars kosti. VeiSimaSurinn getur 
eigi hlÿft dûfunum, ef aS t>aer kroppa i augu hinnar 
konunglegu amar."

Eldurinn blossaSi upp og kastaSi skaeru skini yf- 
ir hi8 gulljosa hofuS. t>a8 var eitthvaS gleSibland* 
a8 i rodd Xeniu, er hun svaraSi:

"Eg skil eigi hin leyndardômsfullu or8 y8ar, Jan
ek, og get ekki t>ÿtt tiau, en t>ô cr eg fyllilega sann- 
aer8 um, a8 t>essi bond aldrei mun nota t>au vopn, 
r eigi era henni samboSm, a8 Janek Proczna eigi 
ylgir o8ru merki en tivi, sem bori8 er î barâttu fyrir 

#vî, sem er sæmilegt og rétt."
Skjâlfti for um fingur t>aer, er nû voru lagSar â 

hann î augu hennar.
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handlegg hennar og me8 og me5 eldlegum svip’Teit

"Ef nu a8 t>etta merki skyldi blakta i fylkingum 
hinna pôlsku uppreistarmanna, og ef mi a8 Janek 
Proczna skyldi fleygja frâ sér hinu t>yzka sver8i og 
gripa ljainn?"

Hun let augun afftur og t>rygti hondunum a8 
brjostinu.

“ho aS Janek Proczna gang! î H8 uppreistar- 
manna," mælti hûn stillilega, “t>a Veit eg aS $>a8 er 
ekki nokkrum ôsamboSiS og a8 barâttan fyrir frelsi 

ollands ekki er haifin af ilium hvotum, en er hâleitt 
irk, er hver heiSarlegur maSur maetti berast fyrir'.’'

“Xenia!" ha8 var eina og kali ôeegjanlegrar 
elu. Proczna atbkk â faetur og studdi sig vi8 stôl- 

orikumar. "Nei, ennjaa er Polland ekki tapa8!’’ 
Hann knéféll fyrir henni og leit upp til henanr eina og 
dyrSlings-likneskis. “GuS bleasi y8ur fyrir bessi or8, 
Xenia! En ef a8 nil allur heimurinn skyldi smiast 
â moti uppreiatarmonnum, ef aS b^ssir menn skyldu 
âfella Polland og hina hraustu syni b®®9, ef aS b®r 
akylduS standa einar me8 sampiningu y8ar, me8 
hinni braelbundnu bjôS?”

"Neit Proczna, b®8 mundi eg eigi," svaraSi hiin 
og brosti hiimnesku brosi. "Allir jDeir, aiem hrilfiat 
geta af dÿpri tilfinningum, munu hugsa um vdfer8 
Pollands.”

Gat hann mi varia stilt sig lengur. "Hjortu mann- 
anna cru sem hâlmstrâ fyrir vindi. Hef8u8 bér t>or 
til t>ess a8 segja skiliS vi8 hi8 umliSna, ef a8 svo 
skyldi fara a8 bess byrfti me8, a8 jjvî er okomna taS 
snertir?”

Andlit hennar var lftilshattar folara. "Eg vona 
til guSs, aS eigi komi til beas, Proczna."

Hbfu8 Hans hneig mæSulega niSur aS brjostinu. 
Enn^a hann Kti8 eitt af sora \ hinu hreinsaSa gulli

1
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og cinnig harm varS a8 bracSa hurt î hinum glôandi 
loga âstarinnar, tyr en mynda maetti hinn gullna 
bring trünatSar, sem hvorki hef8i upphaf né < ndi.

Bûi8 var aS ljuka upp solunum ; hinn venjulegi 
litli hopur var bar saman kominn og myndaSi hinu 
marglitu umgerS urn hina âstüÔlegu Onnu Reginu.

Barônsfru Gertner kom heldur seint. Nokkru 
si'Sar kom prinzessan og var greifafrü Kany me# 
henni. Gekk hûn a8 vanda sinum til hûsifrüarinnar 
og rétti henni hendina.

Procna haf8i beiSst bess a8 frestaS yr8i songn" 
um har til seinna urn kvoldiS. Var nü raett um 
stund og jaar naest gengiS til kvoldverSar. Fni Le- 
onie var tiltakanlega fol i hinum svarta silkikjôl sin
um. Pratt fyrir allan lit, mâtti sjâ djûpa skugga um- 
hverfis augun. Var einhver gremju og beiskjusvip- 
ur yfir henni og greifafrü Kany, og var sem ba8ar 
frümar hef8u algerlega gleymt stjûpbrôSur greifafni- 
ar Dynar.

A8 kveldverSi loknum, sagSi Leonie me8 mik- 
illi fyrirlitning fra hinum siSustu fréttum af hinni 
polsku uppreist og virtist ekki geta valiS naegilega 
vansaemandi or8, til bess si8fer8islcga a8 hnÿta f 
uppreistarskrilinn. Pegar barônsfruin hagnaSi, tôk 
Proczna til mais og brosti hâSslega :

"Pegar mér fyrir nokkrum vikum veittist sa somi 
a8 kynnast y8ur, barônsfru. voruS b61 mjog hrifnar 
af Pôllandi og baruS mynd Augusts bins sterka k 
brjôsti y8ar. Hafi8 b®r skrinllagt hana?”

Leonie virti hann fyrir sér frâ hvirfli til ilja og 
kreisti aftur augun “Eg veit sannarlega eigi, hverj- 
ar skoSanir y8ar kurma a8 vera, a8 t>vi er snertir 
pôlsk mâl," svara8i hûn, “en bar 96,1,1 f®Hur sjaldan
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langt frâ eikinni, vil eg eigi sacra tlfinningar ySar me8 
t>vi aS jâta spurningu ySar.”

“hér eruS au8 vitaS allur â sama mâli og landar 
y8ar,” greip greifafru Kany mjog gikkslega fram i.

"AuS vitaS, fni min. Eg er einn hinn mesti â- 
hangandi Pôllands, er fc>ér geti8 Hitt.

Proczna talaSi i lâgum hljôSum. Flyktust nii 
margir a8 }>eim og hlustuSu â samraeSurnar.

Leonie leit til £>eirra er naestir st68u og maelti: 
“Pa er all liklegt aS Jjér gangiS innan skams i li8 
uppreistarmanna og berjist fyrir frelsi og ja'fnréttind- 
um t>eirra,“ og hvesti um lei8 augun â Pôlverjan, en 
Anna Regina ro8naSi upp i hârsrætur.

“Hvers vegna ekki, barônsifrû? ha8 ber svo 
oft viS, aS menn af kurteisi einni og vaegS verSa a8 
halda hondunum kyrrum, t>â er menn einna helzt fÿs- 
ir a8 slâ frâ sér, svo a8 eigi er furSa jiott menn noti 
faeriS, er fc>aS gefst, og lemji vel og duglega.

“En eigi opinberlega !" Leonie leit naer t>vf 
fjandsamlega â Hina litlu foringjafm, er dirfSist a3 
lata slikar skoSanir i ljos. “Eins og manni, sem meS. 
mæltur er konungsstjôrn, eigi liSst a8 halda aesinga- 
raeSur, svo ma eigi heldur biSja fyrir hreyfingum og 
skoSunum, er gagnstae8ar eru ollu go8u si8fer8i.’* 

Proczna krosslagSi hendur sinar og brosti.
“haS er skriti8l KVaeSi t>a8 og lag, er ykkur 

fyrir skemstu jiôtti vera svo frâbaert, t>a8 tro8i8 tier 
nû miskunnarlaust undir fôtum. En t>6 ollum t>eim 
kirkjum vayi loka8, J>ar sem ôfarsael t)jo8 ber fram 
baenir sinar, ]s6 mun ennbâ, meSan tüngan ma 
mæla, og einn dropi af pôlsku blo8i rennur um manns 
varir og me8a nhugur og von enn Ufa i brjôsti braeSra 
minna , “Bozel cos Polske przer tak liezwe wicki!" 
hloma upp til himins, â me8an er Pôlland ekki fari8.'



1 t>vî bili gekk furstafrü Reusserk inn î salinn og 
si6 haegt â handlegg Proczna me8 veifu sinni.

“Nu, ber ôdauSlegi, hvaS li8ur songnum, er bér 
ætluSuS a8 flytja. baS er büi8 a8 ljûka upp piano- 
inu."

Xenia hafSi hlustaS â or8 Proczna me8 glôandi 
augnarâSi, en er furstafrûin gekk inn, var sem hroHur 
faeri um hana. Hana langaSi til bess a8 flÿta sér ttl 
bans og aftra honum frâ pîanôinu. En b® stôS hun 
barna kyr sem tofruS og fann aSeins til innri brâa, - 
a8 heyra frâ vorum bans song bann, er ber sorgir og 
kveinstafi Pôllands fram fyrir hâsaeti bins æ8sta.

Proczna sneri scr viS me8 miklum alvorusvip.
“haS er aSeins eitt lag, ySar tign, er eg â bessari 

stundu gaeti sungiS meS nokkurri andagift.”
“Jæja, b»8 er âgætt! LâtiS okkur heyra ba8; 

geri8 svo vel."
Greifafrù Ettisbach lyfti upp hendi sinni, eins og 

hun vildi afstÿra bessu. •
“1 Gu8s nafni, ekki bennan uppreistar......... "
Hün bagnaSi forviSa. Hond Leonie læstist um 

handlegg hennar eins og skrûfstykki.
“Herra Proczna hefir sjâlfsagt nægilega velsæm- 

istilfinningu til bess a8 syngja aSeins baS, er hann 
ætlar a8 viS muni eiga i bessu samkvæmi," maelti 
hun hvasslega og gekk um leiS fram til Onnu Reginu 
og hvislaSi nokkrum orSum aS henni.

Hin tigna frù virtist verSa gagnhraedd. Hün 
aetlaSi a S ganga til Proczna og maela til bans afsok- 
unarorSum, en barônsfrü Gertner gekk î veg fyrir 
hana. Einnig nû hvislaSi hün einhverju aS henni 
og prinzessan staSnaemdist efablandin og undirgefin 
og léthofuSiS siga niSur aS brjôstinu.

Foringjarnir voru i bobba staddir. beir hofSu, 
a8 bvi er virtist, af hendingu gengiS litiS eitt til hliS*

t <
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ar og tôluSust viS og var svo aS sjâ sem {jeim vaeri 
alls kostar ôkunnugt um hva8 fram fôr â naestu gros- 
um.

Proczna bafSi fiegjandi gengiS a8 hljôSfærinu 
og hendur Hans léku eftir nôtunum î stuttu forspili. 
HeyrSust i fyrstu haegir, lâgir tônar, og \>h gall vi5 
hâb'Slegur hrifandi samhljomur, sannur lofsongur 
eorgarinnar. an mi tôk rodd Hans undir meS lâgu 
kvein-ôpi: “Bozc!" alvarleg, hâb'Sleg âkollun, en 
smâm saman varS hûn aS sannri andagift, og tônarn- 
ir féllu sem brennandi târ â hjartaS, er titraSi af 6- 
eegjanlegri sorg yfir hinni bjâSu fosturjorS. — “Boze 
Cos Polake przez tak liczwe wiekel Okryta blas- 
kiem potege i ohwaly!"

Tignafleg meS glôandi kinnum atô8 Xenia og 
hlustaSi â hinn hrffandi song. Var sem eldur Jayti 
um æ8ar hennar og insta hugskot: Jâ. Janek, 
bafSir rétt aS maela. Petta er Jadwigu saetlegi, ban- 
vaeni songur, er stifur î hjarta mînu. Petta cru bin 
einlægu ættjarSarkvæSi, er eg drakk î mig viS brjôst 
hinnar pôlsku konu. Nu er hvorttveggja aftur vakn- 
aS til lîfs me8 ollum t>eim maetti og hugarunaS og 
undraverSu tofrum, er aonglistin hrifur me8 salir 
mannanna, og nü frÿtur hann um huga minn, sem 
fagnandi, hljômandi bergmâl— “Nazza Ojeryze zacz 
nam Wrowic Panic !”

Nu var or8i8 kyrt og tômt i salnum. Varir ônnu 
Reginu hofSu a8 visu kipst viS af hluatarverk, en 
hin leiftrandi augu Leonie hofSu miskunnarlaust 
haldiS henni î akefjum. Kuldalega og stoltlega 
hofSu flestir kvatt greifafrû Dynar, og nû var ait 
trogult og tômt. Janek Proczna stendur einarSleg- 
ur î miSjum salnum og Ktur hâSslega til dyranna, er 
nû fyrir fuit og ait reisa skilnaSarvegg â milli hans og 
t»eirra manna, sem nu fyrir stuttu hurfu um t>acr.
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Xenia stendur grafkyr â sama stab, og starir sar- 

reiS â and lit bans.
Vesalings PôUand ! KvaeSi her til heiSurs 

bannfaerir um aldur og aefi t>ann mann, er dirfist a5 
syngja baS og molar vinâttu manna eins og brothaett 
gler og sviftir samstundis bann, er fyrir skommu var 
tignaSur sem “6dau81egur”, ollum j)eim ljoma, og 
allri beirri hollustu, sem fcm naer î somu andrânni var 
ausi8 yfir hann. f>etta era vorir vinir, Xenia. En 
t>vî standiS bér barna? Hvi vfsi8 bér mér ekki ût 
um dymar?”

Hun hristi hofuSiS besjandi. Hun v\ldi tala, en 
gat t>acS ekki.

Hann gekk naer og augu jieirra maettust.
"HeyriS nu hver sâ er, sem stendur frammi fyrir 

ySur. Yfirgefinn af heiminum, hrakinn ür sam. 
kvaemi t>vi, sem y8ur er eins ômissandi og loftiS er 
bér andiS aS ySur; maSur an nafns og sto8u, upp- 
reistarmaSur, er af instu sannfaeringu er boSinn a8 
ganga begar undir merki be*rra: einn af Wloczega- 
sonum. — Hva8 er ba8, sem nû bindur ySur viS mig. 
Hvî snûiS jaér eigi vi8 mig bakinu, ba er allir aSrir 
hafa gert svo? ’

Var bâ, a8 hljôS, er eins og half kafnaSi î sjâlft 
sig, heyrSist frâ vorum hennar.

“Janek!”''
Frâ sér numin og gleymandi ollu bvf. haf8i 

skili8 hau aS, fleygSi hûn sér sem knûS af ôsÿnileg- 
um maetti aS brjôsti bans, vafSi brmunum um bals 
honum og fagnaSi og grét til skiftis.

“Af IJ>vi eg get ekki fari8 frâ bér, af bvf eg elska 
big, Janek, meira en hrmin og jbr8, meira en mann- 
leg tunga faer maeltl"

Hann faSmaSi hana a8 sér og kysti hana brenn-
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heiitum kossum og fleyg8i ser svo fyrir faetur hcnnar 
og twldi andlrt sitt î feilingum silkiklaeSa hcnnar.

"Xenial Xenia!"
Mynd su, er hann svo oft hafSi litiS î draumum 

og i>oku, var mi ekki lengur hugarburSur einn. Hun 
etskaSi hann, elskaSi eins einiaegtega og tnnilega og 
konuharta hefir nokkru sinni megnaS. Jâ, hun elsk- 
a8i uppreistarmennina, hina bannfaerSu menn, er eigi 
gâtu kallaS annaS sitt, en sâlfa sig.

XXVI. KAP1TULI.
‘"W'.

Janek Proczna gekk inn î fordyr. hallarinnar.
"Veitir hennar konunglega tign âheyrn i dag?"
Pjonninn gekk fram î skyndi.

Ja, herra greifi. Foringjafni Goner og frii yf- 
irveiSimannsins hafa nÿlega veriS her."

"Hver hirSkonan er hér î dag?”
"Greifafni Kany." - '1
"PaS er gott. Eg gen g inn me8 ySur. Pa8 er 

Hklega ojaarfi aS segja sérstaklega til mîn."
Hin aldraSa hirSkona hvildist î bæKiIegum hacg- 

indastôli î forherberginu meS hâreista lausalokka £ 
hinum skollotta kolli. Hiin hrokk upp, sem snortin 
alf rafmagni, er dyrunum var hrundiS upp og hun sa 
Proczna standa frammi fyrir sér.

Hun bar augnagler sitt upp aS augunum, eins og 
hûn vildi ganga ûr skugga um, aS svo væri î raun og 
veru, rétti svo ûr sér og spurSi mC8 hvellri raust:

“Hvernig stendur £ fcm aS her dirfist a8 koma 
til mîn £n h®ss aS fyrst sé sagt til ySar?"

Proczna hneigtSi sig kurteislega. "Sakir hess aS 
eg hefi annrikt, greifafni, og vildi i>vî biSja ySur a8 
segja hinni konunglegu tign tafarlaust tÜ mîn.”
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HâSslegt foros lék lira varir hirSkonunnar.
"hér getiS liklega sâlfur séS a8 eigi er hægt fyrir 

ySur a8 tara svona inn tri prinzessunnar.”
“PaS mun sjâst. Eg biS ySur aS géra svo vel 

a8 segja hennar konunglegu hâtign, a8 eg beiSist â- 
heyrnar sokum mjog âriûandi mâlefnis.”

Augu greifafruar Kany leiftruSu a8 baki hinna 
rauSu augnaloka.

"t>a8 er mjog leitt. Hennar tign er lasin og tek- 
ur ekki â môti nokkrum manni."

“Eg er viss um a8 hin ligna frû muni géra undan- 
tekningu aS t>vî er mig snertir. ViljiS È>ér géra svo 
vel aS segja til min?"

Hün virti hann fyrir sér frâ hvirfli til ilja me3 fyr- 
irlitningarsvip.

“Neil jiessar dyr munu aS fullu og ollu verSa 
læstar fyrir pôlskum uppreistarmanni.”

Janek ypti oxlum.
“Eg veil a8 prinzessan hefir t>egar veitt âheyrn 

og er |>vî viSbuin a8 komiS sé. En ef a3 t>ér skorist 
undan a8 géra skyldu y8ar, jiâ er ekki anna8 fyrir 
mig en a8 eg geng inn an )iess aS sagt sé til min."

Hin aldraSa kona jiaut î skelfingu a8 dyrumun 
til jiess aS verja honum inngongu. "Ditfist eigi!" 
hvaesti hun. “£>a3 kynni a8 verSa y8ur fullkeypt. 
Ef a8 )iér vilji.8 fâ âheyrn, t>â ritiS nafn y8ar. harna 
â borSinu eru baekumar.”

“her fyrirgefiS ef til vill, )dô eg fari a8 minum 
eigin râoum. Enn einu sinni: ViljiS ^ér segja til 
min, e8a ekki?

“Nei."
Proczna rétti stillilega ût hond sina, tôk um hand- 

legg greifa'fruarinnar og ÿtti henni gætilega til hliSar. 
Lauk hann svo upp dyrunum og var.â naestu andrâ 
horfinn inn fyrir t>ær.
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Greifafrûm stokk til î braeSi sinni. En l sama 

svip var sem henni kaemi eitthvaS til hugar. Hun 
aetlaSi til prinzins og skÿra honum frâ bvi aS Proczna 
og Anna Regina hefSu maelt sér mot. Vaeri bâ Kk- 
legt aS hann mundi reiSast og t>essum oskammfeilna 
herra mundi verSa fleygt â dyr.

haut hûn mi me8 hæSnishlâtri cftir gongunum aS 
herbergjum prinzins og var eigi ôsvipuS b^ a 8 ôarga- 
dÿr vaeri â haelum hennar. Ruddist hûn î ôskopun- 
um inn i herbergi hans.

August Ferdinand var bar meS Goner foringja. 
Sneri hann sér viS og varS mjog forviSa, er hann 
leit svip hirSkonunnar.

“HvaS gengur â, greifafrû? Hefir nokkuS 6- 
happ boriS aS hondum?”

“ha8 er eitthvaS verra en baS, ySar konunglega 
tign. Janek Proczna hefir fariS meS valdi inn til 
prinzesrunnar og er nû einsamall hjâ henni."

Andlit prinzins varS nâfolt og bungur reiSisvipur 
kom yfir enni hans.

baS hef8i âtt a8 skÿra mér frâ bessu gaetilega 
og an vitna,” svaraSi hann reiSulega. “Konan min 
haettir aldrei mannorSi sinu, enda bôtt hûn vaeri ein 
meS vitstola manni. StaSa hennar er skjbldur henn
ar og mun aetiS virSing sÿnd. Sneri hann sér a8 dyr- 
unum og benti hirSkonunni aS vera kyrri, er hûn bjô 
sig til aS ganga ût meS honum. “VeriS kyrrart 
her. bezti Goner, geriS svo vel aS ! emta greifa- 
frûnni â meSan."

August Ferdinand flÿtti sér eftir gongunum inn 
i barnaherbergi8 og bar naest inn i salinn, er var inn
af herbergi konu hans.

Hin mjûku gôlftjold tôku ûr fétataki hans. Nam 
hann staSar aS baki dyratjaldanna og gat bvi heyrt 
hvert or8 er talaS var. Vildi hann hafa vissu sina

V . . 'i
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og var jjctta hiS cinasta râ8iS. En hin skyndilega 
koma bans ger8i mal Jsetta cnn flôknara og oskiljan- 
legra.

‘‘Eg veit, ySar tign, a8 Jîér eru8 hrein og saklaus, 
eins og liljur t>aer, sem guShraeddar aâlir leggja k alt- 
ari Marîu meyjar. Me8 nokkrum meinlausum, cn 
— fyrirgiefiS orS min — heMur galauslega rituSum 
OT8um, hafSi gefi8 ySuT k vald konu, er af b«3' 
um or8um hefir fléttaS j>â snom, er b^gar hefir hald- 
i8 y8ur bundinni um morg ar.“ i

HeyrSist nû djupt andvarp.
“Æ, ja, eg hefi or8i8 a8 reyna mikiS. GuS einn 

i himninum bekkir t>aS. Og eigi verSur bv* lÿst 
me8 orSum, hvîlîkt kvalraeSi ba8 var, a8 sjâ hversu 
bessi kona var ger8 og eigi mega hrinda henni frâ sér 
me8 vi8bj68 og fyrirlitning."

“En hvers vegna hertuS her eigi upp hugann, yS- 
ar tign, og gcnguS fram fyrir mann ySar og skyrSuS 
hon-um hreinskilnislega frâ he3Sum ôhappa misskiln- 
ingi og tôkuS bannig meS einu hoggi sundur net ba8, 
er drotnunargirni og fûlmenska hof8u vafiS uf y8ur?‘

“Eg hefi oft hugsaS um ba8," svara8i hün me8 
lâgri, sjâlfandi roddu. “En i hvert skifti, er eg hefi 
æda8 a8 gera ba8, hefir mig brostiS âræSi til be»3- 
baS Voru svo margar likur gegn mér, og hvaS mundi 
ba8 stoïa, bô a8 eg bættist vera saklaus. baS, sem 
sâmar mér mest, Proczna, er a8 bora ekki a8 skir- 
skota til eSallyndis manns mins, en hann spennir m^r 
leiSina ipeS hinni takmarakalausu tortrygni sinni.’ 
Var nû sem margra ara djûp sorg brytist fram i hinni 
kjokrandi rbdd hennar. “August Ferdinand treystir 
ekki k tnina8 nokkurrar konu, svo hefir hann einu 
sinni sagt mér \ reiSi sinni, og or8 be9$i leggjast eins 
og bond k varir mi'nar i hvert sinn, er eg finn til 6- 
motstaeSilegrar longunar til aS fleygja mér a8 brjôsti

\
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hans og biSja hann a8 losa mig ûr fjbtrum Leonie. 
En er liklegt a 8 hann tmi mér?” Eftir litla pogn 
mælti hûn nokkuS vonbetri: “En nû berst mér su 
a8sto8, er eg aldrei bjôst vi8. Pér hafiS pessa Ô- 
happabréf î hondum y8ar og trûiS samt â sakleysi 
mitt."

“Eg trui â pa8 eins og sjâlfan mig," svaraSi 
Proczna og var eins og hann kaemist viS. "Eg 
mundi eigi hugsa eina stund um a8 berjast meS lifi 
og sal fyrir ySar tign, par sem eg einu sinni hefi sé8, 
hversu oskiljanlegur harmur skein ûr augum ySar. Eg 
leitaSi a8 orsok hans og mér tôkst — gu8i sé lof — 
aS komast fyrir hverjar âstæSurnar voru. Hér er 
uppspretta su, er barônsfrû Gertner hefir eitraS Iff 
ySar ûr. PaS eru hin fegurstu laun min, aS eg get 
fengiS ySur bloS pessi aftur."

"Æ, Proczna! Og y8ur stygSi eg svo mikillega 
i gaer."

"PaS voru8 ekki Jaer, er gerSu8 pa8. Pa8 var 
î siSasta sinn er greifafrû Kany og barônsfrû Gertner 
stÿra forlagaskipi ySar."

“Hvernig â eg aS pakka ySur?"
"Eg bi3 y8ur a8 leyfa mér aS mæla nokkur rétt- 

laetingarorS fyrir breytni mina i gaerkvoldi."
‘ B.'SiS snoggast, bezti Proczna. Mér paetti gam- 

an a8 mega heyra pâ skÿring," var nû maelt a8 baki 
bins unga Pôlverja. Augnoi Ferdinand gekk nû 
fram og rétti baSar hendurnar aS vini konu sinnar 
og faSmaSi svo ônnu Reginu a8 sér og prysti kossi 
â hiS hvita enni hennar.

Frâ sér numin af fbgnuSi hallaSi hûn sér upp a8 
honum og horfSi pogul i augu hans; innileg skyring 
og sâtt haf8i orSiS meS hjônunum.

"Eg hefi veriS heymarvottur a8 vi8rae8u pessari
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og }>akka ykkur bâ8um fyrir hvert t>a8 or8, er eg 
hefi heyrt."

Bftir a8 ha fa stutdega akyrt fra t>eirri undirferli, 
er svo lengi haf8i gert Onnu Reginu Kfi8 t>ungbaert, 
elo August Ferdinand hendinni â enni scr og maelti:

"Og Ivetta alt er einni undirforulli konu a8 kenna.
Sneri prinzinn sér ba brosandi a8 Proczna og 

maelti: "Pa8 vir8ist sem l>ér naer t>vf hafiS gert
okkar goSa samkvaemi dauShraett î gaerkvbldi me8 
uppreistarskoSunum y8ar og song.'*

“t>a8 var aSeins stormur i vatnsglasi, y8ar tign,” 
svaraSi Proczna og hlô dâtt. "Eg er varia sllkur 
tapaSur sau8ur, sem sumum kann a8 finnast, og ef 
a8 t>ér leyfi8 mér a8 hverfa lîti8 eiït til bins kynlega 
Ilfs mins, vona eg a8 mér muni takast a8 réittlæta 
mig i augum y8ar konunglegu tignar."

"Tali8, ))ér undarlegi maSur. Mér t>ykir vaent 
um aS kynnast algerlega t>eim manni, er mér jafnan 
hefir t>ott koma svo mikiS til."

Proczna sagSi ml frâ lîfsferli sinum og lauk mâli 
slnu â t>essa lei8:

"Eg hefi veriS nokkurskonar leikari frâ t>vf a3 
eg kom î bennan bac. Mér var likt fariS og spila- 
manninum, sem haettir bllu fé sfnu â eitt spil. Ef aS 
eg aetlaSi mér a8 nâ henni, var og nau8synlegt a8 eg 
karmi alvopnaSur fram. Mér var kunnugt um alia 
smâmuni hér â staSnum. Eg hefi be8ar î tvo âr 
reynt a8 vera ma8ur â môti flestum og mér hefir tek- 
ist baS. Og mi get eg loks tekiS grimuna frâ and- 
liti mér og komi8 fram \ hinni réttu mynd minni."

“En b® uppreistarmannsins?” maelti August 
Ferdinand brosandi. "Â aS leika hinn sîSasta bâtt 
i herbiiSum uppreistarmanna? "

Proczna hristi hofu8i8 og brosti raunalega. “Hinn. 
«8asti partur aetlunarverks mins, er leikinn var \ gaer-
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kvôldi, var sambland sogu og skâldskapar,” maelti 
hann og leit frjalslega til prmzins. “Eg tck eigi citt 
oi-S aftur, È>vî land Jja8, er fa8ir minn haetti lifi sinu 
og bloSi fyrir; land t>a8, er lét mig fæSast og um 
margar aldir naerSi rætur aettartrés mins i môSurlegu 
skauti sinu, land baS er mér kaert og heilagt, sem 
hin sonnu heimkynni min, er stormbyljir Iff si ns 
hroktu mig frâ. Jâ, y8ar tign, eg er Pôlverji, P6l- 
verji meS Hfi og sâl. ha8 ma grôSursetja teinung 
hvar sem vera skal, en hann segir fc>6 aldrei afhendis 
uppruna sinum. Og Jjô a8 skritileg orlog hafi sett 
mig â takmork Pôllands og hÿzkalands Jra hefir hvor- 
ugu t>eirra tekist aS rÿma hinu ut ûr hjarta minu. 
Litir beggja landa hafa blandast i skinandi regnboga, 
merki friSarins og sâttgirninnar. Fari svo um orlog 
Pôllands sem gu8i Jjôknast, en eg mun t>ô aetiS elska 
hi8 frjâlsa land, eins og eg elska hi8 JrjakaSa."

August Ferdinand var nü mjôg alvarlegur og leit 
vingjarnlega â hinn hreina, karlmannlega svip 
Proczna, er honum virtist mjog breyttur og likastur 
fcvi, aS skÿlu hefSi veriS skyndilega brugSiS af hon
um.

“her aetliS jiannig a8 ganga i Ii8 uppreistarmann- 
anna?”

“Nei, y8ar tign,’ svaraSi Proczna einar81ega. 
“Her verS eg aSeins a8 bi8ja einnar baenar, og J>a8 
er um frelsi Pôllands. Eg mun verja ollum eignum 
ninum og fé, er eg hefi aflaS mér; eg mun vernda 
îôlska flôttamenn, eg mun hjâlpa, gefa og a8sto8a 
,vo lengi sem eg megna> bvi eg er sonur Pôllands. 
ün hversu hreint pôlskt blôS sem rennur i aeSuim 

minum, hefir t>6 hinni }>ÿzku stjüpmôSur minni tek
ist a8 grôSursetja eitt â hinn annarlega teinung, og 
Jra8 er âlit mitt à J>ÿzkum soma og t>yzkri trygS. Sii 
hônd, er svariS hefir Jjyzku vopni trunaS, getur aldrei
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boriti annaS. Hvereu mikil eem aat iron er til Rol
land», l>â er saemd oHu o8ru aeSra."

Ma8ur Onnu Reginu rétti honum bâSar hendur 
sinar.

“Gu8 gsfi," maelti hann, “a8 rcgnbogi sa, er {>er 
r.ci.iduS, maetti nâ üt yfir baeSi londin! Pobkt 
blô8 og jiyzlkt uppeldi mundi til sa mans go-fugt og 
fagurt sambland ; i|)a8 hefi8 her synt, Proczna.”

August Ferdinand baS stjüpeon Dynar greifa aS 
vera me8 eér t>aS kvold i leikhiisinu, svo aS hann 
maetti aftur komast i sât vi8 félagsbrae8ur sina.

Proczna var â bâSum âttum og leita efablandinn 
til prinzins.

“Eg kÿs heldur aS hafna boSinu, ef y8ar tign 
leyfir," maelti hann a8 lokum. “Dagurinn i gacr 
faerSi mér ha8 hnoss, sem mé rer dyrmaetast i heimi 
hessum, og i dag er verki minu loki8 her. Konur 
Jjaer, sem eitraS hafa lif prinzessunnar, konu y8ar, 
eru mi gerSar 6ska81egar, og hamingjusolin mun mi 
blika î héiSi fyrir henni."

“Pa8 vona eg, minn kaeri Proczna," maelti prinz- 
inn. “En vi8 hvaS eigi8 j)ér me8 hnossinu dyrmaeta 
sem t>ér hlotnaSist t gaer. Framkoma ySar h® var 
nokkuS einkennileg."

“1 gaer spila8i eg ut minu siSasta og haesta 
spili, er 'hamingja man var undir komin. Xenia elsk- 
ar mig, en eg vildi hafa hana haSan, sem hùn nu er, 
eg vildi for8 dÿrgrp mînum ût i hina hbgulu ein- 
veru, til h®88 a5 stormar lifsins eigi of mjog skyldu 
lemja niSur rôs mina. Xenia var8 fyrst a8 kynnast 
heiminum, til h®88 a8 geta felt sig viS aS leita ham- 
ingju sinnar fjarri honum."

“Rytji8 sem fyrst hina tbfrandi festarmey y8ar 
â vaengjum songsins sem konu y8ar til hinna oruggu 
mura hallar y8ar. En hafi8 hi lit til aettar fjarhalde-
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manns ySar, og gleSjist yfir sigri y$ar â bâSum ver- 
um bcim, er svo lengi hafa raska8 fr»8num i Pa radia 
okkar."

Anna Regina leit til bans og rétti honum hjartan- 
lega hondina.

Vængjahur8irnar à Proczna hbll stôSu â vi8a 
gâtt. Silfurgeislar tunglsins læddust bliSlega aS 
hinum ungu hjonum, er t>au gengu arm i arm uti fyrir.

Xenia var bviin sorgarklaeSum og andlit hennar, 
er hallaSist upp a8 oxlum bins elskulega manns 
hennar, var vaett ta rum. ,

Polland er fari8. Somi bess cr f6turn troSinn, 
merki bes® er falliS og vesalings landinu blaeSir til 
olifis undir fôtum grimmra ovina.

Janek Proczna Ktur upp til bins heiSrika naetur- 
himins, bar sem stjorurnar blika eins og trygg, âstrîk 
augu.

“Boze cos Polske przez tak liczwe wieki!” hljora- 
ar sem bungt sorgarandvarp frâ vorum bans.

HeyrSist j>a gengiS um trjagarSinn. Var ba$ 
oldungur, snjdhvitur fyrir haerum, er studdist viM 
handlegg bonda eins og dragna8ist a8 fram kominn 
yfir a8 hollinni.

TungsljosiS fell à taerSa andlitiS, er dauSinn b®6f' 
ar haf8i breitt yfir hinn dimma skugga sinn.

Pa8 er sami ma8urinn, er eitt sinn ôve8ursnôtt- 
ina, sem flôttama8uv knû8i à dyr Proczna hallar. 
En t>a var me8 honum bam.

Hann hefir efnt ldfozS sitt; hann hefir aidrei 
spurt e8a leitaS eftir syni sinum. Hann aetla8i fyrst 
a8 saekja hann, ba cr dÿr8 Pôllands risi â nÿ. En 
â meSan hefir hann aSeins barist fyrir hinni ogaefu- 
eomu fôsturjorSu sinni. Nu hefir eldingunni lostiS 
niSur og kæft kyndil uppreistarinnar. Hann hefir
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nu gérât gamall og hrumur fyrir skort og brautir, en 
hann Hfir enn i voninni. Hann heldur til Pôllands 
og berst bar sem ungur vaeri og leitar sonar si ns. 
Skyldi han nlâta dragast a8 koma. Nei, Jîûsund 
sinnum nei! Janek er sonur bans og pôlskt blô8 seg" 
ir aldrei afhendis sér. Hann fer yfir margan vîgvoll 
og lîtur î andlit dauSra e8a lifandi, en hvergi finnur 
hann son sinn. Harmur og orvænting hrifa hjarta 
hans._ Sær8ur liggur hann â laun i kofa hjar8- 
maiins; er bar m«8 honum Aloizy, hinn forni hesta- 
ma8ur hans, er hann hafSi hitt undir merkjum upp- 
reistarmanna og nu stundaSi hinn forna husbônda 
sinn.

‘Til sonar mine! Eg vil sjâ hann enn einu sinni 
âSur en eg dey; eg vil sjâ hvort pôlskt blôS getur 
sagt afhendis sér."

Og tarin runnu niSur eftir kinnum hans, og Aloizy 
studdi hinn dauSveika mann me5 hinum sterku ôrm- 
um sinum og gengur meS honum marga langa, breyt- 
andi daga, unz beir koma £H Proczna hallar.

"Aloizy," hvisalr hinn sjüki maSur, "segSu eigi 
til nafns mins — i nafni allra heilagra dÿrSlinga! Eg 
er hér sem ûtlendingur, vandalaus gagnvart syni 
mînum."

"Eg lofa bvi, ySar nâ8. Mætti gu8i bôknast a8 
lysa sâlu hins unga herra g veita hjarta hans bûsund 
augu aS bekkja ySur aftur me8."

“Eg er pôlskur, Aloizy — og hann---------" og
me8 stynjandi andvarpi lîSur hann niSur â handlegg 
hins trygga manns. "En eg vil ekki deyja — ennbâ 
eigi —"

t>â barst til eyrna hans hljômmikill, hâtiSlegur 
eongur, er borm\«var fram meS ôendanlegri hrygS: 
"Boze cos Polske tak liczwe wieki". hannig getur 
a8eins pôlskur maSur sungiS.
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Titrandi ris hiS snjôhvit HbfuS og \ hinum dimmu 

augnatôptum ljomar likt og elclsbloS, sem er a8 
slokna.

“Aloizy! heyrir tm? Boze cos Polske. Naer, 
Aloizk, nacrl Pa8 eru englar guSa, er kalia â mig. 
Æ, en Hva8a tônar!”

Peir nâlgast haegt â baka til vi8 runnana. Nu 
eru |>eir hjâ troppunum.

Par uppi skin silfurbirta tunglsins yfir tvaer per- 
sônur. Ung kona hallar sér upp a8 brjosti hallar- 
herrane. Mynd greifans fellur skarplega â hinn 
dimma hallarvegg. Sonur Hans! Sonur hansl

Oldungurinn fellur â kné og hefur andlitiS og hin- 
ar fomandi hendur upp til songmannsins. Bins og 
dÿrSarljômi fellur hi8 snjôhvîta bar um hi8 hrukk- 
otta enni og eins og a8 blessandi bond hefSi urn 
stund sigrast â almaetti dauSans, leikur einhver saelu- 
ljomi um hinar brosandi varir.

“Janek!” kal'lar bann me8 greinilegri roddu. 
‘‘Janek, sonur minn!"

Hjâ troppunum liggur erfiherrann a8 Proczna â 
hnjânum og heldur hinum deyjandi foSur sfnum l 
faSmi sér. Varir bans Jjrystust aS enni og kinnum 
bins pôlska flôttamanns.

"FaSirl" kallar bann upp og yfir svip bans er 
ôendanleg gle8i. “Kemur t>u loksins aftur til barns 
tins?"

‘‘BerSu bann upp. Janek, bann er veikur; bann 
skelfur af kulda og fcireytu,” maelti Xenia me8 mik- 
illi geSshraeringu og fleygir sér um leiS niSur vi8 hli8 
bins deyjandi manns og eys kossum og târum yfir 
hinar koldu hendur. Eitt einasta, siSasta handartak 
er svariS.

“Nei, neil" segir bann mjbg bskyrt. “Lâti8 mig 
vera héma me8 himininn yfir bof8u msnu. Hann
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•tendur opinn til t>eae aS taka vi8 mér til hvildar. 
Janek, eg er fcreyttur — ac, evo )>rcyttur -— Er hun 
konan Hann lagSi bh'Slega bond sina â hi8
Ijosa hofuS hennar og Kin brostnu augu litu spyrjandi 
i bin roku augu lhennar. “Vertu honum goSt og gu8 
i himninum mun blessa b*g fyrir baS og sal min skal 
vera me8 ykkur. — Heyrir bû," belt bann âfram og 
hâlf-reisti sig upp, "hversu stormurinn hvîn; serSu 
hversu snjôflyksurnar byrlast î loftinu? Afram, â- 
fraim; barna sest Ijoe. MiskunniS y8ur, herra greifil 
TakiS ekki frâ mér barni8 mitt. ba8 er alt, aem eg 
a eftir. barna liggur hitt — dautt og stir8na8. Ju, 
takiS ba8, takiS b»8! Eg kem aftur og krefst bans, 
begar fjbtur Pôllands eru moluS sundur og eg get 
gefiS honum hiS rétta nafn bans. — Sonur minn 
ver8ur hann b° um aldur og aefi. — A aS gera hann 
a8 bjoSverja? Ha, ha, bal Polskt blo8 segir aldrei 
afhendis sér.Taktu vi8 syni minum, taktu vi8 hon
um!" Hann stySst andvarpandi vi8 handlegg 
Proczna. “Hvar ertu, Janek> Eg leita a8 b«r und- 
ir merkjum vorum. Eg leita b*n â vigvôllum Pôl
lands. — Vei mér!"

“Boze cos Polske!" hljômar haegt viS eyru bans. 
Varir Janeks hafa ekki annaS svar.

Pâ teygist iir limum bans af megnum sinadraetti. 
bâ hefst brjôst bans af djupum, saelumiklum andar 
draetti.

"HiS pôleka bl68 hefir ekki sagt afhendis sér!" 
hvislar hann. “Janek, Janek, sonur minn!" Hann 
tekur um hendur hinna ungu hjona og vefur hinum 
ekjéifandi fingrum sînum um b**-- “Bi8ji8 fyrir 
Pôllandi! TrüiS â framtiS b6*»! Gu8 blessi b*8- 
ættjorS mfn! Niecb zyje Polske!"

Aftur heyrSust raddir undir hinum vagagndi vin-
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viSarteinungum niSur viS klcttana. Sôlin skin a 
kinar hvftu felHngar kvenbûnings og hinir gullnu 
gcislar leika um lj6slokka8, elskulegt andlit. Tofra- 
kona Loreleyl Alvcg cins og fyrmcir, og J)6 svo 
breytt.

Xenia hallar hofSi sinu a8 brjôsti manns sins, og 
Proczna horfir hlaejandi î augu hennar.

"Pu trûir ekki lengur â soguna um son uppreist- 
armannsins? Pii hefir heyrt Aloizy âvarpa fo8ur 
minn me8 hinum tignarlegasta heiSurstitli. Pa8 er 
pàlskur si8ur. Ast og virSing hinna undirgefnu 
t>ekkir engin takmdrk fyrir orSum sinum.*’.

Hun Kristi hiS litla hofuS sitt meS mestu trugirni.
Hver sem fcessi utlendingur kann aS hafa veriS, 

Proczna, ba hefir hann blessaS mig sem dottur sina 
og lagt hendur okkar saman. Pess vegna langar mig 
til J>ess a8 kalia hann fo8ur nafni, og aetti hann ekki, 
vinur minn, a 8 vera mér jafn kaer, hversu sem fcm 
kant aS nefria hann?”

Janek varS alvarlegur â svipinn og naer fcm hâ* 
tiSlegur. >

"Nafn mins ôgaefusama foSur er dâiS fyrir heim- 
inum og varir minar eru lokaSar fyrir heiminum, 
samkvæmt hinni hinztu 6sk hans. En an Jjess a8 eg 
seg8i frâ J^essu kaera, sorglega leyndarmâli, mundi 
fc>ig gruna hvers son sa maSur er, sem âst fc>in hefir 
kosiS sér an merkisskjaldar og kôrônu. Littu al 
Pennan bring, er eg drô af fingri bins dâna, hafa for- 
fe8ur minir boriS um margar aldir.”

Xenia tok hinn gullna bring og virti nakvaemlega 
fyrir sér ba$. sem grafi8 yar â steininn.

“Janek I” kallaSi him upp, en blôSiS streymdi â- 
kaft a8 gagnaugum hennar. "Janek, Jjessi merkis- 
skjdldur — liessi kôrôna — Almâttugi gu8l Hver 
ertu?"

. 326
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Hann lag8i handlegg einn utan um hana og 

t>rÿati kossi â varir hennar.
"Eg cr Janck Stefan von Dynar, hinn farsaelasfci 

ma8uT, er nokkru sinni hefir Veri8 â jorSinni."
Hün huldi andlitiS î hondunum. t>a8 var eins 

og a8 stormbylur aestra tilfinninga ti um sal henn
ar. "Nu fyrst,” hvislaSi brin haegt. “sé eg hve gofug «, 
sâl t>i'n er. Nil veit eg hve mjbg a8 t>û elskar, Janek, 
hve mikiô hû hefir lagt i solurnar fyrir mig, og — 
hve mikiS aS eg hefi a8 biSja fyrirgefningar a."

1 hinu "norraena Aushen" hefir majgt breyzt. 
Gertner froseti Plutti â burtu og sotti svo um lausa 
frâ embaetti og var ha8 mjbg â môti skapi konu hans. 
Settist hann aS vi8 fraegan baSstaS og hélt fni Leonie 
har til eftir dau8a hans og kveSur }>ar enn £>ann dag i 
dag allmiki8 a8 henni. — Greifafrû Kany, er 
skyndilega haetti hirSkonustarfi ainu—og voru marg- 
ar getgâtur um t>a8, hvernig â |>vi hefSi sta8i8 — 
er â sumrum hjâ ekkju-barônsfrünni, t>ô a8 sagt sé, 
a8 samkomulag jaeirra sé eigi qfur gott. — Herra von 
Flandern gekk i a8ra riddaradeild, og Reusserk 
fursti gerSi svo cinnig skommu si'Sar. Var eftirmaS- 
ur hans â alt annan veg, g varS mi betra samkomulag 
â milli hinna ÿmsu herdeilda. — Anna Regina var 

^og mjbg breytt; bar hiin nu hbfu8 sitt hâtt og var 
virt og elskuS af hverjum $>eim, sem âtti javi lâni a8 
fagna, a8 bera hina litlu hendi hennar a8 vorum sér.

Heller-Huningen fursti efndi lake lofor8 sitt og 
bâ8 litlu Becky; en mommu hennar Jaotti raSlegast 
a8 fresta brûSkaupinu um tvb âr, og var8 t>vi hin 6- 
naegSa litla festarmey a8 b*8a JaalbmtoS til bins rutj- 
anda faeSingardags sins.

Dynar grcifi bjo naestu Jarjâ vetur â Villa Floriân.



En ftutti t>â til hofuSstaSarins eftir ôek furetahjén- 
anna.

En t»egar trén lara a8 blômgast, lîtur Xenia bittj1 
andi til manne aine, og meS somu a»tu8 sem 48ur 
t>rÿ»ttr hann hondum hennar a8 vorum eér og tekur 
dÿrgrip einn me8 scr ut I einveruna, sem sélma- 
log hinnar heilogu, ôendanlegu âstar hljôma frâ emé- 
blomum heiSarmnar.

ENDIR.
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